
I 
VERTRAG 

ůBER DEN VERKAUF UND KAUF DER 
IMMOBILIEN 

abgeschlossen gemaJ3 §§ 588 ff des Gesetzes Nr. 
40/ 1964 Slg., Biirgerliches Gesetzbuch, idgF (im 

Weiteren als „Biirgerliches Gesetzbuch") 

(im Weiteren als „Vertrag") 

I. VERTRAGSP ARTEIEN 

1.1 VERKAUFERIN 

Firmenname: Nákupné centrum, s.r.o. 

Sitz: Lazaretská 12, 811 08 Bratislava, 
Slowakische Republik 
Identifikationsnummer: 35 700 831 
Registrierung: Handelsregister des 
Bezirksgerichts Bratislava I, Abteil Sro, Einlage 
Nr. 11954/ B 

Vertreten durch : Delf Stiiven, Geschaftsfuh rer 
Steuernummer: 2020311249 
Ust .-Id.-Nr.: SK2020311249 

(im Weiteren als „Verkauferin") 

1.2 KAUFERIN 

Firmenname: Univerzitná nemocnica 
Nemocnica svatého Michala, a.s. 
Sitz: Satinského 1.7770/1, Sn 08 Bratislava, 
Slowakische Republik 
Identifikationsnummer: 44 570 783 
Registrierung: Handelsregister des 
Bezirksgerichts Bratislava I, Abteil Sa, Einlage 
Nr. 4677/B 

vertreten durch: MUDr. Marian Križko, PhD., 
Vorstandsvorsitzender 
Steuernummer: 2022738586 
Ust.-Id.-Nr.: SK2022738586 

(im Weiteren als „Kauferin", wobei Verkauferin 
und Kauferin im Weiteren gemeinsam auch als 
„Vertragsparteien" und einzeln auch 
„Vertragspartei" bezeichnet sind) 

II. VERTRAGSGEGENSTAND 

/iJ. /\/J1H - 1(- 3JJ../ tú/1 

ZMLUV A O PREDAJI A KÚPE 
NEHNUTECNOSTÍ 

uzavretá podl'a § 588 a nasl. zákona č. 40/1964 
Zb., Občiansky zákonník, v platnom znení (ďalej 

ako „Občiansky zákonník") 

(ďalej ako „zmluva") 

I. ZMLUVNÉSTRANY 

t.1 PREDÁVAJÚCI 

Obchodné meno: Nákupné centrum, s.r.o. 

sídlo: Lazaretská 12, 811 08 Bratislava, Slovenská 
republika 
IČO: 35 700 831 
zap1s: obchodný register Okresného súdu 
Bratislava I, oddiel Sro, vložka č. 11954/B 

zastúpená: Delf Stiiven, konatel' 
DIČ: 2020311249 
IČ DPH: SK2020311249 

(ďalej ako „predávajúci") 

1.2 KUPUJÚCI 

Obchodné meno: Univerzitná nemocnica -
Nemocnica svatého Michala, a.s. 
sídlo: Satinského I.7770/1, 811 08 Bratislava, 
Slovenská republika 
IČO: 44 570 783 
zap1s: obchodný register Okresného súdu 
Bratislava I, oddiel Sa, vložka č. 4677/B 

zastúpený: MUDr. Marian Križko, PhD., 
predseda predstavenstva 
DIČ:2022738586 
IČ DPH: SK2022738586 

(ďalej ako „kupujúci", pncom predávajúci a 
kupujúci sú ďalej spoločne označení aj ako 
„zmluvné strany" a jednotlivo ako „zmluvná 
strana") 

II. PREDMET ZMLUVY 

2.1 Der Gegenstand dieses Vertrages ist die 2.1 Predmetom tejto zmluvy je dohoda 
medzi zmluvnými stranami: Vereinbarung zwischen den 

Vertragsparteien: 

a) iiber die Bedingu ngen der Ďbertragung a) 
des Eigentumsrechts an den Immobilien 
gemaJ3 Artikel 2.4 dieses Vertrages, und 

o podmienkach prevodu vlastníckeho 
práva k nehnutel'nostiam špecifikovaným v 
článku 2-4 tejto zmluvy, a 
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b) die Regelung von weiteren Rechten und b) 
Pflichten zwischen den Vertragsparteien. 

2.2 Die Verkauferin als alleinige Eigentiimerin 2.2 
der Immobilien verkauft hiermit die 
Immobilien an die Kauferin unter den in 
diesem Vertrag vereinbarten 
Bedingungen. 

2.3 Die Kiiuferin kauft hiermit die Immobilien 2.3 
von der Verkiiuferin in ihr alleiniges und 
ausschlie.Bliches Eigentum und 
verpflichtet sich , der Verkauferin den 
vereinbarten Kaufpreis unter den in 
diesem Vertrag angefiihrten Bed.ingungen 
zu zahlen . 

2-4 Gegenstand des Verkaufs und Kaufs 2-4 
gema13 diesem Vertrag sind folgende 
Immobilien, deren alleinige Eigentiimerin 
die Verkauferin ist und die sich im Stadtteil 
Bratislava STARÉ MESTO, Bezirk 
Bratislava I, Katastergebiet Staré Mesto 
befinden und derzeit im Eigentumsblatt 
Nr. 5694 gefiihrt vom Bezirksamt 
Bratislava, Katasterabteilung fiir das 
Katastergebiet Staré Mesto eingetragen 
sind: 

Grundstiicke: 
• Grundstiick des Registers „C' KN mít der • 

Parzellennummer 8680/6 mít AusmaJ3 
von 10 m2 , Grundstiicksart: bebaute Flache 
und Hof, 

• Grundstiick des Registers „C" KN mit der • 
Parzellennummer 8680/ 9 mít Ausma.B 
von 494 m2 , Grundstiicksart: bebaute 
Flache und Hof, 

• 

• 

• 

• 

• 

Grundstiick des Registers „C" KN mit der • 
Parzellennummer 8680/15 mit Ausma.B 
von 1399 m 2 , Grundstiicksart: bebaute 
Fliiche und Hof, 

Grundstiick des Registers „C" KN mit der • 
Parzellennummer 8680/ 16 rnit Ausma.B 
von 43 m 2, Grundstiicksart: bebaute 
Fliiche und Hof, 

Grundstiick des Registers „C" KN mít der • 
Parzellennummer 8680/ 17 mít Ausma13 
von 15 m2 , Grundstiicksart: bebaute Flache 
und Hof, 

Grundstiick des Registers „C" KN mit der • 
Parzellennummer 8680/18 mit Ausmaf3 
von 98 m 2 , Grundstiicksart: bebaute 
Flii.che und Hof, 

Grundstiick des Registers „C" KN mít der • 
Parzellennummer 8684/7 mit Ausmaf3 von 

úprava ďalších práv a povinností medzi 
zrnluvnými stranami. 

Predávajúci ako výlučný vlastník 
nehnutefností tým to predáva 
nehnutefnosti kupujúcemu za podmienok 
dohodnutých v tejto zmluve. 

Kupujúci týmto kupuje nehnutel'nosti od 
predávajúceho do svojho výlučného 
vlastníctva a zavazuje sa uhradiť 
predávajúcemu dohodnutú kúpnu cenu za 
podmienok uvedených v tejto zmluve. 

Predmetom predaja a kúpy podl'a tejto 
zmluvy sú nasledovné nehnutel'nosti, 
ktorých výlučným vlastníkom je 
predávajúci a ktoré sa nachádzajú v 
mestskej častí Bratislava STARÉ MESTO, 
okres Bratislava I, katastrálne územie 
Staré Mesto, a sú v súčasnosti zapísané na 
liste vlastníctva č. 5694, vedenom 
Okresným úradom Bratislava, 
katastrálnym odborom pre katastrálne 
územie Staré Mesto: 

pozemky: 
pozemok registra „C" KN s parc. č. 8680/6, 
s výmerou 10 m2 , druh pozemku: zastavaná 
plocha a nádvorie, 

pozemok registra „C" KN s parc. č. 

8680/ 9, s výmerou 494 m2 , druh 
pozemku: zastavaná plocha a nádvorie, 

pozemok registra „C" KN s parc. č . 
8680/15, s výmerou 1399 m2 , druh 
pozemku: zastavaná plocha a nádvorie, 

pozemok registra „C" KN s parc. č. 
8680/ 16, s výrnerou 43 m2 , druh pozemku: 
zastavaná plocha a nádvorie, 

pozemok registra „C'' KN s parc. č . 
8680/17, s výmerou 15 m 2 , druh pozemku: 
zastavaná plocha a nádvorie, 

pozemok registra „C" KN s parc. č. 
8680/18, s výmerou 98 m 2 , druh pozemku: 
zastavaná plocha a nádvorie, 

pozemok registra „C" KN s parc. č. 8684/7, 
s výmerou 1082 m2 , druh pozemku: 
zastavaná olocha a nádvorie 
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• 

• 

1082 m2 , Grundstiicksart: bebaute FHiche 
und Hof 

(im Weíteren als „Grundstiicke") a 

Bauten: 

Gebaude mít der Konskríptíonsnummer • 
6778 erbaut auf dem Grundstiick mít der 
Parzellennummer 8680/ 9 und 8680/16, 
Beschreibung des Baus: Geschaft und 
Garage, Art des Baus: Gebaude der 
Unterkunftseinrichtung, 

Gebaude mit der Konskriptionsnummer • 
6778 erbaut auf dem Grundstiick mit der 
Parzellennummer 8680/ 15 und 8684/7, 
Beschreibung des Baus: nicht angefiihrt, 
Art des Baus: anderes Gebaude 

die in folgenden Bauabnahmebescheiden 
bestimmt sind: 

Entscheidung des Bezirksamtes 
Bratislava I, Umweltabteilung Nr. ŽP-
2001/ 11526-H/148-Mar vom 28.06.2001, 
rechtskraftig am 29.06.2001, 

Entscheidung des Bezirksamtes 
Bratislava I, Umweltabteilung Nr. ŽP-
16752, 06816/ 2002-H/ 282-Ká vom 
27.12.2002, rechtskraftig am 06.02.2003, 

Entscheidung des Bezirksamtes 
Bratislava I, Umweltabteilung Nr. ŽP-
13937/2002-K/169-Ká vom 31.07.2002, 
rechtskraftig am 3i.07.2002, 

Entscheidung des Bezirksamtes 
Bratislava I, Umweltabteilung Nr. ŽP-
2001/15414-H/228-Mar vom 30.10.2001, 
rechtskraftig am 31.10.2001. 

(im Weiteren als „Gebaude") 

(Grundstiicke und Gebaude im Weiteren 
gemeinsam als „lmmobilie"). 

2.5 Das Gebaude wird mit samtlichen 2.5 
Bestandteilen und Zubehor verkauft. 
Zwecks Ausschlusses von Zweifel gilt, dass 
folgende Objekte: 

a) 

b) 

c) 

d) 

Tunnel (unterirdischer Gang) unter der a) 
Cukrová StraBe, 

Cukrová StraBe (der StraBenkorper), b) 

technische Infrastruktur in der Cukrová c) 
StraBe im Sinne der Definition im Art. 7.4.1 
dieses Vertrages, 

technische Einrichtungen, Ausstattung d) 
und technische Infrastruktur, deren 
Spezifizierung in der Anlage Nr. 1 zu 
diesem Vertrag angefiihrt ist (im Weiteren 

(ďalej ako „pozemky") a 

stavby: 

budova so sup1sným číslom 6778, 
postavená na pozemku s parc. č. 8680/ 9 a 
8680/16, popis stavby: obchod a garáž, 
druh stavby: budova ubytovacieho 
zariadenia, 

budova so sup1sným číslom 6778, 
postavená na pozemku s parc. č. 8680/ 15 a 
8684/7, popis stavby: neuvedený, druh 
stavby: iná budova 

ktoré sú určené v nasledovných 
kolaudačných rozhodnutiach: 

- Rozhodnutie Okresného úradu Bratislava 
I, odbor životného prostredia č. ŽP-
2001/ 11526-H/ 148-Mar zo dňa 
28.06.2001, právoplatné dňa 29.06.2001, 
- Rozhodnutie Okresného úradu Bratislava 
I, odbor životného prostredia č. ŽP-16752, 
06816/ 2002-H/ 282-Ká zo dňa 
27.12.2002, právoplatné dňa 06.02.2003, 
- Rozhodnutie Okresného úradu Bratislava 
I, odbor životného prostredia č. ŽP-
13937/2002-K/ 169-Ká ZO dňa 31.07.2002, 
právoplatné dňa 3i.07.2002, 
- Rozhodnutie Okresného úradu Bratislava 
I, odbor životného prostredia č. ŽP-
2001/ 15414-H/ 228-Mar ZO dňa 
30.10.2001, právoplatné dňa 31.10.2001. 

(ďalej ako „Budova") 

(pozemky a „Budova ďalej spoločne ako 
„Nehnutel'nost'"). 

Budova sa predáva so všetkými súčasťami 
a príslušenstvom. Pre vylúčenie 
pochybností platí, že nasledovné objekty: 

tunel (podzemná chodba) pod Cukrovou 
ulicou, 

Cukrová ulica (cestná komunikácia), 

technická infraštruktúra v Cukrovej ulici 
v zmysle definície v čl. 7-4-1 tejto zmluvy, 

technické zariadenia, vybavenie a 
technická infraštruktúra, ktorých 
špecifikácia je uvedená v prílohe č. 1. 
k tejto zmluve (ďalej ako „Trafostanica 
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2.6 

als „Trafostation L8"), die sich im 
Bauobjekt S0.10 Trafostation, in 
einem Gewerberaum im Souterrain des 
Gebaudes befinden, mit einer Flache von 
ca. 31,26 m2, dessen Platzierung im 
Gebaude im Plan markiert ist, der zu 
diesem Vertrag als Anlage Nr. 2 beigefiigt 
ist, und dessen Nutzung mít der 
Entscheidung des Bezirksamtes Bratislava 
I, Umweltabteilung Nr. ŽP-2001/ 15414-
H/228-Mar vom 30.10.2001, rechtskraftig 
am 3i.10.2001, genehmigt wurde, 

nicht die Bestandteile des Gebaudes 
und/oder der Immobilie sind und dass das 
Eigentumsrecht zu diesen Objekten an die 
Kauferin aufgrund dieses Vertrages nicht 
i.ibertragen wird. 

Auf Grund dieses Vertrages wird die 2.6 
Kauferin zur alleinigen und 
ausschlieBlichen Eigenti.imerin der 
lmmobilie und ihr Eigentumsanteil an der 
Immobilie wird 1/1 betragen. Ein Auszug 
aus dem Eigentumsblatt Nr. 5694 fiir das 
Katastergebiet Staré Mesto zum Tag der 
Unterzeichnung dieses Vertrages durch die 
Verkauferin, der das Eigentumsrecht der 
Verkauferin an der Immobilie nachweist, 
bildet die Anlage Nr. 3 zu diesem Vertrag. 
Die Kopie des entsprechenden 
Katasterplans zum Tag der 
Unterzeichnung dieses Vertrages durch die 
Verkauferin mit der Abbildung der 
Immobilie bildet die Anlage Nr. 4 zu 
diesem Vertrag. 

III. KAUFPREIS UND 
ZAHLUNGSBEDUNGUNGEN 

3.1 Die Vertragsparteien vereinbaren hiermit 3.1 
einen Gesamtkaufpreis fiir den 
Vertragsgegenstand gemaB Artikel 2.1 
Buchst. a) dieses Vertrages in Hohe von 
18.000.000,00 Euro (in Worten: achtzehn 
Millionen Euro) ohne MwSt. (im Weiteren 
nur „Kaufpreis"). Zum Kaufpreis wird 
die anfallende Mehrwertsteuer in Hohe 
von 441.556,10 Euro (im Weiteren nur 
„MwSt.") zugerechnet. 

3.2 Die Kauferin ist verpflichtet, den Kaufpreis 3.2 
samt MwSt., d .h. die Summe in Hč:ihe von 
18-441,556,10 Euro (in Worten: achtzehn 
Millionen 
vierhunderteinundvierzigtausend 
funfhundertsechsundfunfzig Euro und 
zehn Cent) (im Weiteren nur „Kaufpreis 
samt MwSt." oder „vinkulierte 
Surnme") binnen drei (3) Werktagen ah 
der Wirksamkeit dieses Vertr2"0~ „„f n<>c:: 

1 11m 7.wPrkP. der Zahlune des • 
mit Sitz in I 

LB"), ktoré sú umiestnené v stavebnom 
objekte S0.10 Trafostanica, v nebytovom 
priestore nachádzajúcom sa v suteréne 
Budovy o výmere cca. 31,26 m2, ktorého 
umiestnenie v Budove je vyznačené v pláne 
priloženom k tejto zmluve ako príloha č. 2 
a ktorého užívanie bolo povolené 
Rozhodnutím Okresného úradu Bratislava 
I, odbor životného prostredia č. ŽP-
2001/ 15414-H/ 228-Mar zo dňa 
30.10.2001, ktoré nadobudlo 
právoplatnosť dňa 31.10.2001, 

nie sú súčasťami Budovy a/ alebo 
Nehnutel'nosti, a že vlastnícke právo k 
týmto objektom sa na kupujúceho na 
základe tejto zmluvy neprevádza. 

Na základe tejto zmluvy sa kupujúci stane 
výlučným vlastníkom Nehnutel'nosti, t.j. 
jeho vlastnícky podiel na Nehnutel'nosti 
bude vo výške 1/ 1. Výpis z Jistu vlastníctva 
č. 5694 pre katastrálne územie Staré Mesto 
ku dňu podpísania tejto zmluvy 
predávajúcim preukazujúci vlastnícke 
právo predávajúceho k Nehnutel'nosti tvorí 
Prílohu č. 3 k tejto zmluve. Kópia 
príslušnej katastrálnej mapy ku dňu 
podpísania tejto zmluvy predávajúcim s 
vyobrazením Nehnutel'nosti tvorí prílohu 
č. 4 k tejto zmluve. 

III. KÚPNA CENA A PLATOBNÉ 
PODMIENKY 

Zmluvné strany sa týmto dohodli na 
kúpnej cene za predmet zmluvy podl'a 
článku 2.1 písm. a) zmluvy v celkovej výške 
18.000.000,00 eur bez DPH (slovom 
„osemnásť miliónov eur") (ďalej . ako 
,,}rupna cena"). Ku kúpnej cene sa 
pripočíta DPH vo výške 44i.556,10 eur 
(ďalej ako „DPH"). 

Kupujúci je povinný previesť kúpnu cenu 
spolu s DPH, t.j. sumu vo výške 
18-441,556,10 eur (slovom „osemnásť 
miliónov 
štyristoštyridsaťjedentisícpaťstopaťdesiatš 
esť eur a desať centov") (ďalej ako ,,}rupna 
cena s DPH" alebo „vinkulovaná 
suma") do troch (3) pracovných dní od 
nadobudnutia účinnosti tejto zmluvy na 
vinkulovaný účet zriadenv 1.;i .~~0lom 

úhrady kúpne.i cenv v •m 
sídlom · 
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Identifikationsnummer: 
Weiteren als „Bank") gefi.ihrtP 
Snerrkonto. Kontnn11mm<>r IBAN: · 

• (im Weiteren 
„Sperrkonto") zu i.iberweisen. Die 
Einzelheiten i.iber die Freisetzung und 
Auszahlung der vinkulierten Summe sind 
in der Vereinbarung i.iber die Bestellung 
und Bestatigung der Vinkulierung des 
Kontoguthabens vom 24.10.2019 zwischen 
der Kauferin, der Bank als Bank und der 
Verkauferin als Berechtigten spezifiziert 
(im Weiteren als 
„Vinkulierungsvereinbarung"). Die 
Vinkulierungsvereinbarung bildet die 
Anlage Nr. s zu diesem Vertrag. 

3.3 Die vinkulierte Summe wird aus dem 3.3 
Sperrkonto wie folgt durch die Bank 
ausgezahlt: 

a) 

b) 

c) 

lm Einklang mit der 
Vinkulierungsvereinbarung werden durch 
die Bank die Summe in Hohe von 
7.67i.985,05 Euro aus dem Sperrkonto zu 
Gnn.c;tpn rl<>c; l(nntos IBAN: , " 

cingetragen 
Amtsgerichts · 

n (im 

..,.„;::;rt bei 

im Firmenbuch 
_ unter der Nummer: 

WeitPrPn als , 

des 

J."), und die 
~umme in Hohe von 10.769.571,05 Euro zu 
Gunsten (!„„ Knntos IBAN: 

gefi.ihrt be1 aer 
Bank innerhalb von drei (3) Werktagen ah 
der Vorlage der folgenden Unterlagen an 
die Bank und Erfi.illung der folgenden 
Bedingungen ausgezahlt: 

Original oder amtlich beglaubigte Kopie a) 
des Beschlusses des Bezirksamtes 
Bratislava, Katasterabteilung, gemaB 
welchem die Eintragung des 
Alleineigentumsrechts an der Immobilie 
zu Gunsten der Kauferin gemaB diesem 
Vertrag bewilligt wurde, und gleichzeitig, 

Original oder amtlich beglaubigte Kopie b) 
des Auszugs aus dem Eigentumsblatt zu 
der Immobilie, in dem die Kauferin als 
alleinige Eigenti.imerin der Immobilie 
eingetragen ist, und gleichzeitig, 

bis zur Vorlage der Urkunden gemaB den c) 
vorigen Buchstaben a) und b) dieses 
Vertragsartikels 3.3 wurde der Bank keine 
gemeinsame schriftliche Erklarung der 
Verkauferin und der Kauferin vorgelegt, 
dass die Vinkulierungsvereinbarung 
geandert wurde oder erloschen ist und 

IČO: 
92n f rl':;1 l<>i :;1 lm °h<>n ka"). č.ís lo účtu I 

IBAN: 
(ďalej ako „vinkulovaný účet"). 

Podrobnosti o uvol'není a výplate 
vinkulovanej sumy sú uvedené v dohade o 
zriadení a potvrdení vinkulácie finančných 
prostriedkov na účte zo dňa 24.10.2019 
uzavretej medzi kupujúcim, bankou ako 
bankou a predávajúcim ako oprávneným 
(ďalej ako „dohoda o vinkulácii"). 
Dohoda o vinkulácii tvorí prílohu č. 5 k 
tejto zmluve. 

Banka vyplatí vinkulovanú sumu z 
vinkulovaného účtu nasledovne: 

V súlade s dohodou o vinkulácii banka 
vyplatí sumu vo výške 7.67i.985,05 eur z 
vinkulovarn~ho účh1 v nrosnech účtu IBAN: 

vedenom v 
"') 

sídlom , . 
•, zapísanej vo firernnom registri 

obchodného súdu .. rvl ;: · 

m íď?l<>i <:> lrn " 

), a sumu vo výške 
10 7fl~. ~71 o~ eur v prospprh M~tu IBAN: 

vedenom v banke do troch (3) pracovných 
dní od momentu, kedy budú banke 
predložené nasledovné doklady a splnené 
nasledovné podmienky: 

originál alebo úradne overená kópia 
rozhodnutia Okresného úradu Bratislava, 
katastrálneho odboru, ktorým sa povol'uje 
vklad vlastníckeho práva k Nehnutel'nosti 
v prospech kupujúceho vo výlučnom 
vlastníckom podiele 1/ 1 k celku podl'a tejto 
zmluvy, a zároveň 

originál alebo úradne overená kópia výpisu 
z listu vlastníctva k Nehnutel'nosti, v 
ktorom je kupujúci zapísaný ako výlučný 
vlastník Nehnutel'nosti vo výlučnom 
vlastníckom podiele 1/1 k celku, a zároveň 

do predloženia listín podl'a 
predchádzajúcich písmen a) b) a c) tohto 
článku 3.3 zmluvy nebolo banke 
predložené spoločné písomné vyhlásenie 
predávajúceho a kupujúceho, že došlo k 
zmene alebo zániku dohody o vinkulácii, a 
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d) 

3-4 

dass sie mit der Aufhebung der 
Vinkulierung einverstanden sind, und 
gleichzeitig, 

bis zur Vorlage der Unterlagen gema/3 den d) 
Buchstaben a) und b) dieses Artikels 3.3 
des Vertrages wurde der Bank nicht 
bewiesen, dass die Verkauferin oder 
Kauferin gemaíl den Bestimmungen dieses 
Vertrages vom Vertrag zuriickgetreten bat. 

Der Kaufpreis samt MwSt. gilt zum Tag 3-4 
der Gutschrift auf die in Art. 3.3 
bezeichneten Konten als bezahlt. 

3.5 Die Vertragsparteien vereinbaren, dass, 3.5 
sofern die vinkulierte Summe nicht 
ordnungs- und fristgemaB gemaB den oben 
angefiihrten Bedingungen auf das 
Sperrkonto iiberwiesen wird, die 
Verkauferin berechti~ ist, von diesem 
Vertrag durch die Ubermittlung einer 
schriftlichen Riicktrittserklarung an die 
Kauferin zuriickzutreten. Weiterhin ist die 
Verkauferin zum Riicktritt von diesem 
Vertrag berechtigt, falls die auf dem 
Sperrkonto hinterlegte vinkulierte Summe 
aus Griinden , die der Kauferin 
zuzurechnen sind, nicht entsprechend den 
Bedingungen der 
Vin ku lierungsverein baru ng a us bezahl t 
wird. Der Riicktritt wird zum Tag des 
Zugangs der Riicktrittserklarung bei der 
Kauferin wirksam. 

IV. ERKLARUNGEN UND GARANTIEN 

4.1 Zum Tag der Unterzeichnung dieses 4.1 
Vertrages erklart die Verkauferin, dass: 

a) die Verkauferin die alleinige Eigentiimerin a) 
der Immobilie ist und berechtigt ist, das 
Eigentumsrecht an der Immobilie an die 
Kauferin zu iibertragen; 

b) nach ihrem Wissen derzeit keine Gerichts- b) 
oder sonstigen Streitigkeiten verlaufen, 
welche das Eigentumsrecht der 
Verkauferin an der Immobilie oder die 
Berechtigung der Verkauferin, das 
Eigentumsrecht an der Immobilie zu 
iibertragen, in Frage stellen kčinnten; 

c) 

A. 

• 

die Immobilie zum Tag der c) 
Unterzeichnung dieses Vertrags durch 
keine Pfandrechte, Vorkaufsrechte und 
Servitute belastet ist, mít Ausnahme von: 

folgenden Servituten: A. 

„Recht des 
Grundstiicke 

Durchgangs durch die • 
mit Parz.Nr. 8680/9, 

že súhlasia so zrušením vinkulácie, a 
zároveň 

do predloženia listín podl'a 
predchádzajúcich písmen a) a b) tohto 
článku 3.3 zmluvy nebolo banke 
preukázané, že predávajúci alebo kupujúci 
v súlade s ustanoveniami tejto zmluvy 
odstúpil od zmluvy. 

Kúpna cena s DPH sa považuje za 
uhradenú dňom pripísania na účty 
uvedené v čl. 3.3 vyššie. 

Zmluvné strany sa dohodli, že pokial' 
vinkulovaná suma nebude riadne a včas 
prevedená na vinkulovaný účet podl'a 
vyss1e uvedených podmienok, je 
predávajúci oprávnený odstúpiť od tejto 
zmluvy zaslaním písomného odstúpenia 
kupujúcemu. Predávajúci je zároveň 
oprávnený odstúpiť od tejto zmluvy, ak 
vinkulovaná suma, ktorá je zložená na 
vinkulovanom účte, nebude vyplatená v 
súlade s podmienkami dohody o vinkulácii 
z dóvodov, za ktoré zodpovedá kupujúci. 
Odstúpenie od zmluvy je účinné odo dňa 
doručenia odstúpenia kupujúcemu. 

IV. VYHLÁSENIAAZÁRUKY 

Predávajúci ku dňu podpísania tejto 
zmluvy vyhlasuje, že 

predávajúci je výlučným vlastníkom 
Nehnutel'nosti a je oprávnený previesť 
vlastnícke právo k Nehnutel'nosti na 
kupujúceho; 

podl'a jeho vedomostí v sucasnej dobe 
neprebiehajú žiadne súdne ani iné spory, 
ktoré by mohli spochybniťvlastnícke právo 
predávajúceho k Nehnutel'nosti alebo 
oprávnenie predávajúceho previesť 
vlastnícke právo k Nehnutel'nosti; 

Nehnutel'nosť nie je ku dňu podpísania 
tejto zmluvy zaťažená žiadnymi záložnými 
právami, predkupnými právami a vecnými 
bremenami, s výnimkou: 

nasledovných vecných bremien: 

„Právo prechodu cez pozemky parc. č . 
8680/9 8680/ls do garáží ministerstva a 
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B. 

o c. 

d) 

e) 

t) 

8680/15 in die Garagen des Ministeriums 
und Zugang zum Grundsti.ick zwecks 
Reparaturen an den Ministeriengebauden, 
gemii.6 V-5278/97vom 6.11.1997- 2533/97, 
Eintrag Nr. 2217/98", 

„Dienstbarkeit, die im Recht der • 
Durchfahrt durch das Gebaude und die 
Garagen mit der Konskriptionsnummer 
6778, erbaut auf dem Grundsti.ick Nr. 
8680/15, in die Garagen im Gebaude mit 
der Konskriptionsnummer 2206 zu 
Gunsten des Ministeriums fur Arbeit, 
Sozialwesen und Familie der SR, beruht, 
gemaB V-3563/05 vom 23.2.2006", 

Mietrechten gemii.6 der Auflistung der B. 
Mietvertrage, deren Gegenstand die Miete 
die Raumlichkeiten im Gebaude ist, die die 
Anlage Nr. 6 zu diesem Vertrag bildet, und 

dem Pfandrecht zu Gunsten der C. 
gemaB 

V10428/2018 vom 16.5.2018, welches die 
gesamte Immobilie belastet. Zum 
Ausschluss von jeglichen Zweifeln gilt, 
dass nach der ordentlichen Gutschrift der 
Summe i.H.v. 7.67i.q85,05 EUR auf das 
Konto IBAN: _ 
gefuhrt in 

6ema6 dem Artikel 3.3 dieses Vertrags 
zum Erlóschen des oben angefuhrten 
Pfandrechts in Bezug auf die Immobilie 
kommt und der Kauferin spatestens 
innerhalb von funfzehn (15) Tagen ab dem 
Tag der Gutschrift der Summe i.H.v. 
7.67i.985,05 EUR auf <las Konto IBAN: 

11efiihrt in 
die 

Bestatigung i.iber den Verzicht auf das 
Pfandrecht in Bezug auf die Immobilie 
(Quittung) zugestellt wird; 

die Verkauferin in Bezug auf die Immobilie d) 
keine Kenntnis i.iber unbezahlte fallige 
Steuer und Gebi.ihren hat; 

die Verkauferin die Immobilie nach der e) 
Unterzeichnung dieses Vertrages durch 
keine Rechte Dritter belasten (z.B. 
Servitute, Pfandrechte, Mietrechte etc.) 
und auch keinen Vertrag mit dem gleichen 
Inhalt wie dieser Vertrag unterzeichnen 
oder abschliefien wird; 

die Immobilie nach ihrem Wissen kein t) 
Gegenstand von Gerichts-, Vollstreckungs-
' Restrukturierungs-, Konkurs- oder 
Schiedsverfahren ist 

(im Weiteren nur „ErkHirungen der 
Verkauferin"). 

vstup na pozemok za účelom vykonania 
opráv na budove ministerstiev, podl'a V-
5278/97 ZO dňa 6.11.1997-
2533/97,Č.Z.2217 /98", 

„Vecné bremeno spočívajúce v práve 
prejazdu cez budovu a garáže súpis. č. 
6778, postavenú na pozemku parc. č. 
8680/15 do garáží v budove súpis. č. 2206 
v prospech Ministerstva práce, sociálnych 
vecí a rodiny SR, podl'a V-3563/05 zo dňa 
23.2.2006", 

nájomných práv podl'a zoznamu 
nájomných zmlúv, predmetom ktorých je 
prenájom priestorov v Budove, ktorý tvorí 
prílohu č. 6 k tejto zmluve, a 

záložnéhn ndv;i v prosoech 
} podťa V-

10428/2018 zo dňa 16.5.2018, ktoré sa 
vzťahuje na celú Nehnutel'nosť. Pre 
vylúčenie pochybností platí, že po pripísaní 
sumy vo výške 7,67i.985.0Fi EUR na účet 
IBAN: vedený 
v . podl'a 
bodu 3.3 tejto zmluvy dojde k zániku vyššie 
uvedeného záložného práva na 
Nehnutel'nosti a kupujúcemu bude 
najneskor do patnástich (15) dní od 
pripísania sumy VO vVŠke 7 .Ó71.08c;.OF; 

EUR na účet IBAN: 
vedenÝ v 

dorucene pol v rut::111t:: u 
vzdaní sa záložného práva k Nehnutel'nosti 
(kvitancia); 

predávajúci nemá vedomosť 
o neuhradených daniach a poplatkoch 
v súvislosti s Nehnutel'nosťou; 

predávajúci Nehnutel'nosť po podpísaní 
tejto zmluvy nezaťaží právami tretích osob 
(napr. vecné bremená, záložné práva, 
nájomné práva a pod.), ani nepodpíše či 
neuzavrie žiadnu zmluvu s rovnakým 
obsahom ako má táto zmluva; 

Nehnutel'nosť podl'a jeho vedomostí nie je 
predmetom súdnych, exekučných, 
reštrukturalizačných, konkurzných ani 
rozhodcovských konaní 

(ďalej iba 
oredáva iúceho "). 

„vyhlásenia 
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4.2 Falls eine im Artikel 4.1 angefi.ihrte 4.2 
Erklarung der Verkauferin unwahr ist und 
die Verkauferin aufgrund einer 
schriftlichen Aufforderung der Kauferin in 
einer Nachfrist von 30 Tagen nicht Abhilfe 
schafft, ist die Kauferin berechtigt, von 
diesem Vertrag durch Zustellung des 
schriftlichen Vertragsriicktritts an die 
Verkauferin zuriickzutreten. Der Riicktritt 
wird zum Tag des Zugangs des 
schriftlichen Vertragsriicktritts bei der 
Verkauferin wirksam. 

4.3 Die Kauferin erklart, dass sie sich mit den 4.3 
Bauabnahmebescheiden, mit denen die 
Nutzung des Gebaudes bewilligt wurde, 
bekanntgemacht hat und dass sie den 
Inbalt der Bauabnahmebescheide zur 
Kenntnis nimmt, wobei sie als Betreiber 
des Krankenhauses im Gebaude ein Teil 
von ihren Aktivita.ten zu betreiben 
beabsichtigt. 

4-4 Zum Tag der Unterzeichnung dieses 4-4 
Vertrages erklart die Kauferin, dass: 

a) 

b) 

4.5 

ihr die Verkauferin vor dem Abschluss a) 
dieses Vertrags ermoglicht hat, die 
Immobilie zwecks Erwerbes und Nutzung 
gema13 der Absicht der Kauferin in 
rechtlicher, technischer und okologischer 
Hinsicht zu priifen. Die Kauferin hat den 
faktischen, rechtlichen, technischen und 
okologischen Stand der Immobilie vor der 
Unterzeichnung dieses Vertrages durch 
personliche Besichtigung und 
Durchfi.ihrung einer Due Diligence in 
Bezug auf die Immobilie iiberpriift. Die 
Kauferin erklart, dass sie die Ergebnisse 
der Priifung fi.ir zufriedenstellend halt und 
keine Einwande zum faktischen, 
rechtlichen, technischen und okologischen 
Zustand der Immobilie hat und daran 
interessiert ist, die Immobilie in dem 
Zustand zu erwerben, in welchem sie zum 
Zeitpunkt des Abschlusses dieses Vertrags 
ist. 

die Kauferin eine slowakische juristische b) 
Person mit dem in Art. I. dieses Vertrages 
angefi.ihrten Sitz ist und dass ihr Recht, 
unbewegliches Vermogen in der 
Slowakischen Republik zu erwerben, auf 
keine Weise ausgeschlossen oder 
eingeschrankt ist. 

Falls die in Artikel 4.4 b) angefiihrte 4.5 
Erklarung der Kauferin unwahr ist und die 
Verkauferin aufgrund einer schriftlichen 
Aufforderung der Verkauferin in einer 
Nachfrist von 30 Tagen nicht Abhilfe 
schafft, ist die Verkauferin berechtigt, von 
diesem Vertrag durch Zustellung des 

Pokial' je niektoré z vyhlásení uvedených v 
článku 4.1 nepravdivé a predávajúci na 
základe písomnej výzvy kupujúceho v 
dodatočnej lehote 30 dní nezabezpečí 
nápravu, je kupujúci oprávnený odstúpiť 
od tejto zmluvy doručením písomného 
odstúpenia od zmluvy predávajúcemu. 
Odstúpenie je účinné dňom doručenia 
písomného odstúpenia predávajúcemu. 

Kupujúci vyhlasuje, že sa oboznámil 
s kolaudačnými rozhodnutiami, ktorými 
bolo povolené užívanie Budovy, ich obsah 
berie na vedomie, pncom ako 
prevádzkovatel' nemocnice mieni v Budove 
vykonávať časť svojich aktivít. 

Kupujúci ku dňu podpísania tejto zmluvy 
vyhlasuje, že 

mu predávajúci pred uzavretím tejto 
zmluvy umožnil uskutočniť právne, 
technické a environmentálne preskúmanie 
Nehnutel'nosti za účelom nadobudnutia 
Nehnutel'nosti a využitia Nehnutefnosti 
podl'a zámeru kupujúceho. Kupujúci 
uskutočnil faktické, právne, technické 
a environmentálne preskúmanie 
Nehnutel'nosti pred podpísaním tejto 
zmluvy osobnou obhliadkou a vykonaním 
due diligence Nehnutel'nosti. Kupujúci 
vyhlasuje, že výsledky svojho preskúmania 
považuje za uspokojivé, a nemá výhrady k 
faktickému , právnemu, technickému a 
environmentálnemu stavu Nehnutel'nosti, 
a má záujem Nehnutel'nosť nadobudnúť v 
stave, v akom sa nachádza ku dňu 
uzavretia tejto zmluvy. 

kupujúci je slovenská právnická osoba so 
sídlom uvedeným v článku I. tejto zmluvy, 
a že jeho právo nadobúdať nehnutel'ný 
majetok v Slovenskej republike nie je 
vylúčené ani obmedzené. 

Pokial' je vyhlásenie kupujúceho uvedené v 
článku 4-4 b) nepravdivé a kupujúci na 
základe písomnej výzvy predávajúceho v 
dodatočnej lehote 30 dní nezabezpečí 
nápravu, je predávajúci oprávnený 
odstúpiť od tejto zmluvy doručením 
oísomného odstúoenia od zmluvv 
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v. 

schriftlichen Vertragsri.icktritts an die 
Kauferin zuri.ickzutreten. Der Ri.icktritt 
wird zum Tag des Zugangs des 
schriftlichen Vertragsri.icktritts bei der 
Kauferin wirksam. 

ŮBERGABE UND ŮBERNAHME 
DER IMMOBILIE 

5.1 Die Verkauferin ist verpflichtet, die 5.1 
Immobilie und die zusammenhangende 
Dokumentation (d.h. technische 
Dokumentation im Zusammenhang mit 

a) 

b) 

c) 

d) 

e) 

f) 

der Immobilie gemaB der Anlage Nr. 7 zu 
diesem Vertrag, Mietvertrage und weitere 
Dokumentation betreffend die 
Mietverhaltnisse gemaB Anlage Nr. 6 zu 
diesem Vertrag) der Kauferin binnen fi.inf 
(5) Werktagen ab der Rechtskraftigkeit des 
,Beschlusses uber die Genehmigung der 
Eintragung des Eigentumsrechts an der 
Immobilie zu Gunsten der Kauferin ins 
Immobilienkataster aufgrund dieses 
Vertrags durch die zustandige 
Katasterbehorde (im Weiteren als 
„Ůbergabefrist") zu i.ibergeben und die 
Kauferin verpflichtet sich, die Immobilie 
und die zusammenhangende 
Dokumentation zu i.ibernehmen. Die 
Obergabe und Obernahme der Immobilie 
und der zusammenhangenden 
Dokumentation bestatigen die 
Vertragsparteien durch die 
Unterzeichnung eines Protokolls, das die 
folgenden Angaben beinhalten wird: 

Vor- und Nachname der Person, die zur a) 
Obergabe der Immobilie und der 
zusammenhangenden Dokumentation im 
Namen der Verkauferin berechtigt ist; 

Vor- und Nachname der Person, die zur b) 
Obernahme der Immobilie und der 
zusammenhangenden Dokumentation im 
Namen der Kauferin berechtigt ist; 

das Datum der Obernahme der Immobilie c) 
und der zusammenhangenden 
Dokumentation; 

Beschreibung der Immobilie und d) 
Auflistung der zusammenhangenden 
Dokumentation; 

Stand der jeweiligen Energiezahler (Strom, e) 
Wasser, Gas); 

Unterschriften der Person, die zur f) 
Obernahme der Immobilie und der 
zusammenhangenden Dokumentation im 
Namen der Verkauferin berechtigt ist und 
der Person, die zur Obernahme der 
Immobilie und der zusammenhangenden 

kupujúcemu. Odstúpenie je účinné dňom 
doručenia písomného odstúpenia 
kupujúcemu. 

v. ODOVZDANIE A PREVZATIE 
NEHNUfECNOSTI 

Predávajúci je povinný odovzdať 
Nehnutel'nosť a súvisiacu dokumentáciu 
(t.j. technickú dokumentáciu týkajúcu sa 
Nehnutel'nosti podl'a prílohy č. 7 k tejto 
zmluve, nájomné zmluvy a ďalšiu 
dokumentáciu v súvislosti s nájomnými 
vzťahmi podl'a prílohy č. 6 k tejto zmluve) 
kupujúcemu do piatich (5) pracovných dní 
od právoplatnosti rozhodnutia o povolení 
vkladu vlastníckeho práva k Nehnutel'nosti 
v prospech kupujúceho do katastra 
nehnutel'ností na základe tejto zmluvy 
(ďalej ako „lehota na odovzdanie") a 
kupujúci sa zavazuje prevziať 
Nehnutel'nosť a súvisiacu dokumentáciu. 
Zmluvné strany potvrdia odovzdanie a 
prevzatie Nehnutel'nosti a súvisiacej 
dokumentácie podpísaním protokolu, 
ktorý bude obsahovať nasledovné údaje: 

meno a priezvisko osoby, ktorá je 
oprávnená odovzdať Nebnutel'nosť a 
suvisiacu dokumentáciu v mene 
predávajúceho; 

meno a priezvisko osoby, ktorá je 
oprávnená prevziať Nehnutel'nosť a 
suvis1acu dokumentáciu v mene 
kupujúceho; 

dátum prevzatia Nehnutel'nosti a 
súvisiacej dokumentácie; 

špecifikácia Nehnutel'nosti a zoznam 
súvisiacej dokumentácie; 

stavy jednotlivých meračov energií 
(elektrika, voda, plyn); 

podpisy osoby, ktorá je oprávnená 
odovzdať Nehnutel'nosť a suvisiacu 
dokumentáciu v mene predávajúceho 
a osoby, ktorá je oprávnená prevziať 
Nehnutel'nosť a súvisiacu dokumentáciu v 
mene kupujúceho. 
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5.2 

5.3 

5-4 

5.5 

Dokumentation im Namen der Kauferin 
berechtigt ist. 

Falls die Verkauferin der Kauferin die 5.2 
Immobilie und die zusammenhangende 
Dokumentation nicht bis zum Ende der 
Úbergabefrist iibergibt, gilt die Immobilie 
als an die Kauferin zum nacbsten Tag nach 
dem Ablauf der Úbergabefrist iibergeben. 

Falis die Kauferin die Immobilie und die 5.3 
zusammenhangende Dokumentation von 
der Verkauferin nicht bis zum Ende der 
Obergabefrist iibernimmt, gilt die 
Immobilie als an die Kauferin am nachsten 
Tag nach dem Ablauf der Obergabefrist 
iibergeben. 

Die Kauferin ist berechtigt, die Immobilie 5-4 
ab dem Tag ihrer Úbernahme zu nutzen. 

Die Vertragsparteien haben vereinbart, 5.5 
dass die Verkauferin der Kauferin die 
Geldmittel, die auf das Bankkonto der 
Verkauferin als Besicherungen aufgrund 
der Mietvertrage, deren Gegenstand die 
Miete die Raumlichkeiten im Gebaude ist, 
;mf das R:mkknntn i!Pr l(a11fPrin IBAN: 

, gefiihrt 
in innerhalb der 
Úbergabefrist bestimmt in Art. 5.1 oben 
iibetwiesen wird. 

Pokial' predávajúci neodovzdá 
kupujúcemu Nehnutel'nosť a súvisiacu 
dokumentáciu do konca lehoty na 
odovzdanie, platí, že Nehnutel'nosť hola 
kupujúcemu odovzdaná dňom 
nasledujúcim po uplynutí lehoty na 
odovzdanie. 

Pokial' kupujúci neprevezme Nehnutel'nosť 
a súvisiacu dokumentáciu od 
predávajúceho do konca lehoty na 
odovzdanie, platí, že Nehnutel'nosť bola 
kupujúcemu odovzdaná dňom 
nasledujúcim po uplynutí lehoty na 
odovzdanie. 

Kupujúci je oprávnený užívať 
Nehnutel'nosť odo dňa jej prevzatia. 

Zmluvné strany sa dohodli, že finančné 
prostriedky zložené na bankový účet 
predávajúceho ako zábezpeky titulom 
nájomných zmlúv, predmetom ktorých je 
prenájom priestorov v Budove, prevedie 
predávajúci kupujúcemu na h::inlmw účet 
kunuitír.eho IBAN: 

. vedený v , v 
lehote na odovzdanie určenej v čl. 5.1 
vyššie. 

VI. EINTRAGUNG DES 
EIGENTUMSRECHTSINS 
IMMOBILIENKATASTER 

VI. VKLAD VLAS1NÍCKEHO PRÁVA 

6.1 Der Antrag auf Eintragung des 6.1 
Eigentumsrechts zu der Immobilie zu 
Gunsten der Kauferin aufgrund dieses 
Vertrages (im Weiteren nur ,,Antrag auf 
Eintragung") wird von beiden 
Vertragsparteien am Tag der 
Unterzeichnung dieses Vertrages 
unterzeichnet. Die Vertrágsparteien 
vereinbaren hiermit, dass die Verkauferin 
ausschlie/3licb berechtigt ist, den Antrag 
auf Einverleibung zu stellen. Zu diesem 
zwecks wird die Verkauferin den von 
beiden Vertragsparteien unterzeichneten 
Antrag auf Eintragung sowie alle von 
beiden Vertragsparteien unterzeichneten 
Gleichschriften dieses Vertrages behalten 
und ist verpflichtet binnen drei (3) 
Werktagen ab dem Erhalt der schriftlichen 
Mitteilung der Bank, dass der Kaufpreis 
samt MwSt. auf das Sperrkonto eingezahlt 
wurde und nachdem die Kauferin der 
Verkauferin gemal3 Art. 9.1 dieses 
Vertrages nachgewiesen hat, dass dieser 
Vertrag wirksam wurde, den Antrag auf 
Eintragung bei dem zustandigen 

DO KATASTRA NEHNUTECNOSTÍ 

Návrh na vklad vlastníckeho práva k 
Nehnutel'nosti v prospech kupujúceho na 
základe tejto zmluvy (ďalej ako „Návrh na 
vklad") podpíšu obe zmluvné strany v deň 
podpisu tejto zmluvy. Zmluvné strany sa 
dohodli, že Návrh na vklad je oprávnený 
podať výlučne Predávajúci. , Za týmto 
účelom si Predávajúci ponechá Návrh na 
vklad podpísaný oboma zrnluvnými 
stranami, pričom je povinný do troch (3) 
pracovných dní od obdržania písomného 
oznámenia banky, že kúpna cena s DPH 
hola pripísaná na vinkulovaný účet 
a potom, čo kupujúci predávajúcemu 
preukázal, že táto zmluva nadobudla 
účinnosť v súlade s čl. 9.1 tejto zmluvy, 
podať Návrh na vklad na príslušnom 
Okresnom úrade Bratislava, katastrálnom 
odbore spolu s dvoma (2) rovnopismi tejto 
zmluvy a preukázať uvedenú skutočnosť 
kupujúcemu. Náklady suvlSlace s 
katastrálnym konaním budú zrnluvné 
strany znášať rovným dielom. Návrh na 
vklad bude obsahovať aj žiadosť o 
urÝchlené konanie o návrhu na vklad podl'a 
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Bezirksamt Bratislava, Katasterabteilung 
zusammen mit zwei (2) Gleichschriften 
dieses Vertrages zu stellen und der 
Kauferin die angefiihrte Tatsache 
nachzuweisen. Alie Kosten im 
Zusammenhang mit dem 
Katasterverfahren werden von den 
Vertragsparteien zur Halfte getragen. Der 
Antrag auf Eintragung wird auch einen 
Antrag auf Beschleunigung des 
Katasterverfahrens gemaf3 § 32 Abs. 3 des 
Gesetzes Nr. 162/1995 Slg. iiber das 
Immobilienkataster und liber die 
Eintragung von Eigentums- und sonstigen 
Rechte (Katastergesetz) in der Fassung 
spaterer Vorschriften enthalten. Falis die 
Verkauferin den Antrag auf Einverleibung 
binnen einer Frist von zehn (10) 
Kalendertagen ab dem Erhalt der 
schriftlichen Mitteilung der Bank, dass der 

, Kaufpreis samt MwSt. dem 
Vinkulierungskonto gutgeschrieben wurde 
und nachdem die Kauferin der Verkauferin 
gemaf3 Art. 9.1 dieses Vertrages 
nachgewiesen hat, dass dieser Vertrag 
wirksam wurde, nicht einreicht, ist die 
Kauferin berechtigt, vom Vertrag 
zuriickzutreten. 

6.2 Die Vertragsparteien sind verpflichtet, sich 6.2 
gegenseitig Mitwirkung zu leisten, die zum 
Zwecke der Erwirkung der Genehmigung 
der Eintragung des Eigentumsrechts an 
der Immobilie zu Gunsten der Kauferin im 
Einklang mit diesem Vertrag erforderlich 
ist. Sollte die zustandige Katasterabteilung 
die Vertragsparteien ersuchen, jegliche 
Rechtshandlungen im Zusammenhang mit 
dem Eintragungsverfahren durchzufiihren 
(inklusive der Gewahrung von jeglichen 
Informationen oder eines Nachtrags zu 
diesem Vertrag etc.), verpflichten sich die 
Vertragsparteien, alle erforderlichen 
Handlungen gemaf3 dem angefiihrten 
Ersuch ohne unnotigen Verzug 
auszufiihren. 

6.2 Beide Vertragsparteien sind berechtigt, 6.3 
von diesem Vertrag durch die 
Ůbermittlung einer schriftlichen 
Erklarung iiber den Vertragsriicktritt an 
die andere Vertragspartei zuriickzutreten, 
falls die Eintragung des Eigentumsrechts 
an der Immobilie zu Gunsten der Kauferin 
durch das Immobilienkataster binnen drei 
(3) Monaten ab dem Tag des Abschlusses 
dieses Vertrages nicht genehmigt wurde. 

VII. VEREINBARUNG UBER 
GEGENSEITIGE RECHTE UND 

PFLICHTEN BETREFFEND 
TECHNISCHE INFRASTRUKTUR 

§ 32 ods. 3 zákona č. 162/1995 Z. z. o 
katastri nehnutel'ností a o zápise 
vlastníckych a iných práv k 
nehnutel'nostiam (katastrálny zákon) v 
znení neskorších predpisov. V prípade, ak 
predávajúci nepodá Návrh na vklad do 
katastra nehnutel'ností ani v lehote 
desiatich (10) kalendárnych dní odo dňa 
obdržania písomného oznámenia banky, 
že kúpna cena s DPH bola pripísaná na 
vinkulovaný účet a potom, čo kupujúci 
predávajúcemu preukázal, že táto zmluva 
nadobudla účinnosť v súlade s čl. 9.1 tejto 
zmluvy, kupujúci je oprávnený od zmluvy 
odstúpiť. 

Zmluvné strany sú povinné poskytnúť si 
vzájomnú súčinnosť za účelom 
zabezpečenia povolenia vkladu 
vJastníckeho práva k Nehnutel'nosti v 
prospech kupujúceho v súlade s touto 
zmluvou. Ak príslušný kataster zmluvné 
strany požiada, aby vykonali akékol'vek 
právne úkony súvisiace s konaním o 
Návrhu na vklad (vrátane poskytnutia 
akýchkol'vek informácií alebo dodatku k 
tejto zmluve a pod.), zavazujú sa zmluvné 
strany, že vykonajú všetky úkony uvedené 
v príslušnej žiadosti bez zbytočného 
odkladu. 

Obe zmluvné strany sú oprávnené odstúpiť 
od tejto zmluvy zaslaním písomného 
odstúpenia od zmluvy druhej zmluvnej 
strane, pokial' kataster nepovolí vklad 
vlastníckeho práva k Nehnutel'nosti v 
prospech kupujúceho do troch (3) 
mesiacov odo dňa uzavretia tejto zmluvy. 

VII. DOHODA O VZÁJOMNÝCH 
PRÁ VACH A POVINNOSTIACH 

OHEADOM TECHNICKEJ 
INFRAŠTRUKTÚRY 
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7.1 Einleitung 

7.1.1 Die Vertragsparteien erklaren und 
bestatigen, dass die Kauferin die 
Eigentiimerin des Gebaudes aufgrund 
dieses Vertrages wird und die Verkauferin 
die Eigentiimerin des Gebaudes mit der 
Verzeichnisnummer 102333, erbaut auf 
dem Grundstiick mit der 
Parzellennummer 8678, Beschreibung des 
Baus: GEBÁUDE, Art des Baus: anderes 
Gebaude, die zur Zeit im Eigentumsblatt 
Nr. 5694 gefuhrt vom Bezirksamt 
Bratislava, Katasterabteilung fur Bezirk: 
Bratislava I, Gemeinde: BA-Stadtteil Staré 
Mesto, Katastergebiet: Staré Mesto 
eingetragen sind (im Weiteren als 
„Berechtigte Immobilie") bleiben wird. 
Das Gebaude und die Berechtigte 
Immobilie sind Nachbargebaude, d.h. 
aufgrund dieses Vertrages werden die 
Vertragsparteien Eigentiimer von 
N achbargebauden. 

7.i.2 Die Verkauferin erklart und die Kauferin 
nimmt zur Kenntnis, dass die bestehende 
technische Infrastruktur, die im 
Zusammenhang mit dem Ausbau des 
Gebaudes erbaut wurde, auch der 
Berechtigten Immobilie dient. Mit 
Hinsicht darauf war es notwendig, dass die 
Vertragsparteien die Vereinbarungen im 
Sinne des Art. VII. dieses Verlrages 
betreffend den Umfang und die Art und 
Weise der Nutzung von bestimmten 
bestehenden technischen Infrastruktur 
zwecks Sicherstellung eines ungestorten 
und problemlosen Betriebs der 
Berechtigten Immobilie nach dem Verkauf 
des Gebaudes an die Kauferin aufgrund 
dieses Vertrages treffen . 

7.1 úvod 

7.i.1 Zmluvné strany vyhlasujú a potvrdzujú, že 
kupujúci sa stane vlastníkom Budovy na 
základe tejto zmluvy a predávajúci zostane 
vlastníkom budovy so súpisným číslom 
102333, postavenej na pozemku s parc. č. 
8678, popis stavby: BUDOVA, druh 
stavby: iná budova, v súčasnosti zapísanej 
na liste vlastníctva č. 5694, pre katastrálne 
územie: Staré Mesto, obec BA - m.č. Staré 
Mesto, okres Bratislava I, vedenom 
Okresným úradom Bratislava, 
katastrálnym odborom (ďalej ako 
„Oprávnená nehnutel'nost~'). Budova a 
Oprávnená nehnutel'nosť sú susediace 
budovy, t.j. na základe tejto zmluvy sa 
zmluvné strany stanú vlastníkmi 
susediacich budov. 

7. i.2 Predávajúci vyhlasuje a kupujúci berie na 
vedomie, že existujúca technická 
infraštruktúra, ktorá hola vybudovaná v 
súvislosti s výstavbou Budovy, slúži aj 
Oprávnenej nehnuteJ'nosti. S ohl'adom na 
uvedené je nevyhnutné, aby zmluvné 
strany uzavreli dohody v zmysle tohto 
článku VII. tejto zmluvy ohl'adom rozsahu 
a spósobu užívania existujúcej technickej 
infraštruktúry za účelom zabezpečenia 
nerušenej a bezproblémovej prevádzky 
Oprávnenej nehnutel'nosti po predaji 
Budovy kupujúcemu na základe tejto 
zmluvy. 

Sicherstellung der Stromversorgung 7.2 
der Berechtigten Imrnobilie 

Zabezpečenie 
Oprávnenej 
elektrickou energiou 

zásobovania 
nehnutel'nosti 

7.2.1 Die Vertragsparteien erklaren und 
bestatigen, dass im Gebaude zwei (2) 
Trafostationen befindlich sind, und zwar: 
(1) Bauobjekt S0.10 - 22/ 0, 42 kVA 
eingebaute Trafostation mit einer Leistung 
von 630 kVA, die sich im Gebaude 
befindet, deren Nutzung mit der 
Entscheidung des Bezirksamtes Bratislava 
I, Umweltabteilung Nr. ŽP-13937/2002-
K/ 169-Ká vom 31.07.2002, rechtskraftig 
zum 3i.07.2002 (im Weiteren als 
„Trafostation Cint3a") genehmigt 
wurde, und (2) Trafostation L8, welche die 
gemeinsame Stromversorgung des 
Gebaudes und der Berechtigten Immobilie 
sichern. Die Vertragsparteien erklaren und 
bestatigen des Weiteren, dass die Kauferin 
auf Grund dieses Vertrags zur alleinigen 

7.2.1 Zmluvné strany vyhlasujú a potvrdzujú, že 
v Budove sa nachádzajú <lve (2) 
trafostanice, a to: (1) stavebný objekt 
S0.10 - 22/0, 42 kVA zabudovaná 
trafostanica o výkone 630 kVA, ktorá sa 
nachádza v Budove, ktorej užívanie bolo 
povolené Rozhodnutím Okresného úradu 
Bratislava I, odbor životného prostredia č. 
ŽP-13937/2002-K/ 169-Ká zo dňa 
3i.07.2002, ktoré nadobudlo 
právoplatnosť dňa 31.07.2002 (ďalej ako 
„Trafostanica Cint3a"), a (2) 
Trafostanica L8, ktoré zabezpečujú 
spoločné zásobovanie Budovy a 
Oprávnenej nehnutel'nosti elektrickou 
energiou. Zmluvné strany ďalej vyhlasujú 
a potvrdzujú, že kupujúci sa na základe 
teito zmluvv stane výlučným vlastníkom 
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Eigentiimerin der Trafostation Cint3a wird 
und dass die Trafostation L8 nicht 
Gegenstand des Verkaufs gema13 diesem 
Vertrag ist und im alleinigen Eigentum der 
Verkauferin bleibt. Die Kauferin ist hiermit 
damit einverstanden, dass die Trafostation 
L8 im Gebaude platziert ist, und 
verpflichtet sich, der Verkauferin den 
Zugang zur Trafostation L8 und die 
Nutzung des Gewerberaums, in dem sich 
die Trafostation L8 befindet, ohne 
Beschrankungen und unentgeltlich zu 
ermoglichen. 

7.2.2 Die Vertragsparteien haben vereinbart, 
dass die Verkauferin eine neue 
Trafostation zwecks der Stromversorgung 
der Berechtigten Immobilie aufbauen wird 
(im Weiteren als „Trafostation Lt2"). 
Die Verkauferin verpflichtet sich, die 
Trafostation L12 spatestens zum Ablauf 
von 36 Monaten vom Tag des Erwerbs des 
Eigentumsrechts zum Gebaude durch die 
Kauferin auszubauen. Mit dem Ausbau der 
Trafostation Li2 im Sinne des vorigen 
Satzes wird die Einreichung des 
vollstandigen Antrags auf Erlass des 
Bauabnahmebescheides seitens der 
Verkauferin oder eines weiteren 
Eigentiimers oder Rechtsnachfolgers des 
Eigentiimers der Trafostation Li2 
verstanden. lm Úbergangszeitraum (d.h. 
ab dem Erwerb des Eigentumsrechts zum 
Gebaude durch die Kauferin auf Grund 
dieses Vertrags bis zur Zustellung der 
schriftlichen Mitteilung der Verkliuferin an 
die Kauferin gemaB dem vorletzten Satz 
dieses Vertragsartikels) wird die 
Trafostation Cint3 allein die 
Stromversorgung des Gebaudes, und die 
Trafostation L8 allein die 
Stromversorgung der Berechtigten 
Immobilien sichern. lm 
Úbergangszeitraum wird die Trafostation 
Cint3a der Entnahmeort der Kauferin sein 
und die Trafostation L8 bleibt der 
Entnahmeort der Verkauferin. lm 
Anschluss an das Angefiihrte verpflichtet 
sich die Kauferin, nachdem sie zur 
Eigentiimerin der Trafostation Cint3a 
wird, die Ánderung des Geschaftspartners 
bei dem Entnahmeort der ZSdis zu melden 
und mit ZSdis einen Anschlussvertrag 
abzuschliel3en. Die Vertragsparteien haben 
des Weiteren vereinbart, dass die 
Verkauferin der Kauferin die schriftliche 
Mitteilung nach dem Aufbau der 
Trafostation Li2, ihrer Bauabnahme und 
Inbetriebnahme zustellt, wobei gilt, dass 
zum Folgetag nach der Zustellung dieser 
schriftlichen Mitteilung der 
Úbergangszeitraum endet und die 
Verkauferin das Eigentumsrecht an der 
Trafostation L8 an die Kauferin iibertragt 

Trafostanice Cint3a a Trafostanica L8 nie 
je predmetom predaja na základe tejto 
zmluvy a zostáva vo výlučnom vlastníctve 
predávajúceho. Kupujúci týmto súhlasí 
s tým, že Trafostanica L8 je umiestnená 
v Budove a zavazuje sa umožniť 
predávajúcemu prístup k Trafostanici L8 
a užívanie miestnosti, v ktorej sa nachádza 
Trafostanica L8, bez obmedzenia a 
bezodplatne. 

7.2.2 Zmluvné strany sa dohodli, že predávajúci 
si vybuduje novú trafostanicu za účelom 
zásobovania Oprávnenej nehnutel'nosti el. 
energiou (ďalej ako „Trafostanica Lt2"). 
Predávajúci sa zavazuje vybudovať 
Trafostanicu L12 najneskór do uplynutia 
36 mesiacov odo dňa nadobudnutia 
vlastníckeho práva k Budove kupujúcim. 
Vybudovaním Trafostanice Li2 v zmysle 
predchádzajúcej vety sa rozumie podanie 
riadneho a úplného návrhu na vydanie 
kolaudačného rozhodnutia zo strany 
predávajúceho alebo ďalšieho vlastníka či 
právneho nástupcu vlastníka Trafostanice 
L12 v tejto lehote. Počas prechodného 
obdobia (t.j. od nadobudnutia vlastníckeho 
práva k Budove kupujúcim na základe tejto 
zmluvy do doručenia písomného 
oznámenia predávajúceho kupujúcemu 
v zmysle predposlednej vety tohto článku 
zmluvy), Trafostanica Cint3a bude 
zabezpečovať výlučné zásobovanie Budovy 
el. energiou a Trafostanica L8 bude 
zabezpečovať výlučné zásobovanie 
Oprávnenej nehnutel'nosti el. energiou. 
Počas prechodného obdobia bude 
Trafostanica Cint3a odberným miestom 
kupujúceho a Trafostanica L8 ostane 
od berným miestom predávajúceho. 
V nadvaznosti na uvedené sa kupujúci 
zavazuje, že potom, čo sa stane vlastníkom 
Trafostanice Cint3a, oznámi zmenu 
obchodného partnera na odbernom mieste 
ZSdis a uzavrie s ZSdis Zmluvu o pripojení. 
Zmluvné strany sa ďalej dohodli, že 
predávajúci doručí kupujúcemu písomné 
oznámenie v nadvaznosti na vybudovanie 
Trafostanice Li2,jej kolaudáciu a uvedenie 
do prevádzky, pričom platí, že ku dňu 
nasledujúcemu po doručení tohto 
oznámenia sa skončí prechodné obdobie a 
predávajúci prevádza vlastnícke právo 
k Trafostanici L8 na kupujúceho, s čím 
kupujúci súhlasí a zavazuje sa zaplatiť 
predávajúcemu kúpnu cenu vo výške 1,00 

EUR + DPH. V nadvaznosti na uvedené sa 
kupujúci zavazuje, že potom, čo sa stane 
vlastníkom Trafostanice L8, oznámí 
zmenu obchodného partnera na odbernom 
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7.3 

7.3.1 

7.4 

womit die Kauferin einverstanden ist und 
sich verpflichtet, fiir den Erwerb dieser 
Trafostation L8 der Verkauferin den 
Kaufpreis in Hohe von 1,00 EUR + MwSt. 
zu zahlen. lm Anschluss an das Angefiihrte 
verpflichtet sich die Kauferin, nachdem sie 
zur Eigenti.imerin der Trafostation L8 
wird, die Ánderung des Geschaftspartners 
bei dem Entnahmeort der ZSdis zu melden 
und mít ZSdis einen Anschlussvertrag 
abzuschliel3en. 

lm Anschluss an das Angefiihrte 
verpflichtet sich die Kauferin, wahrend des 
Ůbergangszeitraums der Verkauferin 
jederzeit den Zugang zur Trafostation L8 
zwecks regelma13iger lnstandhaltung, 
Revisionen, Kontrollen, Reparaturen zu 
einem ordentlichen, ungestorten und 
sicheren Betrieb der Berechtigten 
Immobilie zu ermoglichen. Die Kauferin 
verpflichtet sich des Weiteren, nicht mít 
der Trafostation 18 zu manipulieren und 
den Raum, in welchem sich die 
Trafostation L8 befindet, in einem zur 
i.iblichen Nutzung geeigneten Zustand zu 
halten. Falls es zur Verletzung der in 
diesem Absatz angefi.ihrten 
Verpflichtungen der Kauferin kommt, ist 
die Verkauferin zum Schadenersatz 
berechtigt. 

Die Kauferin verpflichtet sich, wahrend 
des Úbergangszeitraums der Verkauferin 
auf ihre Aufforderung bei der 
Sicherstellung der Stromversorgung der 
Berechtigten Immobilie samtliche 
erforderliche Hilfe und Mitwirkung zu 
leisten, um der Kauferin einen ungestorten 
und problemlosen Betrieb der 
Berechtigten lmmobilie zu ermoglichen, 
und den berechtigten lnteressen der 
Verkauferin in diesem Zusammenhang 
nicht im Wege zu stehen, und das solange 
die Berechtigte Immobilie nicht ihre 
eigene funktionsfahige Trafostation L12 
hat. Falls es zur Verletzung der in diesem 
Absatz angefiihrten Verpflichtungen der 
Kauferin kommt, ist die Verkauferin zum 
Schadenersatz berechtigt. 

Cukrova Strafie 

Die Grundsti.icke unter der Cukrova 
Stral3e sind im Eigentum der Hauptstadt 
der Slowakischen Republik Bratislava. 
Der Stral3enkorper der Cukrova Stral3e ist 
im Eigentum der Verkauferin und wird 
a uch nach dem Verkauf der Immobilie an 
die Kauferin gemal3 diesem Vertrag im 
Eigentum der Verkauferin bleiben. 

Technische Infrastruktur in Cukrova 
Strafie 

7.3 

7.3.1 

7.4 

mieste ZSdis a uzavrie s ZSdis Zmluvu 
o pripojení. 

V nadvaznosti na hore uvedené sa kupujúci 
zavazuje počas prechodného obdobia 
umožniť predávajúcemu kedykol'vek 
prístup k Trafostanici 18 za účelom 
pravidelnej údržby, revízií, kontroly, opráv 
za účelom riadnej, mc1m nerušenej 
a bezpečnej prevádzky Oprávnenej 
nehnutel'nosti. Kupujúci sa ďalej zavazuje 
nemanipulovať s Trafostanicou 18 a 
udržiavať miestnosť, v ktorom je 
Trafostanica 18 umiestnená, v stave 
spósobilom na obvyklé užívanie. V prípade 
porušenia povinností kupujúceho 
uvedených v tomto článku zmluvy je 
predávajúci oprávnený požadovať náhradu 
škody od kupujúceho. 

Kupujúci sa zavazuje, že počas 

prechodného obdobia predávajúcemu na 
požiadanie poskytne nevyhnutnú pomoc a 
súčinnosť pri zabezpečení dodávky 
elektrickej energie do Oprávnenej 
nehnutel'nosti tak, aby kupujúci mohol 
nerušene a bezproblémovo prevádzkovať 
Oprávnenú nehnutel'nosť, a že nebude 
brániť oprávneným zauJmom 
predávajúceho v tejto súvislosti, a to až 
dovtedy, kým nebude Oprávnená 
nehnutel'nosť disponovať vlastnou 
funkčnou Trafostanicou 112. V prípade 
porušen i a povinností .kupujúceho 
uvedených v tomto článku zmluvy je 
predávajúci oprávnený požadovať náhradu 
škody od kupujúceho. 

Cukrová ulica 

Pozemky pod Cukrovou ulicou sú vo 
vlastníctve Hlavného mesta Slovenskej 
republiky Bratislava. Cestná komunikácia 
na Cukrovej ulici je vo vlastníctve 
predávajúceho a aj po predaji 
Nehnutel'nosti na kupujúceho na základe 
tejto zmluvy zostane vo vlastníctve 
predávajúceho. 

Technická infraštruktúra v Cukrovej 
ulici 
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7-4·1 In der Cukrova Stra13e befindet sich die 
technische Infrastruktur, welche durch die 
Verkauferin aufgebaut wurde und deren 
Nutzung durch die Entscheidung des 
Bezirksamtes Bratislava I, 
Umweltabteilung Nr. ŽP-15849/01-
K/ 403/ At vom 29.10.2001, rechtskraftig 
am 22.11.2001, genehmigt wurde 
(nachfolgend nur „technische 
Infrastruktur"). Das Gebaude und die 
Berechtigte Immobilie sind an diese 
technische Infrastruktur angeschlossen 
und benutzen sie gemeinsam. Die 
technische Infrastruktur steht im 
Eigentum der Verkauferin und ist nicht 
Gegenstand der Úbertragung auf Grund 
dieses Vertrags. Unter der technischen 
Infrastruktur wird der gemeinsame 
Kanalisations- und Wasseranschluss, der 
sich in der Cukrova StraJ3e zwischen dem 
Gebaude und der Berechtigten Immobilie 
befindet, den beiden Gebauden dient und 
sich an die offentlichen Versorgungsnetze 
im Punkt der Kreuzung der Cukrova StraJ3e 
und der Lazaretska StraJ3e anschlieJ3t, 
verstanden. Die Begrenzung ist der Punkt 
des Anschlusses an die offentlichen 
Versorgungsnetze. 

7-4-2 Die Vertragsparteien haben vereinbart, 
dass sie sich beginnend mit dem Tag des 
Erwerbs des Eigentumsrechts der Kauferin 
zum Gebaude auf Grund dieses Vertrags an 
den angemessenen und zweckmi:i.J3igen 
Kosten fiir Verwaltung, Instandhaltung, 
Betrieb, Reparaturen, Anpassungen, 
Modifikationen, Renovierungen, 
Austausch, Verlegung und Aufbau der 
neuen technischen Infrastruktur, ihrer 
Teile und/oder damit verbundenen 
Einrichtungen und an deren Anschlusses 
ans offentliche Wasser- und 
Kanalisationsnetz (nachfolgend nur 
„Kosten") im gleichen Anteil beteiligen 
werden. Im oben angefiihrten 
Zusammenhang haben die 
Vertragsparteien vereinbart, dass die 
Verkauferin der Kauferin einmal pro Jahr 
die Halfte der Jahreskosten samt MwSt. in 
Rechnung stellen wird, wobei diese 
Rechnung innerhalb von 15 Tagen ab 
Zustellung fállig sein wird. Die 
Entscheidung angefiihrt in Art. 7-4.1 bildet 
die Anlage Nr. 8 dieses Vertrages. 

7-4-3 Die Kauferin nimmt zur Kenntnis und ist 
damit einverstanden, dass ihr die 
Verkauferin auf Grund dieses Vertrags das 
Recht zum Anschluss an die technische 
Infrastruktur nur zwecks des Betriebs und 
der Nutzung des Gebaudes erteilt, und 
zwar im Umfang und Kapazitat, die zum 
Betrieb und zur Nutzung des Gebaudes 

7-4·1 V Cukrovej ulici je zabudovaná technická 
infraštruktúra, ktorá hola vybudovaná 
predávajúcim a ktorej uz1vanie bolo 
povolené Rozhodnutím Okresného úradu 
Bratislava I, odbor životného prostredia č. 
ŽP-15849/01-K/403/At zo dňa 
29.10.2001, právoplatné dňa 22.11.2001 
(ďalej len „technická infraštruktúra"). 
Budova a Oprávnená nehnutel'nosť sú 
napojené na túto technickú infraštruktúru 
a spoločne ju užívajú. Technická 
infraštruktúra je vo vlastníctve 
predávajúceho a nie je predmetom 
prevodu na základe tejto zmluvy. 
Technickou infraštruktúrou sa rozumie 
spoločná kanalizačná a vodovodná 
prípojka, nachádzajúca sa v Cukrovej ulici 
medzi Budovou a Oprávnenou 
nehnutel'nosťou, která slúži oboro týmto 
budovám a která sa napája na verejné siete 
v mieste križovania Cukrovej a Lazaretskej 
ulice. Ohraničenie je po bod napojenia na 
verejné siete. 

7-4.2 Zmluvné strany sa dohodli, že sa počnúc 
dňom nadobudnutia vlastníckeho práva 
kupujúceho k Budove na základe tejto 
zmluvy budú podiel'ať na primeraných 
a účelných nákladech správy, údržby, 
prevádzky, opravy, úpravy, zmeny, 
rekonštrukcie, výmeny, premiestnenia 
a vybudovania novej technickej 
infraštruktúry, jej častí a/alebo zariadení 
s ňou spojených a jej pripojenia na verejnú 
vodovodnú a kanalizačnú sieť (ďalej len 
„náklady") rovnakým dielom. V bore 
uvedenej súvislosti sa zmluvné strany 
dohodli, že predávajúci vystaví 
kupujúcemu jedenkrát ročne faktúru na 
sumu rovnajúcu sa polovici ročných 
nákladov vrátane DPH so splatnosťou 15 
dní od doručenia. Rozhodnutie uvedené 
v bode 7-4·1 je prílohou č. 8 tejto zmluvy. 

7.4.3 Kupujúci berie na vedomie a súhlasí s tým, 
že predávajúci mu na základe tejto zmluvy 
poskytne právo napojenia na technickú 
infraštruktúru len pre potreby prevádzky a 
užívania Budovy, a to v rozsahu a kapacite, 
ktoré sú potrebné na prevádzku a užívanie 
Budovy ku dňu podpisu tejto zmluvy. 
Kupujúci zároveň berie na vedomie a 
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zum Tag der Unterzeichnung dieses 
Vertrags erforderlich sind. Die Kauferin 
nimmt ebenfalls zur Kenntnis, dass das 
Recht zum Anschluss an die technische 
Infrastruktur und das Recht zu deren 
Nutzung nur unter der Voraussetzung 
erteilt wird, dass Uetzt und in der Zukunft) 
Vertrage mit den Lieferanten bestehen, fiir 
deren Existenz, Dauer und Kapazitat die 
Verkauferin keine Verantwortung tragt. 

7-4-4 Auf Grund dieses Vertrags entsteht der 
Kauferin kein Recht, von der Verkauferin 
Medienlieferungen zu verlangen. Die 
Verkauferin haftet gegenuber der Kauferin 
nicht fiir Schiiden, die ihr in Folge der 
Unterbrechung des Anschlusses an die 
technische Infrastruktur, einer Storung 
oder Beschadigung der technischen 
Infrastruktur und/oder der 
Unterbrechung der Medienlieferung, 
welche die Verkauferin nicht verursacht 
hat, entsteht. Die Verkauferin verpflichtet 
sich, diese Situation unverzuglich zu losen 
und in kurzmoglichster Zeit Abhilfe zu 
schaffen. Die Kauferin verpflichtet sich in 
diesem Zusammenhang, der Verkauferin 
die erforderliche Mitwirkung zu leisten. 

7-4·5 Die Kauferin haftet gegenuber der 
Verkauferin fiir siimtliche Schaden, die ihr 
bei der Ausnutzung des Rechts zum 
Anschluss an die technische Infrastruktur 
und ihre Nutzung auf eine Art, die diesem 
Vertrag oder den einschliigigen 
Rechtsvorschriften widerspricht, 
entstehen. 

7.5 Sicherstellung der ParkpHitze in der 
Garage des Gebaudes fiir die Mieter 
der Berechtigten Immobilie 

7.5.1 Die Verkauferin erkliirt, dass mit Hinsicht 
auf die Erfiillung ihrer Verpflichtungen aus 
den abgeschlossenen Vertragen uber die 
Miete der gewerblichen Raumlichkeiten 
befindlich in der Berechtigten Immobilie 
notwendig ist, eine dauerhafte 
Parkmoglichkeit in der Garage des 
Gebaudes fiir die Mieter der gewerblichen 
Raumlichkeiten in der Berechtigten 
Immobilie zu sichern. 

7.5.2 Die Vertragsparteien haben vereinbart, 
dass sie zusammen mit diesem Vertrag 
einen Rahmenvertrag uber die langfristige 
Vermietung von Parkpliitzen in der Garage 
des Gebaudes, der die Anlage Nr. 9 zu 
diesem Vertrag bildet, abschlieBen. 

VIII. VERTRAGSBEENDIGUNG 

súhlasí s tým, že právo napojenia na 
technickú infraštruktúru a právo na jej 
užívanie sa poskytuje iba za predpokladu 
existencie (v súčasnosti a v budúcnosti) 
zrnlúv s dodávatel'mi, za ktorých 
existenciu, trvanie a kapacity nenesie 
predávajúci žiadnu zodpovednosť. 

7-4-4 Na základe tejto zmluvy nevzniká 
kupujúcemu žiadne právo požadovať 
dodávky médií od predávajúceho. 
Predávajúci nezodpovedá kupujúcemu za 
akékol'vek škody, ktoré mu vzniknú v 
důsledku prerušenia napojenia na 
technickú infraštruktúru, poruchy alebo 
poškodenia technickej infraštruktúry 
a/alebo prerušenia dodávok médií, ktoré 
predávajúci nespósobil. Predávajúci sa 
zavazuje tieto situácie bezodkladne riešiť a 
v čo najkratšom možnom čase odstrániť 
závadný stav. Kupujúci sa v tejto súvislosti 
zavazuje poskytnúť predávajúcemu 
potrebnú súčinnosť. 

7-4·5 Kupujúci zodpovedá predávajúcemu za 
akékol'vek škody, ktoré mu budú 
spósobené pri vyuz1vaní práva na 
napojenie na technickú infraštruktúru 
a užívanie tejto technickej infraštruktúry 
v rozpore s touto zmluvou alebo 
s príslušnými právnymi predpismi. 

7.5 Zabezpečenie parkovacích miest v 
garaz1 Budovy pre naJomcov 
Oprávnenej nehnutel'nosti 

7.5.1 Predávajúci vyhlasuje, že za účelom 
plnenia jeho povinností z uzavretých zmlúv 
o nájme nebytových priestorov v 
Oprávnenej nehnutel'nosti je_ nevyhnutné 
zabezpečiť trvalé možnosti parkovania v 
garáži Budovy pre nájomcov nebytových 
priestorov v Oprávnenej nehnutel'nosti. 

7.5.2 Zmluvné strany sa týmto dohodli, že spolu 
s touto zmluvou uzavrú rámcovú zmluvu 
o dlhodobom nájme parkovacích miest 
v garáži Budovy, ktorá tvorí prílohu č. 9 
k tejto zmluve. 

VIII. SKONČENIE ZMLUVY 
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8.1 Die Vertragsparteien vereinbaren, dass sie 8.1 
von diesem Vertrag lediglich zuriicktreten 
konnen, sofern es ihnen dieser Vertrag 
ausdriicklich ermoglicht. 

8.2 

a) 

b) 

c) 

Die Verkauferin ist berechtigt zum 8.2 
Riicktritt von diesem Vertrag, wenn 

der Kaufpreis gemaB Art. 3.2 dieses a) 
Vertrages nicht auf das Sperrkonto 
hinterlegt wird, 

der Kaufpreis nicht auf die Konten gemat3 b) 
Art. 3.3 dieses Vertrages iiberwiesen wird, 

die Eintragung des Eigentumsrechtes zu c) 
Gunsten der Kauferin binnen drei (3) 
Monaten ab dem Tag des Abschlusses 
dieses Vertrages nicht genehmigt wurde, 

d) die Kauferin die Erklarung gemaJ3 Art. 4-4 d) 
b) dieses Vertrages verletzt und die Abhilfe 
in der Nachfrist nicht schafft, 

e) die Kauferin die Mitwirkung gema/3 Art. e) 
6.2 und 7.2 dieses Vertrags nicht leistet, 
auch nicht in einer zusatzlichen Frist von 
20 Tagen ab der Aufforderung der 
Verkauferin, 

8.3 Die Kauferin ist berechtigt zum Riicktritt 8.3 
von diesem Vertrag, wenn 

a) bewiesen wird, dass eine Erklarung der a) 
Verkauferin gemaJ3 Art. 4.1 dieses 
Vertrages unwahr ist, und die Verkauferin 
die Abhilfe in der Nachfrist nicht schafft, 

b) die Eintragung des Eigentumsrechtes zu b) 
Gunsten der Kauferin binnen drei (3) 
Monaten ab dem Tag des Abschlusses 
dieses Vertrages nicht genehmigt wurde. 

8-4 Die Vertragsparteíen haben vereinbart, 8-4 
dass dieser Vertrag nicht gekiindigt 
werden kann. 

8.5 Der zuliissige Riicktritt von diesem Vertrag 8.5 
wird wirksam zum Tag des Zugangs der 
schriftlíchen Riicktrittserklarung an die 
andere Vertragspartei, sofern in der 
Riicktrittserklarung nicht Abweichendes 
angefiihrt ist. lm Falle des 
Vertragsriicktritts wird gema/3 § 48 
Biirgerliches Gesetzbuch der Vertrag von 
Anfang an beendet (ex tunc) und beide 
Vertragsparteien gemaJ3 § 457 
Biirgerliches Gesetzbuch sind verpflichtet, 
einander alles herauszugeben, was sie von 
der anderen Vertragspartei auf Grund 
dieses Vertrages erhalten haben, und zwar 
spatestens binnen fiinfzehn (15) Tagen 
nach Zugang der Riicktrittserklarung. Der 
Anspruch der Vertragsparteien auf 

Zmluvné strany sa dohodli, že od tejto 
zmluvy možu odstúpiť iba v prípade, ak im 
to táto zmluva výslovne umožňuje. 

Predávajúci je oprávnený odstúpiť od tejto 
zmluvy v prípade, ak 

kúpna cena podl'a článku 3.2 tejto zmluvy 
nebude zložená na vinkulovaný účet, 

kúpna cena nebude prevedená na účty 
podl'a článku 3.3 tejto zmluvy, 

vklad vlastníckeho práva v prospech 
kupujúceho nebude povolený do troch (3) 
mesiacov odo dňa uzavretia tejto zmluvy, 

kupujúci poruší vyhlásenie podl'a článku 
4-4 b) tejto zmluvy a nezabezpečí nápravu 
v dodatočnej lehote, 

kupujúci neposkytuje súčinnosť podl'a čl. 
6.2 a 7.2 tejto zmluvy, a to ani v dodatočnej 
lehote 20 dní od výzvy predávajúceho, 

Kupujúci je oprávnený odstúpiť od tejto 
zmluvy v prípade, ak 

sa preukáže, že niektoré z vyhlásení 
predávajúceho podl'a článku 4.1 tejto 
zmluvy je nepravdivé a predávajúci 
nezabezpečí nápravu v dodatočnej lehote, 

vklad vlastníckeho práva v prospech 
kupujúceho nebude povolený do troch (3) 
mesiacov odo dňa uzavretia tejto zmluvy. 

Zmluvné strany sa dohodli, že túto zmluvu 
nie je možné vypovedať. 

Prípustné odstúpenie od tejto zmluvy 
nadobudne účinnosť dňom doručenia 
písomného odstúpenia druhej zmluvnej 
strane, pokial' v odstúpení od zmluvy nie je 
uvedené inak. V prípade odstúpenia od 
zmluvy sa zmluva podl'a § 48 Občianskeho 
zákonníka zrušuje od začiatku (ex tunc) a 
obe zmluvné strany sú podl'a § 457 
Občianskeho zákonníka povinné vrátiť si 
navzájom všetko, čo od druhej zmluvnej 
strany na základe tejto zmluvy dostali, a to 
najneskor do patnástich (15) dní od 
doručenia odstúpenia od zmluvy. Nárok 
zmluvných strán na náhradu škody týmto 
zostáva nedotknutý. 
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Schadensersatz wird dadurch nicht 
beriihrt. 

IX. SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

9.1 Dieser Vertrag gilt mit der Beifugung der 9.1 
Unterschrift des letzten berechtigten 
Vertreters der beiden Vertragsparteien als 
abgeschlossen. Dieser Vertrag erlangt 
Giiltigkeit am Tag seiner Unterzeichnung 
durch beide Vertragsparteien und 
Wirksamkeit zum Tag der nach dem Tag 
seiner Veroffentlichung gemal3 § 47a des 
Biirgerlichen Gesetzbuches folgt. Die 
Kauferin ist verpflichtet, der Verkauferin 
nachzuweisen, dass dieser Vertrag 
wirksam wurde. 

9.2 

9.3 

9-4 

9.5 

9.6 

9.7 

Am Tag der Unterzeichnung dieses 9.2 
Vertrages werden auch der Antrag auf 
Eintragung und die Vertrage, die als 
Anlagen Nr. 5 und 9 zu diesem Vertrag 
beigefugt ist, unterzeichnet. 

Dieser Vertrag wird in sechs (6) 9.3 
Gleichschriften in slowakischer Sprache 
und deutscher Úbersetzung ausgefertigt. 
Eine (1) Gleichschrift dieses Vertrags 
bekommt die Verkauferin, zwei (2) 
Gleichschriften dieses Vertrages bekommt 
die Kauferin, zwei (2) Gleichschriften 
dieses Vertrags werden dem Antrag auf 
Eintragung gemiifi Artikel 6.1 dieses 
Vertrags beifiigt und eine (1) Gleichschrift 
dieses Vertrags wird der Bank im 
Zusammenhang mit der Vinkulierung des 
Kaufpreises vorgelegt. lm Falle von 
Unterschieden zwischen den einzelnen 
Sprachfassungen des Vertrags ist die 
slowakische Vertragsfassung mal3gebend. 

Jede Vertragspartei tragt die eigenen 9-4 
Kosten im Zusammenhang mit der 
Vorbereitung, dem Abschluss und der 
Unterzeichnung dieses Vertrages selbst. 

Sollte dieser Vertrag die Pflicht der 9.5 
Vertragspartei begriinden, der anderen 
Vertragspartei eine schriftliche Mitteilung 
oder ein Dokument zu iibermitteln, erfolgt 
die Úbermittlung der Unterlagen an die im 
Art. I. dieses Vertrages angefiihrten 
Anschriften der Vertragsparteien. 

Dieser Vertrag unterliegt der slowakischen 9.6 
Rechtsordnung, gemiifi der er auch 
ausgelegt wird. Dieser Vertrag wurde 
gemiifi §§ 588 ff des Biirgerlichen 
Gesetzbuches abgeschlossen. 

Der Inhalt dieses Vertrags kann lediglich 9.7 
in Form von schriftlichen Nachtragen, die 
in gesetzlich vorgeschriebener Form durch 

IX. ZÁ VEREČNÉ UST ANOVENIA 

Táto zmluva sa považuje za uzavretú 
pripojením podpisu posledného 
oprávneného zástupcu niektorej zo 
zmluvných strán. Táto zmluva nadobúda 
platnosť dňom podpísania oboma 
zmluvnými stranami a účinnosť dňom 
nasledujúcim po dni jej zverejnenia podl'a 
§ 47a Občianskeho zákonníka. Kupujúci je 
povinný predávajúcemu preukázať, že táto 
zmluva nadobudla účinnosť. 

V deň podpísania tejto zmluvy bude 
podpísaný aj Návrh na vklad ako aj zmluvy, 
ktoré sú k tejto zmluve pripojené ako 
príloha č. 5 a 9. 

Táto zmluva bola vyhotovená v šiestich (6) 
rovnopisoch v slovenskom jazyku a 
nemeckom preklade. Kupujúci dostane 
dva (2) rovnopisy tejto zmluvy, predávajúci 
dostane jeden (1) rovnopis tejto zmluvy, 
dva (2) rovnopisy budú pripojené k Návrhu 
na vklad podl'a článku 6.1 tejto zmluvy a 
jeden (1) rovnopis tejto zmluvy bude 
predložený banke v súvislosti s vinkuláciou 
kúpnej ceny. V prípade rozdielov medzi 
jednotlivými jazykovými verziami zmluvy 
je rozhodujúce slovenské znenie. 

Každá zmluvná strana znáša svoje vlastné 
náklady na prípravu, uzavretie a 
podpísanie tejto zmluvy. 

V prípade, že na základe tejto zmluvy je 
jedna zmluvná strana povinná zaslať 
druhej zmluvnej strane písomné 
oznámenie alebo dokument, budú tieto 
písomnosti zaslané na adresy zmluvných 
strán uvedené v článku I. tejto zmluvy. 

Táto zmluva a jej výklad sa riadi právnym 
poriadkom Slovenskej republiky. Táto 
zmluva bola uzavretá podl'a § 588 a nasl. 
Občianskeho zákonníka. 

Zmeny alebo doplnenia tejto zmluvy si 
vyžadujú formu písomných dodatkov 
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beide Vertragsparteien unterzeichnet 
wurden, geandert oder erganzt werden. 

9.8 Die durch diesen Vertrag begri.indeten 
Rechte und Pflichten der Vertragsparteien 
gehen auf die Rechtsnachfolger der 
Vertragsparteien liber. 

9.9 Sollte eine Bestimmung dieses Vertrages 
ungiiltig oder undurchfi.ihrbar werden, 
wird diese Bestimmung (im Umfang ihrer 
Ungiiltigkeit oder Undurchfi.ihrbarkeit) 
nicht beriicksichtigt und als nicht m 
diesem Vertrag enthalten angesehen, 
jedoch ohne Einfluss auf die Giiltigkeit und 
Durchfi.ihrbarkeit der sonstigen 
Bestimmungen dieses Vertrages. In 
diesem Fall verpflichten sich die 
Vertragsparteien, alle erforderliche Miihe 
aufzuwenden, um unverzi.iglich die 
ungiiltige oder undurchfi.ihrbare 
Bestimmung durch eine giiltige und 
durchfi.ihrbare Ersatzbestimmung zu 
ersetzen, deren Sinn und Zweck dem 
beabsichtigten Sinn und Zweck der 
ungiiltigen oder undurchfi.ihrbaren 
Bestimmung moglichst nahe kommt. 

9.10 Die Vertragsparteien erklaren, dass ihre 
vertragliche Freiheit auf keine Art und 
Weise eingeschrankt wurde und dass sie 
diesen Vertrag weder unter Not, noch 
unter auffallend ungiinstigen 
Bedingungen, noch im lrrtum 
abgeschlossen haben. 

9.11 Die Vertragsparteien erklaren, dass sie 
vollstandig zu Rechtshandlungen fáhig 
sind und dass der Text dieses Vertrages die 
klare und verstandliche Bekundung ihres 
ernsten und freien Willens, dadurch 
gebunden zu sein, darstellt. Des Weiteren 
erklaren sie, dass sie diesen Vertrag vor 
seiner Unterzeichnung gelesen, seinen 
Inhalt vollumfanglich verstanden haben 
und fi.igen als Zeichen der Zustimmung zu 
seinem lnhalt die eigenhandigen 
Unterschriften ihrer berechtigten 
Vertreter bei. 

9.12 Die Anlagen zu diesem Vertrag bilden: 

a podpis oboch zmluvných strán podl'a 
zákonných požiadaviek. 

9.8 Práva a povinnosti zmluvných strán, ktoré 
boli založené touto zmluvou, prechádzajú 
aj na ich právnych nástupcov 

9.9 V prípade, že niektoré z ustanovení tejto 
zmluvy bude neplatné alebo 
nevykonatel'né, nebude sa na toto 
ustanovenie brať ohl'ad (v rozsahu jeho 
neplatnosti alebo nevykonatel'nosti) 
a bude sa považovať za vypustené z tejto 
zmluvy, bez toho, aby to malo vplyv na 
platnosť a vykonateťnosť ostatných 
ustanovení tejto zmluvy. V tomto prípade 
sa zmluvné strany zavazujú vynaložiť 
všetko potrebné úsilie na to, aby 
bezodkladne nahradili neplatné alebo 
nevykonatel'né ustanovenie ta kým 
platným a vykonatel'ným ustanovením, 
ktorého zmysel a účel sa čo najviac blíží 
zamýšl'anému zmyslu a účelu neplatného 
alebo nevykonatel'ného ustanovenia. 

9.10 Zmluvné strany vyhlasujú, že ich zmluvná 
sloboda nebola žiadnym spósobom 
obmedzená, a že túto zmluvu neuzavreli v 
ti es ni, za nápadne nevýhodných 
podmienok, ani v omyle. 

9.11 Zmluvné strany vyhlasujú, že sú v plnej 
miere oprávnené na právne úkony, a že 
znenie tejto zmluvy predstavuje jasný a 
zrozumitel'ný prejav ich vážnej a slobodnej 
vole byť touto zmluvou viazaný. Zároveň 
vyhlasujú, že si túto zmluvu pred jej 
podpísaním prečítali a v celom rozsahu jej 
porozumeli, a na znak súhlasu pripájajú 
vlastnoručné podpisy svojich oprávnených 
zástupcov. 

9 .12 K tejto zmluve sú pripojené nasledovné 
prílohy: 

1. Spezifizierung der technischen 1 . Špecifi.kácia technického zariadenia, 
vybavenia a technickej infraštruktú1y 
trafostanice L8, 

2. 

3. 

Einrichtungen, Ausstattung und 
technischen Infrastruktur der Trafostation 
L8, 

Pian der Platzierung der Trafostation L8 2. 
im Gebaude, 

Auszug aus dem Eigentumsblatt Nr. 5694 3. 
fi.ir das Katastergebiet Staré Mesto, 

Plán umiestnenia Trafostanice L8 
v Budove, 

Výpis z listu vlastníctva č. 5694 pre 
katastrálne územie Staré Mesto, 
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4. 

5. 

6. 

7. 

8 . 

9. 

Kopie des Katasterplans, 4. 

Vinkulierungsvereinbarung, 5. 

Auflistung der Mietvertrage (und der 6. 
weiteren Dokumentation betreffend die 
Mietverhaltnisse), deren Gegenstand die 
Miete die Raumlichkeiten im Gebaude ist, 

Auflistung der technischen 7. 
Dokumentation im Zusammenhang mit 
der Immobilie, 

Entscheidung des Bezirksamtes Bratislava 8. 
I , Umweltabteilung Nr. ŽP-15849/ 01-
K/ 403/ At vom 29.10.2001, rechtskraftig 
am 22.11.2001, 

Rahmenvertrag uber die langfristige 9. 
Vermietung von Parkplatzen in der Garage 
des Gebaudes. 

Kópia katastrálnej mapy, 

Dohoda o vinkulácii, 

Zoznam nájomných zmlúv (a ďalšej 
dokumentácie ohl'adom nájomných 
zmlúv), predmetom ktorých je prenájom 
priestorov v Budove, 

Zoznam technickej dokumentácie 
týkajúcej sa Nehnutel'nosti, 

Rozhodnutie Okresného úradu Bratislava 
I, odbor životného prostredia č. ŽP-
15849/ 01-K/ 403/ At ZO dňa 29.10.2001, 
právoplatné dňa 22.11.2001, 

Rámcová zmluva o dlhodobom nájme 
parkovacích miest v garáži Budovy. 

Nákupn4ntrunw s.r.o. Univerzitná nemor.Yca - Nemocnica 
svatého Michala, 9./S· 

Name / Mer' Delt Stiiven 
Pusition / P .::ia. Geschaftsfiihrer / konatel' 
(notariell b_e~ rnbigt / notársky overené) 
Datum / Datb1'1: -
Ort I Miesto : Bransiava 

Name / W c r MUDr. Maria~ Križko, PhD. 
Positior. i t'o~.da: Vorstandsvorsitzender / 
predsedt predstavenstva 
Datum / Dátum: 
Ort I Miesto: Bratisiava 
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VÝPIS Z KATASTRA NEHNUTEl.!NOSTÍ 
;. ""i: s'a 'la I Vytvorené cez katastrálny portál 

~ - -- č_ STARÉ MESTO 
Staré Mesto 

Dátum vyhotovenia 24.10.2019 
čas vyhotovenia: 08:49:42 

VÝPIS Z LISTU VLASTN(CTVA č. 5694 
i ;_ETKOVÁ PODSTATA 

PARCELY registra "C" evidované na katastrálnej mape 

- - -; éis/o Výmera vm2 Druh pozemku Sp6sob vyui. p . Um/est. pozemku Právny vzťah Druh ch.n. 

- 10 zastavaná plocha a nádvorie 22 1 2 

- 494 zastavaná plocha a nádvorie 16 1 
1399 zastavaná plocha a nádvorie 16 1 

•5 43 zastavaná plocha a nádvorie 22 1 
• 7 15 zastavaná plocha a nádvorie 18 1 

98 zastavaná plocha a nádvorie 18 1 
1082 zastavaná plocha a nádvorie 16 1 

: ::; .;užfvania pozemku: 
:.: . =>ozemok, na ktorom je postavená inžinierska stavba - cestná, miestna a účelová komunikácia, /esná cesta, pofná 
;:s:a chodnfk, nekryté parkovisko a ich súčasti 

: • Pozemok, na ktorom je dvor 
· : . Pozemok, na klorom je postavená nebytová budova označená súpisným éfslom 

- :s:rienie pozemku: 
• . Pozemok je umiestnený v zastavanom území obce 

-=: r-y vzťah: 
l - Nájom k pozemku 

Stavby 
: ·sné číslo na parcele číslo Druh stavby Popis stavby Druh ch.n. Um/est. stavby 

6778 8680/ 9 13 obchod a garáž 
6778 8680/ 15 20 
6778 8680/ 16 13 obchod a garáž 
6778 8684/ 7 20 

102333 8678 20 BUDOVA 

=>rávny vzťah k parcele na ktorej letí stavba 102333 je evidovaný na liste vlastnictva čislo 4186. 

- -=2enda: 
> Jh stavby: 

20 - lná budova 
13 - Budova ubytovacieho zariadenia 

-<ód umiestnenia stavby: 
1 - Stavba postavená na zemskom povrchu 

GASŤ B: VLASTNICI A /NÉ OPRAVNENÉ OSOBY 

1 
1 
1 
1 

Por. čisto Priezvisko, meno (názov}, rodné priezvisko, dátum narodenia, rodné čfslo (IČO) a Spoluvlastnicky podle/ 
miesto trvalého pobytu (sldlo) vlastníka 

Účastník právneho vzťahu : Vlastník 

1 Nákupně centrum, s.r.o., Lazaretská 12, Bratislava, PSČ 811 08, SR 
IČO : 

Titul nadobudnutia 
Titul nadobudnutia 
Titul nadobudnutia 
Titul nadobudnutia 
Titul nadobudnutia 

Titul nadobudnutia 

Kůpa V-585/98 Z 9.2.1998 
Kůpa V-40664/98 ZO dňa 29.7.1998 
Žiadosť o zápis stavby č.j.:20695/2001-Ra zo dňa 8.1.2002 - č.z. 3097/02 
Žiadosť o zmenu sídla zo dňa 4.12.2002. 
Žiadosť o zápis stavby č.j.21674/2002-Ra z 7.10.2002. 
GP 130/2002 zo dňa 9.9.2002. 
Kúpna zmluva V-2849/06 zo dňa 7.3.2006. 

1 I 1 

nformativny výpis 1/2 Údaje platné k: 23.10.2019 18:00 
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Por.č.: 

Vecné bremeno:Právo prechoc'- c==----~·4· 
pozemok za účelom vykonania o:;..--c •J: .: _:,_ 

č.z.2217/98 

1 Vecné bremeno spočívajúce v p'C • .: ::--; z::; 
parc.č. 8680/15 do garáží v bu do·. a s_= _ : _ 
podl'a V-3563/05 zo dňa 23.2.2c:s 

1 Záložné právo v prospech Raiffels.e- :.i
Rakúsko, na pozemky registra C Kr-. ca-= : 
stavbu so súpis. č. 6778, postavenů ~a ::r:: 
postavenú na parc. č. 8680/9 a 8680 • e a - 2 c:: 
10428/2018 ZO dňa 16.5.2018 

tné údaje: 

1 Právo prechodu a prejazdu cez prc.č. 86"' é 2 ! : :- : 
1 Predkupné právo na pozemky parc.č. 86- a a::: -= -
1 Zmena sldla spoločnosti. 
1 Zmena záložného veritel'a, Z-6308/13. 

Poznámka: 
Bez zápisu. 

lnformatívny výpis 

_::: • ~ oo garáži minsterstva a vstup na 
::c= .? l/·5278/97 zo dňa 6.11.1997- 2533/97, 

~= :_:: s.c. 6778, postavenú na pozemku 
- c-..:c-s:-. ~ práce, sociálnych vecr a rodiny SR, 

:.: • • 2- Am Stadpark 9, 1030 Vledeň, 
_ •• : ·: .:.=!c 16, 8680/17, 8680/18, 8684/7, na 
· - - -; s-: .ou obchod a garáž so súpls. č. 6778, 

.: :::.:3 o~stavenú na parc. č. 8678, podl'a V· 

:.-=. : ! :::; ~ - a 9.2.1998 - c.z.500/98 
• = >;: =:. ::: :ia 9.2.1998 - č.z. 500/98 

Údaje platné k: 23.10.201918:00 
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Seller: 

AGREEMENT ON SffiLEMENT OF PAYMENT OBLIGATIONS NO. ESC 57/2019 
concluded under the provisions of §269 (2) of the Commercial Code by and between: 

Nákupné centrum, s.r.o. 
Registered office: Lazaretská 12, 811 08 Bratislava, Slovak republic 
Registration: 
ldentification number: 
("Seller") 

Commercial Register of the District Court Bratislava I, Section: Sro, lnsert No. 11954/B 
35 700 831 

and 

Buyer: 
Registered office: 

Univerzitná nemocnica • Nemocnica svatého Michala, a.s. 
Satinského 1.7770/1, 811 08 Bratislava, Slovak republic 

Registration: 
ldentification number: 
("Buyer") 

Commercial Register of the District Court Bratislava I, Section: Sa, lnsert No. 4677/B 
44 570 783 

and 

Bank: 
Registered office: 
Registration: 
ldentification number: 
("Bank") 

WHEREAS: 

Tatra banka, a.s. 
Hodžovo námestie 3, 811 06 Bratislava 1, Slovakia 
Commercial Register of the District Court Bratislava I, Section: Sa, lnsert No.: 71/B 
00 686 930 

(A) The Buyer and the Seiler intend to conclude a Purchase Agreement on transfer of ownership right to the Subject 
of the Purchase, on basis of which the Buyer wiil become owner of the Subject of the Purchase. 

(B) The Seiler and the Buyer require the Bank to proceed as set forth in this Agreement in order to release the Escrow 
Amount in accordance with conditions of this Agreement. 

THE PARTIES AGREE AS FOLLOWS: 

1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION 

1.1. Herein: 

Agreement - means this Agreement on settlement of payment obligations concluded by the Seiler, the Buyer 
and the Bank; 

Bank Act - means National Council of the Slovak Republic No. 483/2001 Coll. as amended; 

Banking Day - means any business day in which banks in Slovakia may actually periorm interbanking 
transactions and transactions with the National Bank of Slovakia in ail cases, however, always except for 
Saturdays and Sundays and any such business days which will be declared by the Bank, due to serious 
operational reasons, as a non-business or non-banking day; 

-count - means the Buyer's account no. 

Contirmation - means the Bank 's confirmation that the Escrow Amount is on the Escrow Account; the template 
of which forms Annex 1 hereto; 

Day ot Conclusion - means the day of conclusion of this Agreement; 

Day of Termination - means 31 s1 January 2020; 

Agreement on settlement of payment obligations No. ESC 57/2019 Page 1 



Disputes - means every individua! and/or all disputes that arise or occur based on or connected to this 
Agreement, including disputes as to its existence, validity, interpretation or cancellation; 

Document 1 - means original of the complete (in Slovak: úplný) extract f rom the Letter of Ownership (in Slovak: 
výpis z listu vlastníctva) applicable for lega! acts (in Slovak: použitelný na právne úkony) for district (in Slovak: 
okres) Bratislava - I, municipality (in Slovak: obec) Bratislava m.č. Staré Mesto, cadastral territory (in Slovak: 
katastrálne územie) Staré Mesto, maintained by the District Office (in Slovak: okresný úrad) Bratislava I, bearing 
no seal (in Slovak:plomba) in which: 
(i) is Buyer listed as the owner of the Subject of Purchase 
(ii) there are no comments, (ownership title (in Slovak: titul nadobudnutia) is not considered as a comment) and 
(iii) solely the following entries may be inscripted: V-5278/97, V-3563/05, V-10428/2018, V-585/98, Z-6308/13; 

Document 2 - means an original or officially verified copy of the Decision of the Land Registry Bratislava - I, 
cadastral division (in Slovak: Okresného úradu Bratislava I, katastrálny odbor) on the permitting the registration 
of the ownership of Subject of the Purchase in favour of the Buyer bearing the stamp of the Land Registry 
Bratislava - I and signature of the person who permitted the registration; 
Effective Day - means the day on which this Agreement has become valid and effective; 

Escrow Account - means a specific deposit 

Escrow Amount - means the funds on the Escrow Account totalling EUR 18.441.556, 1 O; 

lnformation - means any of the following non-persona! information: 
a. information on matters relating to the Seiler or the Buyer as Bank's client, that the Bank has in the information 

system, has been acquired by the Bank in performance or in connection with the periormance of banking 
activities and is not publicly accessible, 

b. information f rom this Agreement and inf ormation obtained by the Bank in connection with the conclusion of 
this Agreement, 

c. inf ormation that is subject to banking secrecy in connection with the conclusion of this Agreement; and 
d. information received by the Bank from the Seiler or the Buyer and subject to banking secrecy; 

Period - means the period beginning on the Elf ective Day and ending on the 3rd Banking day after the Eff ective 
Day; 

Publication - means the publication of this Agreement including the General Commercial Terms and Conditions 
of the Bank according to the Act No. 211/2000 Coll. on Free Access to lnformation as amended by further lega! 
regulations; 

Publication Day - means the day imminently following the day of the Publication; 

Purchase Agreement - means the purchase agreement, which is or will be concluded between the Seiler and 
the Buyer, subject of which is the transfer of the ownership of the Subject of the Purchase to the Buyer; 

heldby-

RBi Amount - means the amount of EUR 7.671.985,05 ; 

Sanctions- means any economic, financial or commercial (or in any other way identified) sanctions or embargoes 
or any other restrictive measures resulting from the generally binding lega! regulations or any decision, measure 
or regulation adopted by the Sanctions Authority, with the exception of sanctions that may not be complied with 
under the Council Regulation (EC) No 2271/96 of 22 November 1996 protecting against the effects of the extra
territorial application of legislation adopted by a third country, and actions based thereon or resulting therefrom, 
as amended, or any other generally binding lega! regulation replacing it; 

Sanctioned Person - means, with regard to any Sanction, a person which: 
a. is listed in the Sanctions List or (to the extent determined by the relevant Sanctions) owned or controlled by 

a person on the Sanctions List or (to the extent determined by the relevant Sanctions) by a person acting on 
behalf of any such persons, 
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b. has its registered office or place of business in the state or territory aff ected by the Sanctions or is established 
under the laws of the state affected by the Sanctions or (to the extent determined by the relevant Sanctions) 
is owned or controlled by such person or (to the extent determined by the relevant Sanctions) is a person 
acting on behalf of any such person, or 

c. is otherwise subject of the Sanctions; 

Sanctions Authority - means any of the following: 
a. the United States of America, 
b. the United Nations, 
c. the European Union and any of its Member States, 
d. the United Kingdom, 
e. any authority or agency of any state or institution under any of the paragraphs above of this definition, as 

well as the state in which the Buyer and Seiler has its registered office, including: 
(i) President, Government, Congress, the United States Department of State and the Office of Foreign 

Assets Control (hereinafter the "OFAC"), Secretary of the Treasury of the United States of America, 
(ii) the United Nations Security Council, 
(iii) Her Majesty's Treasury (hereinafter the "HMT') and the Department for Business, Energy and 

lndustrial Strategy of the United Kingdom; 

Sanctions List - means: 
a. the list identitied as "Specially Designated Nationals and Blocked Persons List" maintained by OFAC and 

the list of persons sanctioned by the United States Department of State, as published in the f ederal register 
b. the lists identified as "Consolidated List of Financial Sanctions Targets" and "lnvestment Ban List" 

maintained by HMT or 
c. any similar list maintained by the United Nations Security Council or the European Union; 
d. any similar list or document maintained by any Sanctions Authority, 
as amended, or any other list replacing them; 

Seller's Account - means the Seller's account no. •••• held by Bank; 

Subject of the Purchase - means: 
the land: the plot of „C" KN register no. 8680/6, with area of 1 O m2, type of land: Built-up areas and 
courtyards (in Slovak: zastavaná plocha a nádvorie), 
the land: the plot „C" KN register no. 8680/9, with area of 494 rn2, type of land: Built-up areas and courtyards 
(in Slovak: zastavaná plocha a nádvorie), 
the land: the plot „C" KN register no. 8680/15, with area of 1399 m2, type of land: Built-up areas and 
courtyards (in Slovak: zastavaná plocha a nádvorie), 
the land: the plot „C" KN register no. 8680/16, with area of 43 m2 type of land: Built-up areas and courtyards 
(in Slovak: zastavaná plocha a nádvorie), 
the land: the plot „C" KN register no. 8680/17, with area of 15 m2, type of land: Built-up areas and courtyards 
(in Slovak: zastavaná plocha a nádvorie), 
the land: the plot „C" KN register no. 8680/18, with area of 98 m2, type of land: Built-up areas and courtyards 
(in Slovak: zastavaná plocha a nádvorie), 
the land: the plot „C" KN register no. 8684/7, with area of 1082 m2, type of land: Built-up areas and 
courtyards (in Slovak: zastavaná plocha a nádvorie), 
building reg. No. 6778, built on land plot No. 8680/9 a 8680/16, type of building 13, description of building: 
obchod a garáž 
building reg. No. 6778, built on land plot No. 8680/15 a 8684/7, type of building 20, 

located in the district (in Slovak: okres) Bratislava I, municipality (in Slovak: obec) Bratislava - m.č. Staré Mesto, 
cadastral territory (in Slovak: katastrálne územie) Staré Mesto 

1.2. The following apply hereto unless otherwise indicated from the context hereof: 
a. the narnes of the individua! articles herein are provided only to increase transparency and have no irnpact 

on the interpretation of this Agreement, 
b. words and phrases in their singular form have the same meaning when plural and vice versa; 
c. all ref erences to lega I regulations refer to the updated and current version of such law or regulation as 

amended or a different law or regulation that replaced such original law or regulation; 
d. for all the documents the submission of which is provided for in this Agreement and the form ot which is set 

out in the annex to this Agreement, it is agreed that: 
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- free fields must be filled in, 
- if there is a text in square brackets, the content will be determined according to the instructions in the 

brackets. 

2. ESCROW ACCOUNT 

2.1. The Buyer shall deposit or transfer to the Escrow Account funds in the amount of the Escrow Amount by the end 
of the Period. 

2.2. Within 3 Banking Days after the day on which the funds in the amount of the Escrow Amount are credited to the 
Escrow Account and if such day occurred before the Period has expired, the Bank shall send the Confirmation to 
the Seiler and the Buyer. 

2.3. lf by the end of the Period the Buyer deposits or transfers to the Escrow Account funds which do not reach the 
Escrow Amount, the Bank shall, within three (3) Banking Days after the Period has expired, transfer the amount 
of such funds deposited or transferred to the Escrow Account by the Buyer according to this Agreement to the 
Buyer's Account. Before the expiration of the Period, the Bank shall transfer the Escrow Amount (up to a 
maximum of the funds on the Escrow Account) to the Buyer's Account only with prior written consent of the Seiler, 
while the signatures of persons acting on behalf of the Seiler must by certified by a notary public or another 
authority authorised to officially certify signatures and if not seated in Slovakia, certified for legal purposes under 
the Slovak law (i.e. apostille, superlegalisation), orby an employee of the Bank. 

2.4. The Bank is the only person authorised to dispose with the funds on the Escrow Account exclusively in the manner 
set in this Agreement. 

2.5. The Bank shall transfer the Escrow Amount in accordance with the Article 3 of this Agreement. 
2.6. The Bank shall close the Escrow Account after this Agreement cease to exist. 

3. TRANSFER OF THE ESCROW AMOUNT 

3.1 Within three (3) Banking Days after all following conditions were fulfilled: 
(i) the Bank received the Document 1 before expiry of the Day of Termination, 
(ii) the Bank received the Document 2 before expiry of the Day of Termination, 
the Bank is obliged to transfer the Escrow Amount (up to a maximum of the funds on the Escrow Account) as 
follows: 
a) the RBi Amount to the RBl's Account; 
b) the amount of EUR 10.769.571 ,05 to the Seller's Account. 

3.2 After transfer of the Escrow Amount under section 3.1 herein, the Bank shall send a notice of the transfer of the 
Escrow Amount to the Seller and the Buyer within three (3) Banking Days. 

3.3 Without fulfilment of the conditions stipulated under this Article 3, the Bank shall transfer the Escrow Amount (up 
to a maximum of the funds on the Escrow Account) only with the prior written consent of the Buyer, while the 
signatures of the persons acting on behalf of the Buyer must be verified by a notary public or another authority 
authorised to officially certify signatures and, if not seated in Slovakia, certified for legal purposes under the 
Slovak law (i.e. apostille, superlegalisation). 

3.4 lf the f unds in amount of the Escrow amount ha ve been credited to the Escrow Account by the end of the Period 
and (i) at least on the Day of Termination the conditions for transfer of the Escrow Amount under Section 3.1 of 
this Agreement have not been fulfilled and (ii) the Buyer have not given prior written consent pursuant to the 
Section 3.3 of this Agreement, the Bank shall, within three (3) Banking Days after the Day of Termination, transfer 
the Escrow Amount (up to a maximum of the funds on the Escrow Account) to the Buyer's Account. 

3.5 lf funds in the Escrow Account are less than the Escrow Amount (from reasons other than under section 2.3.), 
i.e. f unds in the amount of the Escrow Amount ha ve been credited to the Escrow Account by the end of the Period 
and after that such circumstance occurred that funds in the Escrow Account are less than the Escrow Amount or 
are not fully available for disposition pursuant to this Agreement, e.g. blocked dueto the court order, executor's 
order, etc.), the Bank shall upon upon fulfilment of the conditions set in 3.1. or 3.3. transfer the amount of the RBi 
Amount (or another lower sum which is available and deposited on the Escrow Account up to the amount of the 
RBi Amount) to the RBl's Account within three (3) Banking Days. Remaining sum of the funds deposited or 
transferred to the Escrow Account according to this Agreement (if any) shall the Bank transfer to the Seller's 
Account. 

3.6 The Buyer, the Seller and the Bank have agreed the Escrow Amount will not bear interes!. 

4. DECLARATIONS AND COMMITMENTS 

4.1. The Seiler and the Buyer (individually) declare that: 
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(a) it has legal capacity and authorisation to sign this Agreernent, exercise its rights and fulfil its obligations as 
defined in this Agreernent, 

(b) no circurnstances exist or endure that would prevent it or its authorised representative from validly concluding 
this Agreement, 

(c) it does not have a persona! or special relationship with the Bank according to applicable provisions of the 
Bank Act, 

(d) it conducts the transaction based on and/or connected to the Agreernent with the Bank on its own account, 
(e) it has provided the Bank with all data, details, reference rnaterials and inforrnation necessary for the Bank 

as an obliged party to perforrn a proper care under § 10 of Act No. 297/2008 Coll. as arnended, 
(f) it disposes of its own f unds to pay the f ees related to the conclusion of this Agreernent (if obliged to cornplete 

such payrnent on the basis of this Agreement), 
(g) has not and does not violate any of the Sanctions, 
(h) is not a Sanctioned Person or a rnernber of its executive body or its any other body is not a Sanctioned 

Person, 
(i) is not a party to any transaction or other action that may result in becorning a Sanctioned Person, 
O) do not use and did not use funds acquired under this Agreernent: 

(i) to finance or rnake any provision of funds, directly or indirectly, to any Sanctioned Person (including 
funding or providing funds to any person for the purpose of financing any Sanctioned Person) or 

(ii) by any other means prohibited by the Sanctions or as a result of which the Bank would violate 
Sanctions. 

4.2. The declarations of the Seiler and the Buyer (individually) in this Article shall be deerned to be repeated by the 
Seiler and the Buyer (individually) always on the last day of every calendar rnonth following the conclusion of this 
Agreement. 

4.3. The Buyer declares that the funds transferred by the Buyer to the Escrow Account under this Agreernent are its 
own. 

4.4. The Buyer undertakes to inform the Bank in writing and the Seiler imrnediately about the Publication. 

5. LIMITATION OF RESPONSIBILITY AND RIGHTS OF THE BANK 

5.1. The Bank shall not transfer the Escrow Amount according to this Agreernent or to any instruction anticipated by 
this Agreement if: 
(i) after the fulfilrnent of the conditions anticipated by this Agreement the Bank is not authorised to pay out the 

Escrow Arnount or portion thereof under generally binding regulations or it would violate Sanctions or 
(ii) the docurnents the Bank has been provided with in order to transfer the Escrow Amount does not fulfil 

conditions defined in this Agreement or in the Bank's opinion it is not clear, that they meet the conditions 
set out in this Agreernent. 

5.2. Consents of the Buyer and the Seller. 
5.2.1. The Buyer and the Seiler, by their signature, agree that all information and documents relating to affairs 

which concern thern and which are protected by bank secrecy, insurance secrecy or any other law 
stipulated in the form of confidentiality rnay be granted by the Bank to person s and for the period specified 
in the General Cornrnercial Terms and Conditions of the Bank. 

-ln cases where the Buyer and Seiler provides the Bank with persona! data of third parties, they undertake 
to inform these persons about the fact, that they have provided their data to the operator, which is Tatra 
banka, a.s., as well as to inform about other facts pursuant to Art. 14 Regulation (EU) 2016/679 of the 
European Parliament and of the Council of 27 Apríl 2016 on the protection of individuals with regard to 
the processing ~ on the f ree movement of such data. This information is al s o available 
on the website ---

5.2.3. The Buyer and the Seiler, by their signature, confirrn that all data provided or rnade available to the Bank 
are true and up-to-date, while being responsible for that and acknowledging, that the Bank rnay ve rify 
their accuracy with any information, which is available to the Bank about the Buyer and Seiler. ln order to 
verify the accuracy of the data, the Bank is entitled to contact any third parties possessing the relevant 
data and the Bank is therefore authorized to provide to such third parties data subject to banking secrecy 
to the extent necessary for such verification. For purposes of verification, both Buyer and Seiler entitle 
such third parties to provide the Bank with the required data to the extent necessary. 

5.2.4. The Buyer and the Seiler also agree to make available to the payrnent recipient as well as to a third party 
the data provided to the Bank by them, when such data are included with the information and docurnents, 
deposited with the Bank relating to that third party. 
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5.2.5. The Bank shail inform the Buyer and the Seiler that the Bank wiil record telephone calls with the Buyer 
and the Seiler subject to the relationship between the Bank and the Buyer and the Seiler. 

5.3. The Bank is authorised to provide the information identified herein or obtained in connection herewith: 
(i) to the National Bank of Slovakia for the purposes of and/or connected to the performance of their 

obligations arising from National Bank of Slovakia measures and from generaily binding lega! regulations, 
(ii) to lega! entilies, with: 

(a) a direct or indirect ownership interes! in the Bank, or 
(b) in which persons meeting the conditions identified in letter (a) of this subsection (ii) herein have a 

direct or indirect ownership interes!, or 
(c) in which the Bank has a direct or indirect ownership interes!, 

(iii) to their auditors, interpreters, external lega! advisers and credit rating agencies, 
(iv) for the purposes of any court, arbitration, administrative or other proceedings involving the Agreement in 

which the Bank is involved in a scope restricted exclusively to such proceedings. 
5.4. The Bank is not responsible for (and not obliged to examine or verify) the validity, form, adequacy, accuracy, 

authenticity, originality, falsification or lega! effect of any document that is delivered on the basis hereof or any 
addenda thereto and the veracity and completeness of the facts contained therein. ln relation hereto, the Bank is 
Hable exclusively for damages occurring on the basis hereof orby any action or inaction pursuant or in connection 
to this Agreement if damages result f rom wilful misconduct or gross negligence on the part of the Bank. Any 
circumstances and other facts other than wilful misconduct or gross negligence shail be interpreted as 
circumstancing excluding liability for the purposes of the provisions of §373 et seq. of the Commercial Code as 
amended. The scope of compensation for damages for which the Bank is liable is defined exclusively by the 
scope of real damages (in Slovak: skutočná škoda). The parties agree that the provisions of §381 of the 
Commercial Code shail not apply for the purposes hereof. 

6. FEE 

6.1. The Buyer is obliged to pay the Bank a fee for conclusion of this Agreement totalling 11 .000,- EUR ('1he Fee") 
on the Publication day. The Bank is authorised to debil amount of the Fee defined above from any of the Buyer's 
accounts held by the Bank. 

6.2. The Seiler paid a fee EUR 1.000.- before conclusion of this Agreement. 

7. COMMUNICATION 

7.1. Addresses for the parties are defined at the conclusion hereof as follows: 

Buyer: Seiler: 

Address: Satinského 1.7770/1, Address: 
811 08 Bratislava 

Attention: MUDr. Marian Križko, PhD. Attention: 
e-mail: e-mail: 

Bank: 

Address: Hodžovo námestie 3, 
811 06 Bratislava 1, 
Slovakia 

Attention: LC and BG Department 

7.2. Notification and other forma! correspondence related hereto: 
(a) must be completed in writing, and 

Lazaretská 12, 
811 08 Bratislava, 
Delf Staven 

(b) must be delivered or sen! to the respective party hereto in person, via a courier service or poslal service, 
and except for the documents that are necessary for the transfer the Escrow Amount according this 
Agreement, also via e-mail, 

to the addresses identified herein or in notification to the corresponding party hereto containing a change in such 
addresses. 
The parties hereto shail provide notification of changes in addresses as identified herein when they occur and 
within a period of no more !han 30 days after such change occurs. The last known address as defined herein 
shail always be used for the purposes of delivery. The parties agree on the following password for opening 
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documents (with~tation marks) for opening emails sent with an attachment or attachments sent by the 
Bank via e-mail: ._ 

7.3. For the purposes of delivery as defined herein, notification, request or other correspondence is: 
(a) considered delivered on the third day after they are sent when sent via registered mail, 
(b) considered delivered upon delivery when delivered in person or via a courier service; 

delivery is considered complete on the third day after the first attempt to complete delivery when delivery in 
person or via a courier service is unsuccessful; such an attempt to make delivery is certified by a declaration 
of the delivering party, 

(c) considered delivered when sent, if sent via e-mail. 

8. GOVERNING LAW AND JURISDICTION 

8.1 . This Agreement is governed by Slovak law. 
8.2. Ali the Disputes shall be settled by the court of competent jurisdiction in the Slovak Republic. The jurisdiction of 

the court shall be determined pursuant to the applicable legal regulations. lf the Disputes are settled by a court as 
provided above, the Parties submit hereby to the authority of such a court. 

8.3. ln accordance with its obligations under the Banking Act, the Bank hereby informs the parties, other than 
consumers, that: 
(i) if the parties to this Agreement have concluded an arbitration agreement, any disputes arising out of the 

banking transactions may be settled, in addition to the complainťs procedure and court proceedings, also in 
arbitration proceedings pursuant to Act No. 244/2002 Coll. on arbitration, 

(ii) if the parties to this Agreement have concluded an agreement to mediate the dispute, it will be possible to 
resolve the dispute also in mediation under Act no. 420/2004 Coll. on mediation. 

8.4. ln accordance with its obligations under the Banking Act, the Bank hereby informs the consumer that: 
(i) there is the possibility of alternative dispute resolution relating to banking transactions, including disputes 

arising from payment services and disputes relating to the transfer of a payment account, through alternative 
dispute resolution entities that are competent to resolve disputes related to such transactions, at the option 
of the consumer, including the choice of relevant alternative dispute resolution entity, 

mthe list of alternative dispute resolution entities is maintained by the Ministry of the Economy at: -
The Bank hereby specifically warns consumers that payment service providers, through the Slovak Banking 
Association, have established an alternative dispute resolution entity called the Alternative Dispute Resolution 
Institute of the Slovak Banking Association, based in Bratislava, through which clients - consurners can resolve 
disputes from banking transactions, which are related to consumer contracts. More information on how to resolve 
disputes by these entities is available at: 

9. FINAL PROVISIONS 

9.1. This Agreement was concluded and signed in five counterparts, while each of the properly signed counterparts has 
legal force and represents the same and exclusive agreement. The Seiler shall receive one counterpart, the Buyer 
and the Bank shall receive two counterparts each. 

9.2. Rights and obligations of the parties not specified herein are subject to the General Commercial Terms and 
Conditions of the Bank and Slovak law in that order. General Cornmercial Terms and Conditions of the Bank for 
the purposes hereof are the General Commercial Term s and Conditions of the Bank published eff ective 13.1.2018 
as amended (see Annex 4). The Seiler and Buyer declare that they have reviewed the General Commercial Terms 
and Conditions of the Bank. 

9.3. Without prejudice to the remaining provisions hereof, the parties agree that the application of any non-cogent 
provisions of any Slovak laws is explicitly excluded in the scope in which its application could alter (in part or in tuli) 
the meaning or purpose of any provisions hereof. 

9.4. Neither the Buyer nor the Seiler is authorised to assign any receivable or transfer any obligation to the Bank arising 
on the basis hereof (including receivables for compensation for damages, in Slovak: zodpovednosť za škodu, or 
unjust enrichment, in Slovak: bezdóvodné obohatenie) as defined herein to any other person. Neither the Buyer 
nor the Seiler is entitled to terminate (in Slovak: vypovedat) this Agreement or withdraw (in Slovak: odstúpit) from 
this Agreement. 

9.5. The individua! provisions hereof are enforceable independently of one another and the invalidity of any of them has 
no prejudice on the validity of the remaining provisions, except in cases when the significance or other 
circumstances involving the invalid provision make it clear that the specific provisions is indivisible from the 
remaining provisions hereof. 

9.6. lf any provisions hereof are invalid, and such invalidity is ca u sed by any portion hereof, the given provisions shall 
be treated as if the affected portion is deleted and the parties commit to take all steps needed to ensure amendment 
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is made in the aff ected provisions to ensure the affected provisions remain valid and correspond as best as possible 
to the original intent of the aff ected provisions. 

9. 7. This Agreement represents a complete agreement between the parties on the subject matter hereof and has priority 
over any previous expressions of will in relation to the Bank's activities stipulated herein. 

9.8. This Agreement is valid on the date of its signing by all parties hereto and shall become effective: 
9.8.1. as concerning the Article 6 of this Agreement on the Publication Day, 
9.8.2. as concerning the Agreement (except for Article 6 of it) on the day the Buyer has informed the Bank in 

writing about the Publication and the f ee identified in Article 6 has been paid to the Bank after the day set 
in 9.8.1. has occurred. 

9.9. This Agreement is terminated: 
(i) on the 3rd Banking Day after the last day of the Period if funds in a minimum of the amount identified in Section 

2.1 herein are not credited to the Escrow Account by the final day of the Period at the latest, or 
(ii) on the day of transfer of the Escrow Amount as def ined herein or 
(iii) on the 2°d Banking Day after the Day of Termination if all the conditions to transfer the Escrow Amount as 

defined herein are not fulfilled by the expiry of the Day of Termination, 
depending on which of these days occurs first. 

Annex 1 - Confirmation template 
Annex 2-General Commercial Terms and Conditions 

[SIGNATURES ON FOLLOWING PAGE] 
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date ................................. . 

on behalf of the Bank 
Tatra banka, a.s. 

Ing. Monika Molnárová, 
product specialistproffesional 

Ing. Martina Cirková, 
product specialist 

date ..... „„ ..•...................... 

on behalf of the Buyer 
Univerzitná nemocnica · Nemocnica 

svatého Michala, a. s. 
MUDr. Marian Križko, PhD., 

chairman of the board of directors 

date ..... „ . . .. . .....••..... . ....•••.. 

on behalf of the Seiler 
Nákupné centrum, s.r.o. 

Delf S!Oven, 
managing director 
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Annex 1 
Confirmation template 

For: Nákupně centrum, s.r.o. with registered office Lazaretská 12, 811 08 Bratislava, Slovak republic, registered 
in the Commercial Register of the District Court Bratislava I, Section: Sro, lnsert No. 11954/B, ldentification 
number: 35 700 831 ("Seller'') 

and 

Univerzitná nemocnica · Nemocnica svatého Michala, a.s. with registered office Satinského 1.7770/1, 811 
08 Bratislava, Slovak republic, registered in the Commercial Register of the District Court Bratislava I, Section: 
Sa, lnsert No. 4677/B, ldentification number: 44 570 783 ("Buyer'') 

From: Tatra banka, a.s., with registered office at Hodžovo námestie 3, 811 06 Bratislava 1, Slovakia, registered in 
the Commercial Register District Court Bratislava I, Section: Sa, lnsert No. 71/B, ldentification number: 
00 686 930 ("Bank'') 

Ret erring to: 

(i) Agreement on settlement of payment obligations No. ESC 57/2019 concluded between the Bank, the Buyer 
and the Seiler ("Escrow Agreemenť'), 

(ii) terms and definitions contained in the Escrow Agreement, 

the Bank hereby declares that the Escrow Amount has been credited to the Escrow Account. 

ln „ „„ „ „. „ .„„„„„„„„., dated „„„„„„.„.„.„.„.„„ 

Bank 
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Annex2 
General Commercial Terms and Conditions 
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~ 
GENERAL COMMERCIAL TERMS AND CONDITIONS 
of Tatra banka, a.s. 

TATRABANKA _"'..._ ___ 

The General Commercial Terms and Conditions of Tatra 
banka, a.s. (hereinafter also the "GTC") stipulate rights 
and obligations and principles of the lega! relationship 
between the Bank and the Client, while Section A gov
erns rights and obligations and principles of the lega! 
relationship between the bank and clients who act as 
natural entities - entrepreneurs or as corporate entities 
in the lega! relationship with the bank and Section B 
govems rights and obligations and principles of the 
lega! relationship between the bank and clients who act 
as consumers in the lega! relationship with the bank. 
These GTC are obligatory for all the parties of the lega! 
relationship and are based on the generally binding 
lega! regulations. 

Section A;. For Natural Entities -
Entrepreneurs and Corporate Entities 

Article I. 
Definitions and Terms 

For purposes of this Section of the GTC and the lega! 
relationship between the Bank and its clients, natural 
entities - entrepreneurs and corporate entities, the def
initions and terms shall be applied with the meaning as 
set out below: 

1. Bank is Tatra banka, a.s., Hodžovo námestie 3, 
811 06 Bratislava 1, Organisation ID No: 00 686 
930, VAT ID No: SK2020408522, maintained 
with the Companies Register of the District Court 
Bratislava I, Section: Sa, lnsert No. 71 / B, bank 
license granted under the resolution of the National 
Bank of Slovakia no. UBD- 1788/1996 in connec
tion with resolutions no. UBD-22-1 /2000, UBD-
861-2/2000,UBD-762/2002, UBD-404/2005, 
OPK-1156/3-2008 and OPK-11394/2-2008, 
electronic address: www.tatrabanka.sk and tatra
banka@tatrabanka.sk. The Bank provides payment 
services in line with the Act on Payment Services 
and its activity is supervised by the National Bank of 
Slovakia. 

2. Banking lnformation is any information concern
ing the Bank's Clients that the Bank files in its infor
mation system or other documents, receives when 
performing banking activities or activities related 
thereto, whereby the information is not publicly 
accessible. The Bank is obligated to keep these 
information including documents concerning the 
Client in secrecy and protect them against disclo
sure, misuse, damage, destruction, loss or theft, 

and provide them to the third parties only upon 
prior written consent of the particular Client, or 
upon the Clienťs written instruction, unless speci
fied otherwise herein or by generally binding lega! 
regulations. 

3. Bank Working Day is a day when the Bank and 
other institutions participating in transfer of the 
funds perform their activities and this day is not a 
public holiday or a non-working day. 

4. Bank Connectíon for payments within the territory 
of the Slovak Republic in EUR currency refers to 
an interbank account number consisting of twenty 
four characters (IBAN). Bank connection for other 
transfers refers to a name and an address of a 
bank, an account name and an account number 
and a beneficiary's account number or IBAN and 
for payments outside the SEPA area also a swift 
code/BIC (Bank ldentification Code) of a benefi
ciary's bank in case the bank has been assigned it. 
IBAN and BIC are unique identifiers for the pur
pose of an unambiguous identification of the user 
of payments services or their payment account for 
payment transactions. 

5. Current Account is an Account opened by the 
Bank for its owner in an agreed currency upon a 
written contract and for an indefinite period, unless 
the Bank agrees with the Client otherwise. The 
Bank accepts for the Current Account, in the cur
rency the Account is maintained in, financial 
deposits or payments executed in favour of the 
Account owner, and uses the tunds on the Current 
Account upon a written order of the Account 
owner, or pays out a required sum upon discharge 
of the terms set out in the contract, or executes on 
behalf of the Account owner payments to the per
sons appointed by the Account owner. 

6. BIC (Bank ldentifier Code) or bank swift code 
is an international bank identification code contain
ing 8 or 11 characters and is used for identification 
of a financial institution with payment transactions. 

7. Service Tariff is a Bank-produced overview of 
charges and prices for products and services. The 
Service Tariff comprises particularly the Service 
Charges of Tatra banka, a.s. or part thereof, the 
charges and prices for products and services 
offered and sold within the business network of 
Tatra banka Group, the principles of charging and 
the list of branches of the Bank. 

8 . Cutt-off Time or the time of system closure is 
the time by which the Bank accepts or receives 
payment orders or other types of orders and by 
which it executes trans-actions under the maturity 
date of the order placement or receipt. The Bank 
processes accepted or received payment or other 
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orders throughout the entire Bank Working Day. 
Payment or other orders the Bank receives after 
the Cut-off Time are deemed received as of the fol
lowing Bank Working Day. The Bank approves the 
Cut-off Time and publishes it at Business Premises 
thereof. 

9 . Cut-off Time for payment of Bank's receivable or 
the time of system closure for payment of Bank's 
receivable is the time until when the Client is oblig
ated to provide sufficient funds in the Account for 
purpose of offset of the payment of receivable or a 
part thereof. The Bank approves the cut-off time for 
payment of Bank's receivable and publishes it at 
Business Premises thereof. 

1 O. Cut-off Time for SEPA Direct Debit or the time 
of system closure for SEPA Direct Debit is the 
time until when the Client is obligated to provide 
sufficient funds in the Account for the purpose of 
debiting the collection. The Bank is obligated to 
change or to set a new Cut-off Time in case of 
change in technical or procedura! rules applied 
upon payment services. The Bank notifies its 
clients about the Cut-off Time and its changes in 
appropriate time in advance in writing and also on 
its web site and at its commercial premises. 

11 . Express Payment is a payment with a shortened 
term of transfer execution when the Bank debits 
the transfer sum on the maturity date (if the respec
tive order was submitted until the Cut-off Time 
determined by the Bank) and submit the docu
ments required for transfer execution to the inter
mediary institution in such manner that c redit of the 
transfer sum to the beneficiary's bank account is 
provided without undue delay after the transfer sum 
has been debited from the principal's bank 
account. Express Payment is charged separately 
in terms of the Service Charges. 

12. IBAN (lnternational Bank Account Number) 
refers to an international bank account number that 
enables unique identification of a beneficiary and 
automated payment processing. lt contains a 
country code , a control number (it is calculated 
under precisely defined algorithm upon a bank 
code, an account prefix and account number), 
bank code, Clienťs account prefix and number. 

1 3. IBAN validator is a mechanism for control of the 
beneficiary's IBAN code structure correctness 
upon specification of Account structures of individ
ua! countries on the part of the Bank, and that for 
the reason of delivering automatic cross-border 
transfer processing via the European c learing sys
tem. The overall correctness of the IBAN falls 
under the liability of the Client. 

14. Beneficiary's identifier (CIO - Creditor 
ldentifier) is a unique identifier of a SEPA direct 
debit beneficiary. lt allows payers and banks of 
payers verify SEPA direct debit and process or 
refuse a direct debit in terms of a payer's request . 
The CIO consists of a code of the respective coun-

try, 2 control numbers, a code defining business 
activities of the beneficiary and not more than 28 
digits is determined for a national identifier of a 
beneficiary. The beneficiary's identifier is assigned 
in the Slovak Republic by the National Bank of 
Slovakia on basis of a written request of a SEPA 
direct debit beneficiary by means of their bank. 

15. Client is a natural or legal entity who enters in such 
contractual relationships with the Bank that cover 
the banking activities listed in the Act on Banks, 
and also a person the Bank negotiates a transac
tion with , even if the transaction eventually does 
not take place, as well as a person who ceases to 
be a Client of the Bank. For purposes of legal rela
tionships between the Bank and its Clients, the 
Bank categorises natural entities - entrepreneurs 
under the group of lega! entities. The terms 
Account/Passbook owner, Payment Service user, 
Authorized person, Payer and Beneficiary are used 
herein only for a more precise distinction of the 
Clienťs status. 

16. Exchange Rate Table is a Bank-produced 
overview of exchange rates of one currency to 
another that, unless agreed otherwise. is binding 
for the Bank and the Client. The exchange rate of 
currencies the Bank trades in is for the most part 
produced upon the current prices on the interbank 
market for each Bank Working Day. The Bank pub
lishes the current exchange rate table and 
changes thereto at its Business Premises and on 
its web site , or in other manner arranged in a con
tract along with the effective date, while the Bank 
provides publishing at !atest two months before the 
change comes into effect. The exchange rates of 
individua! currencies can be changed in the course 
of a Bank Working Day, while change of the 
exchange rate based on the reference exchange 
rate may be applied immediately yet without prior 
notification of the Client. 

17 . SEPA Direct Debit Mandate is consent of the 
Client to SEPA Direct Debit of financial means from 
Clienťs current account maintained with the Bank 
in EUR currency under the terms and conditions 
govemed by these GTC. 

18. Extra charge for manual processing of pay
ment order dueto missing or erroneous data is 
an additional charge cleared from the account of 
the payer. This type of charge can arise as a result 
of incorrectly placed payment instructions in a pay
ment order whereupon a bank cannot process the 
transfer automatically and manual entry is required . 
The Bank is entitled to clear this charge also in 
case there is not enough amount of funds in 
Clienťs Account. 

19. Bank's Business Premises are those premises of 
Bank's branches and other administrative premises 
of the Bank where as a rule lega! relationships 
between the Bank and the Client are concluded. 
Bank's Business Premises are deemed the places 
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of performance. Ali legal relationships between the 
Client or the third party and the Bank conform to 
the law applicable at the place of performance, 
unless agreed otherwise by the Bank and the 
Client. 

20. Moment of Payment Order Receipt is the day of 
delivery or submission of a payment order to the 
Bank. Moment of Payment Order Receipt need not 
be identical with the maturity date specified there
in. The Bank executes a payment on the basis of a 
maturity date specified in the order. lf this date is 
not specifíed therein, it is deemed the Moment of 
Payment Order Receipt. Cut-off Time conditions 
specified herein shall remain unaffected for the 
Moment of Payment Order Receipt. 

21 . SEPA payment is a payment in EUR currency 
from a payer's account to a beneficiary's account 
while both accounts are maintained with banks 
involved in SEPA. SEPA payment order must meet 
determined criteria, and that specification of a ben
efíciary's account number in IBAN format, specifi
cation of a payment instruction "charges of other 
banks are bome by the beneficiary, i.e. SHA or 
eventually SLEV' . ln case a SEPA payrnent order 
does not contain sorne of the criteria specified 
herein, such transfer shall be rejected by the bank. 

22. Specimen Signature is a docurnent listing the 
persons authorised to act on behalf of the Client 
and the rnethod and scope of their acting . 
Specimen Signature may be a separate document 
(e.g. Ust of Authorised Persons and specification 
of the extent of account authorisations), or can be 
part of the agreement. The persons authorised to 
act in the name of the Client can be defined in the 
specimen signature under M, D, Kand V groups 
and the method of their acting can be defined 
under the S, A or B level. lf an authentic graphic 
image of the Clienťs signature, i.e. Clienťs narne 
and surname, or surnarne is a part thereof, it must 
contain personality characters indicating individual
ity. Specimen Signature is stored with the Bank 
and can serve for Clienťs identification in business 
relationships related to the Account or the 
Passbook. Specimen Signature also defines the 
authorised persons who can execute media pay
rnent transactions in the name of the Client by 
rneans of electronic communication and also other 
legal acts determined either in the respective 
Specirnen Signature to the Agreement on 
Provision of Banking Services to Account By 
Means of Electronic Comrnunication Media or in 
other agreernent concluded with the Bank and also 
in the Comrnercial Terms and Conditions of Tatra 
banka, a.s. for Electronic Banking. The authorised 
person specified in this manner is always entitled to 
define or cancel the access to the respective 
account for third parties. 

M Group (account owner, statutory represen
tative, attorney-in-fact) refers to a person autho
rised by the Client via specirnen signatures for 
establishment, change and cancellation of relation
ships related to the particular account or pass
book, for appointment, change or cancellation of 
persons in the specimen signatures to the particu
lar account or passbook, and for requesting 
Banking lnformation of the particular account or 
passbook. A person of the M Group concurrently 
holds the authorisations of the persons of the D, K 
and V groups. 
D Group (person authorised to dispose of the 
Account) refers to a person authorised by the 
Client via specirnen signatures to dispose of the 
funds in the account or passbook, and to indepen
dently request information of the account or pass
book required for the performance of his/ her 
authorisation (i.e. the information on the account or 
passbook narne and nurnber, the account or pass
book balance and transactions, and an account 
staternent), to independent submission of a 
request for interrnediation of payment refund and 
also to independently apply for provision of Clienťs 

account inforrnation for audit purposes. A person 
of the D Group concurrently holds authorisations of 
the persons of the K and V groups. 
K Group (courler) refers to a person authorised 
by the Client via specirnen signatures to receive 
account staternents, to present contracts, applica
tions, transfer orders, and other documents signed 
by the persons of the M or D groups, to receive 
account cash upon a presented order of the autho
rised persons. A person of the K Group concur
rently holds authorisations of the persons of the V 
Group. 
V Group (depositor) refers to a person authorised 
by the Client via specimen signatures to deposit 
the Clienťs funds to the Clienťs account. 
S Level of a person defined in specirnen signa
tures refers to an independent method of acting on 
the part of a person of the M or D groups. 
A Leve! of a person defined in specirnen signa
tures refers to a joint scope of acting on the part of 
a person of the M or D groups. A person under the 
A level can act along with other person under the 
S, A or B level. 
B Level of a person defined in specimen signa
tures refers to a joint scope of acting on the part of 
persons of the M or D groups, and a person under 
the B level can act along with other persons under 
the S or A level. 

23. Charges of Other Payment Service Providers 
are processing charges of other payment service 
providers than the payer's bank incurred upon the 
transfer. The payer specifies in the payment order 
whether charges of other payment service 
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providers will be borne by the payer or the payment 
beneficiary. The Bank is entitled to settle charges 
of other payment service providers even if there are 
not sufficient funds in Clienťs account. 

24. Account lnformation Service Provider (here
inafter also the "AISP") is a party which provides 
payment services related with information about a 
payment account maintained by the Bank accessi
ble online in the Internet environment. 

25. Card Based Payment lnstruments lssuers 
(hereinafter also the "CISP") is a party which pro
vides payment services of issuance of a payment 
tool for a payment account maintained by the Bank 
accessible online. 

26. Payment lnitiation Service Provider (hereinafter 
also the "PISP") is a party which provides payment 
initiation services in the Internet environment (i.e . 
execution of payment transactions) for a payment 
account maintained bythe Bank accessible online. 

27. Order of Claim Procedure of Tatra banka, a.s. 
(hereinafter also the "Order of Claim Procedure") 
regulates the procedure, rights and obligations of 
the Bank and the Client upon application and set
tlement of claims concerning the quality and cor
rectness of the provided Bank's services. The 
Bank accepts the claims concerning its services at 
its Business Premises or via the DIALOG service 
and proceeds in the settlement thereof in line with 
the published Order of Claim Procedure. The Bank 
is authorised to amend and change the Order of 
Claim Procedure. The Bank publishes the amend
ment to the Order of Claim Procedure at its 
Business Premises and on its web site, or in ether 
appropriate way. The Order of Claim Procedure is 
available at every branch of the Bank and on its 
web site. 

28. Service Charges of Tatra banka, a.s. (here
inafter also the "Service Charges") is a document 
comprising charges and prices for Bank's products 
and services. The Bank is authorised to change the 
extent of provided products and services, as well 
as the amount of charges and prices for products 
and services in the Service Charges. The Bank is 
authorised to adjust and change the amount of 
charges in divergence from the Service Charges 
for selected clients . The Bank publishes the 
change of Service Charges along with the effective 
date thereof at its Business Premises and on its 
web site, or in ether appropriate way agreed on 
with the Client. The Bank shall deliver the publica
tion at !atest as of the change effective date. The 
Service Charges are available at every branch of 
the Bank and on its web site, and that either as a 
separate document or as an integrated part of the 
Service Tariff. Provision of the Section 5 .4 . these 
GTC is applicable also for the Service Charges. 

29. SEPA (Single Euro Payments Area) is an area 

where natural persons and corporate entities can 
execute and receive payments in EUR currency 
within the countries involved in SEPA (the list of 
countries currently involved in SEPA is published 
on www.ecb.europa.eu) under the same basic 
conditions for executing thereof. 

30. SEPA Direct Debit (hereinafter referred to as the 
"collection") is a payment in EUR currency exe
cuted within the countries of the SEPA area on the 
basis of SEPA Direct Debit Mandate to collect 
financial means from current account of a payer in 
favour of the account of a beneficiary with the pay
ment order submitted by the beneficiary. SEPA 
Direct Debít is executed by the Bank under the 
condition that the Client as a SEPA Direct Debit 
payer has arranged with the Bank to access the 
Clienťs account for SEPA Direct debit as Level 1 or 
Level 2. 

31 . Accessing Account for SEPA Direct Debit is a 
service provided by the Bank for Clienťs current 
account maintained with the Bank in EUR currency 
enabling the Client select from three options of 
SEPA Direct Debit execution offered by the Bank. 
The Bank provides for its clients the following lev
els of Accessing Account for SEPA Direct Debit: 
Level 1 - allows the Bank execute every SEPA col
lection payment on the basis of the SEPA Direct 
Debit Mandate provided by the payer directly to the 
payment beneficiary without the need to deliver the 
SEPA Direct Debit Mandate also to the Bank. 
Level 2 - allows the Bank execute every SEPA col
lection payment only subject to the condition that 
at !atest on the Bank Working Day preceding matu
rity of the delivered of the SEPA Direct Debit pay
ment order by the payment beneficiary the Bank 
has been delivered by the payer also the SEPA 
Direct Debit Mandate the payer has granted to the 
payment beneficiary; failing which the Bank shall 
not execute the SEPA collection payment. The 
Client is authorised to grant the SEPA Direct Debit 
Mandate in a written form at a Bank branch or by 
means of electronic communication media. 
Level 3 - does not allow the Bank execute SEPA 
collection payment from the Clienťs account. 

32. Spot Value Date, or Value Date refers to the day 
of settlement of funds in the correspondent institu
tion's account in case of outgoing payments or in 
the account of payment services recipient in case 
of payments processed via TARGET2 system. lt is 
the day the Client can dispose of the funds in their 
account without debit interests in case of incoming 
payments. Spot value is stipulated by the Bank. 

33. Consumer is a natural person, who does not act 
within their employment, profession or business 
activities. or as a statutory body of a lega! entity, 
prosy or representative thereof (including repre
sentative of a natural person - entrepreneur) upon 
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concluding and/or performing the contract sub
ject-matter whereof is provision of payment ser
vices. ln Bank's view, Consumer is not a legal enti
ty or a natural person - entrepreneur, and that not 
even in case if such person employs less than ten 
persons, or annual turnover or balance thereof 
does not exceed EUR 2.000.000. 

34. Third Parties {hereinafter also the 'TPP") are all or 
any of the parties providing payment services like 
AISP, CJSP, PISP as defined in par. 24, 25, 26 
herein. Authorisations of the Third Parties related 
with access to the payment accounts are arranged 
between the Client and the Bank in a separate 
agreement between the authorised person and the 
Bank which is concluded in the environment of 
electronic commination media. 

35. Account is a current or deposit account {here
inafter also the "Accounť') opened by the Bank for 
its owner in an agreed currency upon a written con
tract for an indefinite period, unless the Bank 
agrees with the Client otherwise. An account 
owned by two or more persons is referred to as the 
joint account. Deposit in the account opened with 
the Bank is deemed deposit pursuant to Article 3, 
par. 1 Act No. 118/1996 Cali. on Deposit 
Protection as amended. 

36. lnterest Rates is a document containing interest 
rates set by the Bank for individua! products and 
services of the Bank. The Bank determines the 
interest rate amounts related to deals of the Bank 
and the Client in view of the situation on the finan
cial market. The Clienťs consent is not a prerequi
site to change of interest rates. The Bank shall 
publish the change of interest rates at its Business 
Premises and on its web site, or in other appropri
ate way agreed in a contract, along with the effec
tive date thereof, whereas the Bank shall deliver 
the publication at latest two months prior the 
change effective date. Change of the lnterest Rate 
based on reference rate, as well as change of the 
lnterest Rate that is more favourable for the Client 
can be applied immediately even without prior noti
fication . lnterest rates are available at every branch 
of the Bank and on its web site. 

37. Deposit is the funds entrusted to the Bank that 
represent an obligation that these funds will be 
paid to the Client. Deposit in the Account and the 
Passbook opened with the Bank is deemed 
deposit pursuant to Article 3, par. 1 Act No. 
118/ 1996 Coll. on Deposit Protection as amend
ed. 

38. Passbook is a security containing the Bank's con
firmation of Deposit receipt, its amount, changes, 
and closing balance. A Passbook owned by two or 
more persons is referred to as the joint passbook. 
Deposit in the Passbook opened with the Bank is 
deemed deposit pursuant to Article 3, par. 1 Act 

No. 118/1996 Cali. on Deposit Protection as 
amended. 

39. Deposit Account is an Account that the Bank 
opens for its owner in an agreed currency upon a 
written contract, unless the Bank agrees with the 
Client otherwise. Under a contract on Deposit 
Account, the Bank covenants to pay interests in 
the Account funds and the Client covenants to 
deposit the funds in the Account and leave use 
thereof upon the Bank. . Deposit in the Deposit 
Account opened with the Bank is deemed deposit 
pursuant to Article 3, par. 1 Act No. 118/ 1996 
Coll. on Deposit Protection as arnended. 

40. Account Cancellation is an act on the part of the 
Bank whereupon the Account rnaintenance shall 
be in case of termination of contractual relationship 
between the Bank and the Client technically can
celled in the Bank's inforrnation system. The Bank 
stores information on cancelled Account and relat
ed Account documentation for the period set out in 
the generally binding legal regulations. 

Article li 
Account and Passbook 

2.1. Account and Passbook Opening and 
Maintenance 

2 . 1 . 1 . Unless the Bank agrees with the Client other
wise, the Bank opens Current Accounts and 
Deposit Accounts, and accepts deposits into 
Passbooks in EUR and foreign cur-rencies on 
the basis of a written contract. Unless otherwise 
specified in the relevant contract with the 
Client, the contract is concluded for an indefi
nite period. No person is legally entitled to have 
any Account or Passbook opened, or service 
provided, and that neither in case the Bank has 
already opened an Account or a Passbook for 
the person. 

2 .1.2. Unless the Bank agrees with the Client other
wise, Accounts and Passbooks are maintained 
in the name and surname/ business narne of the 
Client. The Bank can upon the Clienťs request 
cornplete the Account identification as required 
by the Client. Each Account and Passbook has 
its own number. 

2. 1.3. The Bank can open an Account or a Passbook 
jointly to several individuals. ln such a case, 
each of the individuals is an Account or a 
Passbook owner. The Bank shall not examine 
mutual claims of the Account owners to the 
funds in the Account or the Passbook, and shall 
not be liable for any such mutual claims. ln case 
darnage occurs to the Bank upon instruction of 
one or more owners of the joint Account or 
Passbook, all the owners of the Account or the 
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Passbook shall be liable for this damage jointly 
and severally. 

2. 1 .4. The owner of the Passbook or a person with 
legal interest in the Passbook is obligated to 
inform the Bank immediately of its loss, theft or 
destruction. ln such a case, the Bank shall initi
ate redemption proceedings and after termina
tion thereof shall issue a new Passbook to the 
authorised person, or pay out the Deposit bal
ance. ff for the period of redemption proceed
ings the Bank is not notified of recovery of the 
Passbook whereupon the redemption proceed
ings shall have been declared, the Passbook 
shall become nul! and void. 

2.2. Disposing of Account, Passbook and Funds 
2.2.1. The Account owner or Passbook owner is 

authorised to dispose in tuli range of the 
Account or Passbook and funds in the Account. 
He/she is mainly authorised to open and can
cel the Account or Passbook, propase a 
change in the agreed conditions of the con
tract, dispose of funds in the Account or 
Passbook Deposit, to enter, change and can
cel the persons authorised in Specimen 
Signatures, to demand Banking lnformation, to 
block funds in the Account or Passbook 
Authorisations and access to the payment 
account of the Account owner by means of 
Internet including access by means of third par
ties is defined by a separate agreement of the 
authorised person with the Bank in the environ
ment of electronic communication media. 

2.2.2. The Account owner or Passbook owner can 
authorise other persons to perform on his/her 
behalf single powers of disposal regarding the 
Account or Passbook and/or funds in the 
Account or Passbook Deposit either by delega
tion of alf powers by means of establishing a 
Specimen Signature to the Account or 
Passbook, or by granting a written power of 
attorney. The granted disposal authorisations 
regarding the Account and/or funds in the 
Account through establishment of a Specimen 
Signature to the Account, or upon limitation of 
disposal of the Account and/or of the funds in 
the Account do not affect the Clienťs acting 
under other contractual relationships with the 
Bank that can involve the Bank.'s right to clear 
its receivables from the Client from such an 
Account. 

2. 2. 3. The Account owner or Passbook owner is oblig
ated to specify the method of acting of the 
authorised persons (individually or jointly). The 
Bank is not obligated to accept any ether limita
tions of acting and signing. ln case of joint 
action of the persons authorised to perform the 

individua! disposal authorisations regarding the 
Passbook or Passbook Deposit, performance 
of the particular action requires persona! pres
ence of all the authorised persons. 

2.2.4. ln case the Account owner or the authorised 
persons use stamps when performing single 
powers of disposal regarding their Accounts 
and/or funds in the Accounts, the Bank is oblig
ated to check only compliance of the stamp 
data with the business name or name of the 
Client defined in the Account Specimen 
Signatures; however, it does not bear responsi
bility for the graphic and other differences of 
used stamps. ln case of doubt of the stamp 
legitimacy, the Bank is entitled not to execute 
the Clienťs order. 

2.2.5. The Bank and the Passbook owner have 
agreed that any person who knows the 
Passbook Account Number is authorised to 
perform Deposits in the Passbook. The Bank is 
authorised to record an item in the Passbook 
for every person who presents the Passbook. ln 
such a case, the Passbook owner gives con
sent that the information contained in the 
Passbook are provided to the person who pre
sents the Passbook. 

2.2.6. Unless a generally binding legal regulation or 
these GCT do not specify otherwise, the power 
of disposal of the Account or Passbook and/ or 
funds in the Account or Passbook Deposit is 
valid until delivery of a written cancellation of the 
power of attorney, or until delivery of other doc
ument justifying the facts leading to opening, 
change or cancellation of the powers of dis
posal of the Account, Passbook and/ or funds in 
the Account or Passbook Deposit. Changes to 
Specimen Signatures are obligatory for the 
Bank as of the Bank Working Day following their 
delivery to the Bank. 

2.3. lnterest Bearing and Fee Charging 
2.3.1. The Bank bears interests in the Account and 

Passbook in line with currently valid lnterest 
Rates, and that in the currency in which the 
Account and Passbook is maintained, while if 
an lnterest Rate is determined as a positive 
number, the interest specified under such 
lnterest Rate is paid by the Bank to the Client 
and if an lnterest Rate is determined as a nega
tive number, the absolute value of the interest 
on deposit specified under such lnterest Rate is 
paid by the Client to the Bank. 

2.3.2. lnterest bearing starts upon funds clearing in 
the Clienťs Account or Passbook and ends on 
the day preceding the funds withdrawal or 
transfer day. Credit interest bearing is accrued 
on a 365-day basis. The interest is calculated 
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on a daily basis. The Bank shall settle the cred
it interest in the Clienťs Current Account once a 
month, i.e. as at the last calendar day of a par
ticular month; the Passbook is credited with the 
credit interest once a year, i.e. as of the last cal
endar day of a particular year, unless the Bank 
agrees with the Client otherwise. lf the last cal
endar day of a particular month or a particular 
year falls upon a Sunday or a public holiday, the 
Bank shall settle the credit interest in the 
Current Account as at the day before the last 
calendar day of a particular month and in the 
Passbook as at the day before the last calendar 
day of a particular year. 

2.3.3. The Bank shall debit from the interest yield of 
the Clienťs Account or Passbook an income tax 
as set out in the valid legal regulations of the 
Slovak Republic, unless international contracts 
and agreements do not specify otherwise. The 
Client who is not a tax resident of the Slovak 
Republic is considered as the final beneficiary 
of the interest income for tax purposes. The 
final beneficiary of the interest income is a per
son with income in their own favour who is enti
tled to use the respective income in unlimited 
manner without a contract or other lega! obliga
tion to transfer the respective income to anoth
er person or a permanent operation of the 
respective person, if the activity connected with 
the respective income is being executed by the 
respective permanent operation; the final bene
ficiary is not a person who acts as an intermedi
ary for another person. The Client is obligated 
to submit to the Bank the documents establish
ing evidence as to facts that affect determina
tion of the income tax interest in his/her 
Account or Passbook including written informa
tion if he/she is not the final beneficiary of the 
interest income pursuant to the previous sen
tence. 

2.3.4. ln case the Client fails to perform his/ her duty 
set out in Section 2.3.3. herein and the Bank 
withdraws incorrect amount of tax from his/ her 
Account or Passbook, the Bank is authorised to 
satisfy its receivables from the Account or 
Passbook of the Client by withholding addition
al tax and charging a penalty in respect of the 
inaccurate withholding. 

2.3 .5. Upon claiming a tax rate that is lower than the 
rate valid in terms of generally binding legal reg
ulations of the Slovak Republic due to the rea
son that the Client is a tax resident in a country 
that has signed a double taxation treaty with the 
Slovak Republic and is a real owner (final bene
ficiary) of the respective interest yield coming 
from an account or a passbook, the Client is 
obligated to present the Bank a document that 

certifies the claim validity (i.e. confirmation of 
tax domicile in the respective country) not later 
than three business days prior to the nearest 
capitalisation (clearing) of interest in Clienťs 

account or passbook. Otherwise, as set out in 
Section 2.3.3„ the Bank shall apply the tax rate 
in terms of generally binding lega! regulations of 
the Slovak Republic. The Bank shall consider a 
confirmation of tax domicile valid until the day 
when the Client notifies the Bank of other cir
cumstances as set out in Section 2.3.3. here
in . Provisions of Section 2.3.4 . are not affected 
hereby. 

2.3 .6 . Charges the charges for Account maintenance, 
provided products and services, provision of 
information to the Client on the issues regarding 
the Client or ensuing from the contractual rela
tionship of the Client with the Bank, presenta
tion of report to the auditor of the Client, as well 
as for individua! actions required for clearing the 
Account items in line with the Service Charges. 
Charges are cleared in monthly intervals, after 
the product or service provision, after the indi
vidua! act execution, or otherwise as agreed, 
whereas the Bank is for this purpose authorised 
to use the funds in Clienťs Account for the off
set thereof. 

2.4. Reports on Settlement and Account 
Balance 

2.4.1 . The Bank shall inform the Client about settle
ment of charges, payment transactions and bal
ance in the Account via an electronic account 
statement on a monthly basis, if not agreed oth
erwise with the Client. The Bank shall inform the 
Client of transactions and balance in the 
Current Account only if such transactions occur 
in the course of the period agreed in the con
tract. The Bank informs the Client of transac
tions in the Deposit Account only if such trans
actions occur in the course of Deposit tying 
period lf the Client asks for additional or more 
frequently provided information of charge set
tlement, payment transactions or balance and 
transactions in the Account, or if the Client asks 
for sending information by other means than via 
an electronic account statement on a monthly 
basis, the Bank is entitled to charge such provi
sion of information in terms of the Service 
Charges. 

2. 4 . 2. The Bank informs the Client of non-execution of 
a payment order or of refusal to execute a pay
ment order via electronic communication media 
or via telephone or by means of an advice and 
specifies therein the reasons for such refusal 
and if possible, also the error correction proce
dure. The Bank is entitled to charge these noti-
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fications hereunder if the given refusal to exe
cute a payment order is legitimate on the basis 
of the reasons on Clienťs part. 

2.4.3. At least once a yearthe Bank shall reconcile the 
balance in Clienťs Current Account with the 
Client and issues a document about such rec
onciliation usually as of the end of a calendar 
year. The Bank may deliver the Client informa
tion containing Current Account balance also 
by means of electronic communication media. 

2.4 .4. Take-over of the Account statement by the per
son authorised to dispose of funds in the 
Account, by a courier and also by another per
son authorised to take-over thereof is also 
deemed delivery of Account statement by 
means of persona! take-over by the Client at the 
Bank. The Bank is authorised to suspend deliv
ery of account statements to the Client if the 
Account is in unauthorised overdraft or if the 
Bank learns of the Clienťs death. ln case of 
death of a joint account owner, the Bank is 
authorised to deliver statements to this account 
to the other owners. The Bank is authorised to 
suspend delivery of account statements to an 
altemative/contact address specified by the 
Client in case the recipient of such mail notifies 
the Bank in writing of their disapproval with 
sending accounts statements to the reciplenťs 
address. The Bank is also authorised to sus
pend delivery of account statements to the 
address specified by the Client in case it is 
repeatedly {at least three consecutive times) 
returned to the Bank as undelivered due to 
unknown recipient. Rules for suspending the 
delivery of the statement shall appropriately be 
applied also for other notifications including the 
information about the account balance pur
suant to Section 2.4.3. 

2.4.5. The Bank keeps the account statements deliv
ered as set out in Section 2.4.4. herein for the 
Client for a period of six months as of their exe
cution. After this period, the Bank discards the 
account statements and can reduplicate them 
upon Clienťs request for a charge as set out in 
the Service Charges. The Bank does not main
tain any register of account statement deliver
ies. 

2.4.6. The Client is entitled to ask for change of 
account statement frequency, language or 
method of delivery also by means of electronic 
communication media. ln terms of the Act No. 
492/2009 Coll. On Payment Services and on 
the amendment and supplementation of certain 
act as amended {hereinafter to as the "Act on 
Payment Services") the Bank and the Client 
who is not a consumer in terms of these GCTC 
have agreed, that provisions § 34 to § 43 Act 

on Payment Services shall not apply to their 
contract relationship. Referring thereto the 
Bank shall be entitled to charge the Client in 
terms of the Service Charges for provision of 
inforrnation on settlement of charges. on pay
ment transactions and on account status and 
transactions. 

2.5. Unauthorised Overdraft of Account Funds 
2 .5.1 . The Bank is authorised to debit its receivables 

from the Client from his/her account, and that 
even in case the funds in Clienťs Account are 
not sufficient and such a debit would result in an 
unauthorised overdraft, or if the Account has 
already been in an unauthorised overdraft and 
such a debiting would increase its limit. 

2.5.2. The Client is obligated to settle the unautho
rised overdraft in the Current Account. The 
Bank is authorised to ask the Client to settle the 
unauthorised overdraft, and that also in writing, 
whereas it shall determine the period for settle
ment thereof. 

2.5.3. The Bank is entitled to charge the Client for the 
sum by which the Account is in the unautho
rised overdraft with the interest on unauthorised 
overdraft {also deterrnined as penalty interest) 
set out by the Bank, and that as of the unautho
rised overdraft start date. lf not specified other
wise, the Bank charges the interests on unau
thorised overdraft on a monthly basis, and that 
as at the last calendar day of a particular month, 
unless the Bank agrees with the Client other
wise. lf the last calendar day of a particular 
month falls upon a Sunday or a public holiday, 
the Bank shall charge the interest on unautho
rised overdraft as at the day before the last cal
endar day of a particular month. ln case of debit 
interest bearing a year of 360 days is taken for 
the year base. 

2.6. Funds Blocking 
2.6.1. Unless specified otherwise herein, in commer

cial terms and conditions for a particular prod
uct, in the corresponding contract or in speci
men signatures accepted by the Bank, speci
men signatures to an account or a passbook 
established by the account or passbook owner 
are valid until the moment the Bank learns the 
account owner has died. Should the Bank be 
advised that the Client has died and the speci
men signature to the account or passbook 
becomes null and void in line with the previous 
sentence, it shall not execute any orders in 
respect of the funds in Clienťs Account or 
Passbook provided this Account or Passbook is 
held solely by one owner. The Bank shall allow 
other persons to dispose of the funds in the 
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Account or Passbook in compliance with 
instructions of the court or other authority deliv
ering inheritance proceedings. ln case of joint 
Account or Passbook, the other owners are 
authorised to dispose of the Account or the 
Passbook. 

2.6.2 . The Bank shall block disposal of the tunds in 
the Account or Deposit in the Passbook of the 
Client in the required amount in the following 
cases: 
a) execution of a judgement or execution order 

to collect a receivable issued by the court, 
executor, tax authority or other authority in 
respect of the Account with the Bank, 

b) execution of a judgement or execution order 
to sell securities and present a Passbook, 
issued by the court, executor, tax authority 
or ether authority, 

c) execution of a judgement of the investiga
tive, prosecuting and adjudicating body or 
court, 

d) bankruptcy petition over Clienťs property, 
e) agreement between the Bank and the 

Client. 
2.6.3. The Bank can block disposal of the Clienťs 

Account funds or the Passbook deposit for a 
necessary period: 
a) also in case that the Bank assumes convic

tion that funds in the Account or Passbook 
are intended for committing a crime, origi
nate from a criminal activity or participation 
in a criminal activity, or that Clienťs activity is 
not in compliance with the generally binding 
legal regulations or these Commercial 
Terms and Conditions, or there is a threat of 
causing an immediate damage to the Client, 

b) for reasons related with security of the trans
action or a suspicion of unauthorised or 
fraudulent transaction, 

c) if unauthorised overdraft of funds shall have 
arisen in the Clienťs Account and the Client 
shall not have settled it within the period 
specified by the Bank, 

d) in case of an increased risk of Clienťs insol
vency, 

e) for the duration of notice period in case of 
termination of contractual relationship 
between the Bank and the Client, 

f) in case the Bank decides to use the funds in 
the account and/ or passbook for offset of 
its receivables from the Client, 

g) for purposes of refund, 
h) in case of newly discovered heritage. 

2.6 .4. The Bank is authorised to block crediting the 
Clienťs Account and/or the Passbook with 
funds for the duration of notice period in case of 
termination of contractual relationship between 

the Bank and the Client. The Bank is authorised 
to block crediting of financial means to the 
Clienťs Account or the Clienťs Passbook also 
in case the Bank learns in a relevant manner of 
death of the account and/or the passbook 
owner. 

2.6.5. The Client is obligated to inform the Bank in a 
timely manner that the funds ln his/her Account 
or Deposit in his/ her Passbook are excluded 
and are not subject to the execution of judge
ment or execution. Otherwise the Bank shall 
not be liable for any possible damage. 

2.6.6 . The Bank is authorised to execute the order 
from the accounts blocked by execution or exe
cution of a judgement solely on the assumption 
that this is enabled in line with a generally bind
ing lega! regulation and that the Client has pre
sented along with the payment order a written 
application clearly indicating that the order is 
executed from blocked funds and has present
ed the payment order with such application in 
person at the Bank's branch maintaining the rel
evant Account. 

ARTICLE Ill. 
Payment System and Settlement 

3.1. Cash Payments 
3 .1.1. The Client can perform cash transactions by: 

a) withdrawing cash, 
b) depositing cash in his/her Account or that of 

a beneficiary, 
c) depositing cash to be paid out in cash, 
d) transferring funds from the Clienťs Account 

to be paid out in cash, 
e) a payment card. 

3 .1.2. Cash withdrawals from an Account or a 
Passbook exceeding EUR 10,000 or a foreign 
currency equivalent of this amount exceeding 
EUR 5,000 can be executed only under joint 
performance of the following conditions: 
a) the Client shall notify the Bank of a with

drawal from the Account or Passbook mini
mum two business days in advance, 

b) at the time of notification the Client shall 
record in the Account or Passbook a bal
ance that equals minimum the amount to be 
withdrawn, 

c) cash withdrawal from the Account with the 
Bank during one business day shall not 
exceed EUR 200,000 or its foreign curren
cy equivalent, and cash withdrawal from the 
Passbook shall not exceed EUR 50,000 or 
its foreign currency equivalent (the above 
limits are also required for accumulated 
withdrawals from one Account or one 
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Passbook of the Client). 
3.1 .3. lf the Client notifies the Bank of a withdrawal 

from the Account or Passbook more than two 
business days in advance, such a withdrawal 
shall be allowed by the Bank provided that 
appropriate funds are available in the Account 
or Passbook at least two business days before 
the intended withdrawal date; otherwise the 
Bank shall reject the withdrawal and arrange 
alternative withdrawal conditions with the Client. 

3 .1.4. Cash withdrawals of higher amounts than set 
out in Section 3.1 .2. letter c) herein can be 
arranged by the Bank and the Client separately. 

3.1.5. ln cases wherein the Bank provides its opera
t ion by one employee, only single cash with
drawal in the amount up to EUR 2,000 or its for
eign currency equivalent can be executed. 

3. 1.6. lf cash is withdrawn from a Current Account 
with the Bank, the Bank shall apply a value date 
of the withdrawal date unless this day is other 
than a business day. ln such a case the Bank 
shall apply a value date of the first business day 
following the day of cash withdrawal. 

3.1. 7. lf cash is deposited in a Current Account with 
the Bank, the Bank shall apply a value date of 
the cash deposit day, unless this day is other 
than a business day. ln such a case the Bank 
shall apply a value date of the next business day 
following the cash deposit day. ln case of a so
called fast cash deposit , the Bank shall deposit 
funds to the Clienťs Account at latest on the 
next business day following the cash receipt, 
and that by applying a value date of the cash 
receipt day. 

3 .1.8. ln case of cash withdrawal from an account/ a 
passbook or in case of cash changing the Bank 
is authorised to give over the Client coins in 
multiples of the standard package of euro 
coins, i.e. coins in the value of EUR 2 and EUR 
1 in packages containing 25 pieces, coins in 
the value of EUR 0.50, EUR 0 .20 and EUR 
0.10 in packages containing 40 pieces and 
coins in the value of EUR 0.05, EUR 0.02 and 
EUR 0 .01 in packages containing 50 pieces. 

3.1.9 . Unless otherwise arranged between the Bank 
and the Client, the Bank shall allow a cash 
deposit which does not exceed EUR 100,000 
or an equivalent of this amount in a foreign cur
rency to an account and/ or a passbook during 
one bank business day (this relates also to 
cumulated deposits made to one account or 
one passbook of a client). 

3.2. Non-cash Payments - General 
3 .2. 1. The Client can perform non-cash payment 

transactions including transfers of financial 
means from the Account or to another Account 

directly and through third parties by using: 
a) a single payment order or standing order in 

a form of a payment order or SEPA direct 
debit, 

b) a payment card or other payment means. 
3.2.2. The Client shall submit the payment order 

(hereinafter also the "order" ) with the Bank, 
except for orders executed by use of electron
ic payment means, in an order for of the Bank, 
unless the Bank agrees otherwise with the 
Client. The order form must be completed in 
tuli, legibly and accurately. Once the Client 
signs the order, the Client is liable for correct
ness and completeness of data specified there
in. 

3 . 2. 3. Data in the order form may not be rewritten. The 
Bank may accept correction of maturity date in 
the form only if the Client or an authorised per
son corrects the inaccurate data vis-a-vis a 
branch officer by striking it through and replac
ing it legibly with accurate information and com
plete it with the particular date and signature. 
The Bank does not perform any objective con
trol of the data provided in the order form. 

3.2.4. lf the Client has a Specimen Signature estab
lished with the Bank, Clienťs signature on the 
payment order must be identical with such 
Specimen Signature. 

3.2 .5. ln case of transfer in countries of the European 
Economic Area (hereinafter only as the "EEA") 
the payer bears the fees applied by the provider 
of payment services of the payer and the bene
ficiary bears the fees applied by the provider of 
payment services of the beneficiary (so called 
"SHA" payment instruction, eventually also 
"SLEV'). 

3 .2.6. ln case of transfers outside the EEA countries 
the payer may specify "SHA" or "OUR" payment 
instruction. ln case the payer specifies other 
instruction than "SHA" or "OUR" or no payment 
instruction for remittance of fees in a payment 
order, the payment order shall be executed 
with "SHA" payment instruction. 

3 .2. 7. The Bank shall accept payment orders only dur
ing its business hours except those that have 
been delivered to the Bank in a form of techni
cal data media and transmissions whereto spe
cific conditions for a particular product and con
ditions agreed in a contract with the Bank 
apply. The Client places an order with the Bank 
in writing. lt can be delivered by mail or in form 
of other technical data media and transmis
sions, if such a delivery method is regulated 
under a contract. The Bank is authorised to 
reject or to accept and execute an order that 
does not meet the requisites set out in Section 
3.2 .2., 3 .3. 1. or 3.4 .1. of these GTC. ln case 
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the payment order is submitted by the payer in 
a paper form, the Bank may prolong the period 
of payment order execution by one Bank 
Working Day. A Client may specify the date of 
payment order maturity up to 30 calendar days 
as of the day a payment order had been deliv
ered to the Bank. lf a latter maturity date than 
30 days as of the day a payment order had 
been delivered to the Bank is specified in a pay
ment order, the Bank shall be authorised not to 
execute such payment order. 

3.2 .8. The Bank shall execute payment orders provid
ed there is sufficient financial coverage in 
Clienťs Account the sum should be debited 
from. For purposes of payment order execu
tion, sufficient financial coverage is deemed a 
status of financial means in Clienťs Account 
available in the moment of processing, and that 
at least in the amount of the payment order sum 
including Bank's charges. 

3 .2.9 . lf funds in the Account are insufficient on the 
payment order Maturity Date, the Bank shall 
execute the payment order only if expressly 
agreed so with the Client in the contract. ln this 
case, the rights and obligations of the Bank and 
the Client shall be governed by a contract on 
credit facility. 

3. 2. 1 O. lf more orders with identical Maturity Date or 
bulk payment orders are delivered to the Bank 
and there are not sufficient funds available in 
Clienťs Account, the Bank is obligated to 
decide on the order of execution of individua! 
payment orders. 

3.2.11.The Bank executes a payment order on the 
Bank Working Day specified in the payment 
order as a Maturity Date. ln case a Maturity Date 
equals a moment of receipt of a payment order 
and the Client delivers the payment order to the 
Bank after cut-off time, the Bank shall debit the 
sum of the payment order on the following Bank 
Working Day. ln case a Maturity Date is not 
specified in a payment order or a Client delivers 
the payment order to the Bank after the day that 
is specified as a Maturity Date and a payment 
order had been delivered to the Bank until cut
off time, the Bank shall debit the payment order 
sum on the day of delivery of the payment order. 
ln case no Maturity Date is specified in a pay
ment order or in case the Client delivers a pay
ment order is delivered after the day that is spec
ified as a Maturity Date and a payment order had 
been delivered to the Bank after cut-off time, the 
Bank shall debit the sum of the payment order 
on the first Bank Working Day that follows the 
payment order delivery. 

3 .2.12.ln case a Maturity Date specified in a payment 
order falls on a public holiday, Saturday or 

Sunday and the payment order is delivered to a 
Bank branch until cut-off time at !atest on the 
previous Bank Working Day before the Maturity 
Date, the Bank shall debit the sum of the pay
ment order on the Bank Working Day preceding 
the Maturity Date. With a payment order within 
the Bank (so-called interbank payment orders), 
if a Maturity Date specified in a payment order 
falls upon Saturday and a Client delivers a pay
ment order to a Bank branch until cut-off time of 
the respective day that is specified in a payment 
order as a Maturity Date, the Bank shall debit 
the sum of the payment order on this day. lf a 
Maturity Date specified in a payment order falls 
upon a public holiday, Saturday or Sunday and 
the payment order is delivered to the Bank 
branch after cut-off time on a previous Bank 
Working Day before a Maturity Date, the Bank 
shall debit the sum of the payment order on the 
following Bank Working Day after the Maturity 
Date. With a payment order within the Bank (ser 
called interbank payment orders), in case a 
Maturity Date specified in a payment order falls 
upon Saturday and a Client delivers a payment 
order to the Bank branch after cut-off time on a 
day specified in the payment order as a Maturity 
Date, the Bank shall de bit the sum of the payment 
order on the following Banking Working Day. 

3.2 .13.The Bank is authorised to refuse to execute the 
payment orders that appear to be contradictory 
to the generally binding legal regulations or 
moral rues, or informatíon specified therein is 
inaccurate or illegible to the an extent that they 
cannot be executed. 

3.2.15.The Bank is authorised not to execute a pay
ment order or a collection in case a moratorium 
or an embargo is declared on the country of 
payment beneficiary, on bank of the payment 
beneficiary or on the payment beneficiary, or 
there exists a suspicion that the payment will be 
blocked by authorised persons abroad, also by 
reasons related with security of the payment 
transaction, suspicion of an unauthorised or 
fraudulent transaction. 

3.2.16.The Bank shall credit a payment to the account 
specified in the payment order. The Bank is 
entitled not to credit a payment in favour of the 
Clienťs Account in case the account number 
and the account name are not identical, and 
also in case when the payer's data are incom
plete or insufficient in terms of regulations on 
prevention, investigation and detecting legalisa
tion of income from illegal activities and financ
ing of terrorism. 

3.2.17 .Before executing the Clienťs orders, the Bank 
is entitled to check credibility of the orders, and 
that by use of electronic communication media, 
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telephone or fax at the expense of the Client. lf 
Cl ienťs order instructions are unclear, the Bank 
proceeds depending on the case nature with 
the usual professional care. lf the Bank is to 
make payments under a letter of credit, a cred
it contract or any other request, the Bank, after 
a thorough investigation, shall pay to a party that 
it deems to be authorised to receive the pay
ment. 

3 .2.18.The Bank receives funds for the benefit of the 
Client and credits Clienťs Account therewith . 
The Bank is authorised to reduce the payment 
transaction sum by Bank charges before the 
financial means are credited to beneficiary's 
account. The Client gives consent that after the 
termination of the legal relationship of the Client 
with the Bank and cancellation of Clienťs 
account, the Bank is authorised to credit the 
financial means reserved for this account to 
other account of the Client maintained with the 
Bank or to refund the sender with the payment 
if it is not possible. 

3.2.19.lf a non-existent bank connection has been 
specified in the order or the payment could not 
be cleared for other reason and the beneficia
ry's provider of payment services refunds the 
payment, the Bank shall either credit back the 
principal's account with this payment or shall 
request from the Client new instructions if it is 
not possible. 

3 .2.20. By delivering Clienťs payment order that meets 
all requisites specified in these GCT or 
arranged between the Bank and the Client, to 
the Bank, the Client grants the Bank consent to 
execute payment transaction or several pay
ment transactions. The Client may revoke this 
consent only until the moment the payment 
order has been received, unless specified oth
erwise in these GCT or commercial terms for 
the respective product. The Client may not can
cel payment order after it has been received by 
the Bank, unless specified otherwise in these 
GCT or commercial terms for the respective 
product. Payment order may be cancelled after 
periods specified in these GCT solely upon an 
agreement between the Bank and the Client. 

3.2.21 .Provided the Client specified an incorrect 
Unique ldentifier, the Bank is not liable for non
execution or erroneous execution of payment 
transaction. ln such case the Bank makes rea
sonable effort to refund the payment transac
tion sum to the payer and may apply charges for 
such service. 

3 .2.22.The Bank and the Client have agreed, that if the 
Bank is a party to several payment systems, it is 
entitled to select the payment system for exe
cuting payment transaction. 

3.3. SEPA Payment 
3 .3.1. An order must contain the principal's and the 

beneficiary's bank connections, the payment 
sum, the currency specification in EUR (in case 
currency specification is missing, the transfer is 
deemed a transfer in EUR), the due date, the 
Clienťs signature and the order execution 
place and date and the name of the beneficiary 
in case of payments made outside the SR. An 
order can comprise also other data set by the 
Bank. lf the order does not contain the data 
specified herein, the Bank shall reject the 
order. lf any of the contractual beneficiaries 
requires that the order should contain also a 
variable and/ or specific symbol or a payer's ref
erence, the Client is obligated to indicate also 
these data in the order. 

3 .3.2. With specification of the account number in 
IBAN format the Bank is entitled to check con
formity with the identification data of the benefi
ciary's payment service provider. lf the account 
number in IBAN format and identification data of 
the beneficiary's payment service provider are 
not identical, the Bank is entitled to refuse exe
cution of the payment order in case of a pay
ment in EUR to the SR. The Bank accepts the 
account number in IBAN format solely in the for
mat section determined for this purpose. lf a 
payment order contains a variable symbol 
and/ or a specific symbol and/ or a constant 
symbol and a payer's reference, the Bank shall 
specify the variable and/ or the specific and/ or 
the constant symbol in case of a transfer within 
the territory of the Slovak Republic and a 
payer's reference in case of a transfer outside 
the territory of the Slovak Republic. 

3.3 .3. Payment orders taken over by the Bank are 
processed (i.e. transferred and credited) on the 
very same Bank Working Day in case of pay
ment orders in terms of one provider of pay
ment services (so-called interbank payment 
orders). ln case of a payment order between 
two providers of payment services involved in 
SEPA the Bank is obligated to submit the docu
ments to the mediating institution as to provide 
crediting of a payment orders sum to the Bank's 
beneficiary's account at latest on the following 
Bank Working Day after the sum of the payment 
order is debited from the payer's account. 

3.4 . Other Payments 
3.4.1. A payment order which does not meet the 

SEPA payment criteria must contain bank con
nection of a payer and a beneficiary, name of 
the beneficiary's account (eventually the benefi
ciary's address), payment order sum, specifica
tion of a currency, Maturity Date, specification 
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of a person bearing charges of other payment vert such funds at an exchange rate effective on 
service providers (Bank charges are always the processing date, applicable to transactions 
borne by the Bank's Client), Clienťs contact up to EUR 30,000. ln case of a payment in a 
data, Clienťs signature and place and date of foreign currency above EUR 30,000 inclusive, 
the payment order execution. the Bank shall convert such funds at an 

3 .4.2. lncoming payment orders received by the Bank exchange rate effective on the day following the 
until the Cut-off Time are processed on the prcrcessing date, or the Bank can arrange the 
same day, and such payment is settled in nos- exchange rate with the Client. 
tro accounts with foreign banks under spot 3 .4.7. lf in case of payments from abroad and pay-
value dates effective on the processing date. ments within the Slovak Republic the Bank 
lncoming payment orders received by the Bank enables the Client to draw the financial means 
after the Cut-off Time are processed on the next immediately after these have been credited to 
Bank Working Day, and such payment is settled the Clienťs Account, the Bank shall charge the 
in nostro accounts with foreign banks under Client with debit interests for drawing the finan-
spot value dates effective on the following Bank cial means prior to the spot value date expira-
Working Day. ln case of no direct swift connec- tion. 
tion with the beneficiary's institution executing 3.4 .8 . The Bank is entitled to debit from Clienťs 

the payment order, the period for execution of Account the sum equal to the sum of the cred-
foreign payment order and payment order with- ited payment in case the Bank has not received 
in the territory of the Slovak Republic in foreign funds of the respective payment from payment 
currency is prolonged by the time required for service provider of the payer in its account, or 
payment order execution. in case the Bank has received funds from pay-

3.4.3. Payments in a foreign currency within the Bank ment service provider of the payer for payment 
(so-called interbank transfers) received by the reversal up to the value date inclusive. 
Bank until the cut-off time are processed and 3.4.9. ln case the name and address of the beneficia-
credited to the Clienťs Account on the day the ry's bank and SIC of the beneficiary's bank are 
payment order was received . Payments in a for- not identical, the Bank shall execute the pay-
eign currency within the Bank (so-called inter- ment transaction using the BIC of the beneficia-
bank transfers) received by the Bank after the ry's bank. 
cut-off time are processed and credited to 
Clienťs Account on the Bank Working Day fol- 3.5. Standing Order 
lowing the day the payment order was received. 3.5.1. The Client can instruct the Bank to execute a 

3.4.4. Euro payments within the EEA countries are set of payment orders in favour of the same 
processed in favour of the Clienťs Account on beneficiary by means of a standing order, such 
the day the financial means were credited to the order can not be defined by means of third par-
Bank's Account. Euro payments outside the ties. The standing order is valid and effective at 
EEA countries, payments in a currency of mem- latest on the Bank Working Day following its 
ber states of the EU and the EEA and payments delivery to the Bank unless agreed otherwise. 
in a foreign currency are processed in favour of 3.5.2. lf a Client asks for a data amendment in a stand-
the Clienťs Account in the maximum period of ing order during repetition of the respective 
four Bank Working Days since the day the finan- standing order, such data amendment shall be 
cial means were credited to the Bank' s Account valid and effective at latest as of the following 

3.4.5. lf the Bank receives information of incoming the Bank Working Day. 
payment prior to the day the Bank actually 3.5 .3. A charge for setting, execution and cancellation 
records credit of funds in its account, such pay- of a standing order is specified in the Service 
ments can be processed by the Bank in favour Charges and the Bank is entitled to clear the 
of the Clienťs Account on the day of receipt of respective charge by an offset of financial 
information of transfer, and shall actually be means from the Clienťs Account. 
credited to the Clienťs Account on the day of 3.5.4. lf the standing order due date falls upon a pub-
receipt of funds in Bank's account. lic holiday, Saturday or Sunday, the Bank shall 

3.4.6. The Bank is entitled to convert any payments to debit the transfer sum on the previous Bank 
be credited or debited to the Clienťs Account in Working Day. 
currencies other than the currency of the 3.5.5. The Client may revoke consent to the execution 
Clienťs Account at an exchange rate of the of a standing order until the end of a working 
Bank valid as at the moment of processing. ln day preceding the maturity date of the standing 
case of a payment order in foreign currency up order while the Bank does not execute payment 
to EUR 30,000 equivalent, the Bank shall con- transactions that follow the moment of the revo-
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cation of the standing order and thereby also 
consent to the execution thereof. 

3.6. SEPA Direct Debit 
3.6.1. The Bank executes a SEPA Direct Debit from a 

Clienťs current account maintained in euro cur
rency. 

3 .6.2. The Client may grant a SEPA Direct Debit 
Mandate in favour of the beneficiary's account 
directly to the beneficiary of the payment pro
vided the Client has arranged with the Bank 
Leve! 1 for accessing the Clienťs account for 
SEPA Direct Debit or Level 2 for accessing the 
Clienťs account for SEPA Direct Debit. The 
beneficiary is entitled to submit the Bank the 
SEPA Direct Debit order only subject to the 
condition that the beneficiary has been granted 
the SEPA Direct Debit Mandate by the payer. 

3.6.3. The Client may grant the Bank a collection 
authorisation/ mandate of financial means from 
the Clienťs account in favour of the beneficia
ry's account provided the Client has arranged 
with the Bank Leve! 2 for accessing the Clienťs 
account for SEPA Direct Debit. 

3.6.4. lf the Client has arranged with the Bank Leve! 1 
for accessing the Clienťs account for SEPA 
Direct Debit, the Client submits the SEPA Direct 
Debit Mandate only to the payment beneficiary. 
lf the Client has arranged with the Bank Level 2 
for accessing the Clienťs account for SEPA 
Direct Debit, the Client is obligated to submit 
the Bank with a collection authorisation/ man
date, and that at !atest on the Bank Working 
Day preceding the maturity of the delivered 
SEPA Direct Debit order from the payment ben
eficiary. 

3 .6.5. Until not otherwise agreed between the Client 
and the Bank, Leve! 2 for accessing the 
account for SEPA Direct Debit shall be applied 
for current accounts in EUR currency and Level 
3 for accessing the account for SEPA Direct 
Debit shall be applied for current accounts in 
different currencies. 

3.6 .6. The Client may arrange the level of accessing 
the account for SEPA Direct Debit with the 
Bank in a written form at a Bank branch upon 
opening the current account, orat any time dur
ing the term of the agreement on the respective 
current account of the Client. The Client is enti
tled to change the Level of accessing the 
account for SEPA Direct Debit and such 
change comes into effect at !atest on the fol
lowing Bank Working Day after the written appli
cation of the Client for change of the Level of 
accessing the account for SEPA Direct Debit 
has been delivered to a Bank branch. The 
Client is entitled to request blocking of the exe-

cution of any SEPA Direct Debit orders from the 
specified benefíciaries (so-called undesired 
beneficiary). ln such case the Client is obligat
ed to specify the exact CID of an undesired 
beneficiary, otherwise the Bank shall not be 
liable for regular blocking of the execution of 
payment orders from an undesired beneficiary. 

3.6. 7. A collection authorisation/mandate granted to 
the Bank is valid and effective at !atest on the 
Bank Working Day following its delivery to the 
Bank unless arranged otherwise . 

3.6.8 . ln case the Client provided consent to a collec
tion in favour of any of the contract partner, the 
collection authorisation is valid and effective 
even in case of change of the account number 
of the respective contract partner. The Client 
consents that the Bank provide the contract 
partner with all information about the Client 
required for the execution of the collection. 

3.6 .9. The Client may grant collection authorisa
tion/ mandate up to EUR 10,000.000, unless 
agreed otherwise. 

3.6 .1 O.The Client is obligated to provide sufficient 
financial means in its account until the end of 
the bank business day which precedes the 
SEPA Direct Debit maturity so that the SEPA 
Direct Debit could be executed duly and in time 
in such manner that after it shall have been exe
cuted, the Cl ienťs account records no unau
thorised overdraft. The Bank shall not execute a 
SEPA Direct Debit in case of insufficient cover
age of financial means in the Clienťs account. 
The Bank informs the Client of the executed 
SEPA Direct Debit in form of an account state
ment. 

3 .6 .11 .ln order of the direct debit beneficiary to exe
cute a one-time SEPA Direct Debit must be 
delivered to the Bank at !atest two working days 
prior to the SEPA Direct Debit maturity date. 
The first order of the direct debit beneficiary to 
execute a repeated SEPA Direct Debit must be 
delivered to the Bank at !atest two working days 
prior to the SEPA Direct Debit maturity date and 
every next order to execute a repeated SEPA 
Direct Debit must be delivered to the Bank at 
!atest two working days prior to the SEPA Direct 
Debit maturity date, failing which the Bank is not 
obligated to execute the SEPA Direct Debit 
order. An order of the direct debit beneficiary to 
execute a SEPA Direct Debit will be rejected by 
the Bank in case the maturity date falls on a hol
iday, Saturday or Sunday. 

3.6. 12.A collection authorisation/ mandate can be can
celled without giving a reason unless otherwise 
arranged. Cancellation of the collection authorí
sation/mandate is effective at !atest on the 
Bank Working Day following its delivery to the 
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Bank. 
3.6.13.ln case the Client asks for an amendment of 

data in a collection authorisation/mandate, 
such an amendment of data shall be valid and 
effective at latest as of the following Bank 
Working Day. 

3.6.14. lf SEPA Direct Debit maturity date falls on holi
day, Saturday or Sunday, the Bank debits the 
respective payment order sum from the payer's 
account on the folowing business day with the 
value date set forth in the SEPA Direct Debit. 

3 .6.15.A charge for entering , amending and execution 
and cancellation of collection authorisation/ 
mandate is specified in the Service Charges 
and the Bank is entitled to clear the respective 
charge by offsetting financial means from the 
Clienťs Account. 

3.6.16.A collection authorisation delivered to the Bank 
until the effective day of these GTC shall remain 
valid and is considered a collection authorisa
tion/ mandate in terms of these GTC 

3. 7. Reversal 
3. 7. 1 . The Bank is responsible for correct execution 

of a transaction provided the Client has per
formed aH the terms and conditions specified in 
these GCT, in separate commercial terms and 
conditions, if they relate to the execution of the 
transaction, and in generally binding lega! regu
lations. The Bank shall make reasonable effort 
upon Clienťs request and retrieve the process 
of non-executed or erroneously executed trans
action and notify the Client of the result. 

3.7.2. ff the payment service provider of the payer 
proves the payer or payment service provider of 
the payer that the payment service provider of 
the payer received the sum of the transaction 
within the period in line with generally binding 
lega! regulations, payment service provider of 
the payer is liable for non-execution or erro
neous execution of the transaction. 

3. 7 .3. ln case of a payment when payment service 
provider of the payer and payment service 
provider of the beneficiary provide the payment 
service in the territory of the Slovak Republic, 
the Bank shall adjust without unnecessary delay 
an erroneous clearing either upon its own initia
tive, in case the funds in the Clienťs Account 
had been cleared erro-neously, or upon initia
tive of another payment service provider that 
had notified of erroneous clearing thereof. The 
claim for compensation of damage shall not be 
affected thereby. 

3. 7 .4. lf the Bank as the payment service provider of 
the payer is liable for non-execution or erro
neous execution of the transaction, it shall 
refund the sum of non-executed or erro-neous-

ly executed transaction to the payer without 
unnecessary delay, and if possible, it shall 
secure such a status in the payer's account, 
that would indicate the same status as if the 
erroneous transaction has not ever been exe
cuted. 

3 . 7 .5. lf the Bank as the payment service provider of 
the beneficiary is liable for non-execution or 
erroneous execution of the transaction, it would 
enable the beneficiary without unnecessary 
delay dispose of the transaction sum and if pos
sible, will credit the transaction sum to the ben
eficiary's account. 

3.7 .6. ln case a foreign payment was credited to 
Clienťs Account and the foreign bank requires 
payment refund. the Bank shall contact the 
Client and ask for payment refund authori
sation . lf the Bank is granted the respective 
authorisation , it is authorised to debit the 
Account by the sum that had has been credited 
in favour of Clienťs Account retrospectively as 
of the original day of the payment credit. The 
amount of the refunded sum in a foreign cur
rency depends on the foreign exchange rate 
valid on the payment refund day. 

3 .7. 7. The Bank shall not execute the reversal if the 
erroneous clearing or erroneous transfer was 
caused by the Client. ln this case, the Client is 
entitled to apply with the Bank for cooperation 
upon mediation of refund of financial means of 
provision of data for identification of the benefi
ciary. 

3. 7 .8. Refund can not be executed in case the pay
ment service provider of the beneficiary receiv
ing the erroneously executed transaction is 
Treasury. ln such case the Bank (provided it 
caused erroneous execution of the transaction) 
shall ask Treasury for refund of the erroneously 
executed transaction. ln case the beneficiary of 
such transaction does not grant Treasury con
sent to refund of the erroneously executed 
transaction, Treasury shall provide the Bank 
with beneficiary's identification data. 

3 . 7 .9. lf the Client is charged fees or interests in con
sequence of non-execution or erroneous exe
cution of transaction caused by the Bank, these 
shall be borne by the Bank. 

3.8. Claims 
3.8.1. The Client is entitled to file a claim in written 

form - by postal delivery or verbally during the 
operating hours at any branch of the Bank, 
while the Client is entitled to submit the claim, 
except for a claim of a transaction executed by 
a payment card abroad, also by telephone via 
DIALOG Live service or in form of a separate 
electronic form by means of Bank's website 
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www.tatrabanka.sk. The Bank is obligated to 
accept the submitted claim and decide whether 
it is justified in periods set under the legal regu
lation and/or claim procedure. Shorter periods 
will always apply in case of a different specifica
tion. ln case the Client submits a claim in a writ
ten form with a branch, the Bank immediately 
confirms immediately at the branch written 
application of the claim. Otherwise the Bank 
confirms the application of the claim not Jater 
than along with a written confirmation about the 
claim processing. 

3.8.2. The Bank is obligated to accept the claim relat
ed with provision of payment services in the 
state language or in a language of these GTC, 
agreement on one-time payment service or 
agreement on electronic money issuance. 

3.8.3. The Client is obligated to file a claim of transac
tion executed by payment card abroad always 
also in a written form at any branch of the Bank, 
and that by using a form intended for this pur
pose, otherwise the Bank shall not be liable for 
refusing to settle the claim with the bank abroad 
or for refusing to return or correct the transac
tion for this reason. 

3 .8.4. With a payment service claim the Bank as the 
payment service provider decides on whether 
the claim is justified without undue delay, how
ever not Jater than by 15 working days as of the 
day when the claim was delivered pursuant to 
Section 3 .8 .1. GTC. lf it is justified and the peri
od of 15 working days cannot be met, the Bank 
shall be obligated to provide the Client with a 
preliminary answer with specification of the rea
sons why the reply to the claim was late and the 
date of final reply. Period for delivery of the final 
reply must not exceed 35 working days and or 
6 months in complex cases related with the 
payment service provided in a different curren
cy than EUR or in a currency of the contract 
state of the Agreement on European Economic 
Area within the European Economic Area or in 
case of a payment service in any currency out
side the European Economic Area. 

3 .8.5. The Bank notifies the Client of claim processing 
in written form by sending a confirmation of 
claim processing delivered without undue delay 
to the e-mail address specified in the claim or to 
a correspondent address registered by the 
Bank including e-mail, otherwise to the latest 
known address of the Client, and that respec
tively. The Client may be notified of the claim 
processing also in other manner or with a spe
cial delivery address, if arranged with the Bank 
at claim submission, or the claim is fully com
plied with and the Client has agreed with this 
form of processing. 

3 .8 .6. Unless a shorter period is specified herein or in 
the Order of Claim Procedure of the Bank, 
claims the Client may apply in respect of 
account statements, balance sheet docu
ments, documents of payment transactions and 
other written documents of the Bank must be 
applied within the period of 15 days after deliv
ery of the claimed documents. 

3 .8. 7. The Client is obligated to report to the Bank any 
discrepancies in settlement, or non-settlement 
of validly executed orders and asset require
ments for removal thereof not later than within 
thirteen months as of the occurrence thereof. 
Upon expiration of this period, the Clienťs claim 
for compensation of damages that would arise 
if the claim were asserted on time, terminates. 

3.8 .8 . n case an unauthorised payment transaction is 
detected, the Bank refunds the Client the sum 
of such unauthorised payment transaction with
out undue delay, and that not Jater than by the 
end of the following working day after having 
detected such unauthorised payment transac
tion or having been notified thereof, and that 
including credit of the financial means to the 
payer's account with the credit date not Jater 
than the date the sum of the unauthorised pay
ment transaction was debited from the payer's 
payment account and if possible, restores the 
Clienťs account to the state in which it would 
have been had the unauthorised payment trans
action not taken place. Period under the first 
sentence shall not be applied if the Bank has a 
reasonable suspicion that the payer acted in a 
fraudulent manner, while it will report these rea
sons without undue delay to the National Bank. 

3 .8 .9. Period of submitting Clienťs request for refund 
of financial means of the authorised payment 
transaction executed on the basis of a payment 
order submitted by the beneficiary or by means 
of the beneficiary (i.e. requests for refund pur
suant to Section 3 .8 .1 4 these GTC) is eight 
weeks as of the day the financial means have 
been debited from Clienťs Account. The Bank 
shall process such Clienťs request in a legal 
manner in the period of 1 O working days as of 
the day of receipt thereof. 

3 .8. 10.ln case of unjustified claim regarding provision 
of payment services in a currency of a non
member state of the European Union within the 
EEA and/ or in any currency with payment ser
vice provided outside the EEA, the Bank is enti
tled to compensation of the efficiently spent 
costs related with claim processing. 

3 .8. 11 . ln case it is obvious from the claim submitted by 
the Client, or the Bank learns, above any 
doubts, that the claim does not relate to the cor
rectness of quality of the provided payment ser-
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vices (e.g. shortcomings in clearing or failure to 
clear a validly received payment order, solution 
of unauthorised payment transactions, etc.) 
and/ or the claim does not relate to Bank's 
responsibility for defects of other products and 
services of the Bank, the Bank may consider 
such claim as a request for provision of addi
tional information and is entitled to compensa
tion of charges and other costs efficiently spent 
for seeking additional information for the Client 
above the scope of the standard Bank's duty to 
provide information. 

3.8.12.ln case the Client does not agree with the man
ner of claim processing in an appeal pursuant 
to the Order of Claim Procedure of the Bank, it 
shall be entitled to file a complaint in the same 
manner to the bank ombudsman: Rajská 15/A, 
811 08 Bratislava 1 and/or to the National 
Bank of Slovakia, Imricha Karvaša 1 , 813 25 
Bratislava. 

3 .8.13.For exercise of the rights of the Client and sep
arately the Client enjoying consumer protection 
in case such right will not be acknowledged in 
the clalm procedure or even without exercise of 
the right in the claim procedure, it is possible to 
resolve the dispute regarding the right of the 
Client by means of the Permanent Court of 
Arbitration of the Slovak Banking Assoclatlon, 
Rajská 15/A, 811 08 Bratislava 1 and/or by 
means of mediation pursuant to the Act No. 
420/2004 Coll. on Mediation and on amend
ments and supplements to certain laws as 
amended. The principal of voluntary mediation 
proceeding is not affected thereby. 

3.8 .14.The Client is entitled to refund of the financial 
means in case of an authorised payment trans
action executed upon a payrnent order submit
ted by the beneficiary or by means of the bene
ficiary if no particular sum of the payment trans
action was not specified at the time of authori
sation and the sum of the payment transaction 
exceeds the sum the payer could reasonably 
expect with regard to payer's usual previous 
expenses, conditions set forth in the agreement 
with the Cllent and circumstances related with 
the payment transaction. 

3 .8.15.The Client is not entitled to refund of financial 
means pursuant to Section 3.8.14, if 

a) the Client granted their consent to the execu
tion of the payment transaction directly at 
Clienťs bank and 

b) the information about the particular sum of the 
future payment transaction were provided or 
made available to the payer in the arranged 
manner at least four weeks prior to the date 
when the payment transaction sum was debited 
by the bank or the beneficiary, if ít was possible. 

ARTICLE IV. 
Common Provisions 

4.1. Security of Liabilities 
4.1.1. The Bank can secure its receivables by real and 

movable estates or titles (including receivables) 
and other property, such as residential and 
non-residential premises (here-inafter also the 
"Security") to the extent that it is allowed under 
relevant regulations or it is feasible as to the 
nature or purpose of the object to be used as 
the Security. 

4.1.2. The Bank is entitled to request the Client or the 
Securing Party to replenish or increase the 
Security or provide further Security in case the 
Security, upon discretion or detection of the 
Bank, has been decreased, or damaged or dis
charged. 

4 .1.3 . The Security provided by the Client as a debtor 
to the Bank shall, even without explicit amend
ments to that effect in the agreements concem
ing the Security, cover any past, present and 
future Bank receivables from the Client as a 
debtor (e .g. receivables arising from all types of 
loans, guarantees, discounted or accepted bills 
of exchange, written documents of credit or any 
other Bank receivables arising from any con
tractual relationships between the Bank and the 
Client as a debtor). 

4.1.4. Even without explicit amendments to that effect, 
the Security covers also such Bank receivables 
that shall have arisen or shall arise to the Bank 
from the Client as a debtor from a contractual 
relationship that becomes null and void or shall 
be deemed illegal. 

4.1.5. Any costs and expenditures associated with the 
Security (e.g. storage and safekeeping costs 
that shall arise in relation to insurance, broker
age fees, expenditures related to recovery of 
receivables from the Client or the Securing 
Party, taxes or other charges associated with 
taxation or acceptance of relevant Security, 
etc.) shall be bome by the Client or the 
Securing Party. ln case the Bank has paid such 
costs or expenditures instead of the Client or 
the Securing Party, these become a part of 
other amounts due and payable of thus secured 
Bank receivable. The Security thus covers not 
only the very Bank receivable but also other 
amounts due and payable of the Bank receiv
able. 

4 . 1 . 6. ln case any of the due Bank receivables are not 
satisfied, the Bank is entitled to satisfy such 
receivables by debiting the Account held by the 
Client or the Party Securing such an unsatisfied 
receivable. 

4 .1. 7. lf any of the receivables of the Bank secured by 
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a multiple Security is not satisfied in a regular 
and timely manner, the Bank is entitled to use 
any part thereof until the outstanding receivable 
is fully satisfied, unless specified otherwise in 
the applicable contract. The Bank shall then 
notify the Securing Party of the place, time and 
method for the receivable satisfaction. 

4.1 .8. The Securing Party shall be liable for protection 
and maintenance of the Security, and notify the 
Bank without any delay of any change in the 
value of the Security. ln case the Security is a 
receivable, the Securing Party shall exercise 
such a receivable in a regular and timely man
ner. 

4.1.9. The security of the Bank receivable is effective 
in its original scope as to its quality and quanti
ty until the secured receivable is fully satisfied. 
The Bank can, in case the Client or Securing 
Party requests so, release the Security or any 
part thereof before the receivable is fully satis
fied, if at its own discretion the Bank deems this 
Security or any part thereof redundant. 

4.2. Set-off and Execution of Liabilities 
4.2.1. The Bank and the Client have agreed that 

Banka be entitled to debit financial means from 
the Clienťs Account even without submitting the 
payment order and to use these financial 
means, including financial means in the Clienťs 
Account and/or the passbook for set-off 
against its receivables from the Client, and that 
regardless of the fact whether the Bank's 
receivables arise in relation to the Account 
and/or Passbook maintenance, or otherwise. 

4.2.2. The Bank is entitled to satisfy its receivables 
upon set-off against the receivables of the 
Client from the Bank, in the order the Bank 
specifies. The Bank is entitled to debit the finan
cial means for remittance of Bank's receivables 
without submission of the payment order also 
from the account of the affected Client main
tained with Tatra banka, a.s., subsidiary branch 
of Raiffeisen banka. 

4 .2.3. The Bank is entitled to set-off even such mutual 
receivables whereof some has not yet become 
due or has become statute-barred, as well as 
receivables cannot be set up at a court, as well 
as receivables, that cannot be subject to exe
cution of a judgment or execution order. Even 
receivables denominated in various currencies 
can be set-off, even if these currencies are not 
freely convertible. lnformation included in the 
account statement is also deemed a notification 
of set-off. 

4.2 .4. The Client is not authorised to set-off the 
Clienťs receivables from the Bank, neither 
assign the Clienťs receivables from an Account 

and/ or Passbook opened and maintained with 
the Bank to a third person; these receivables 
are non-transferable. 

4.2.5. The Client is obligated to pay the whole Bank's 
receivable under the conditions set out in the 
contract or herein. Unless agreed otherwise, 
the Bank is authorised to refuse partial execu
tion of its receivable from the Client. 

4 .2.6. ln case the Client fails to meet the Clienťs oblig
ations resulting from the contract concluded 
between the Bank and the Client, commercial 
terms and conditions for the relevant product or 
these GCT, the Bank is authorised to declare a 
special maturity of its receivables from the 
Client. 

4. 2. 7. Unless the Bank specifies otherwise, the Client 
shall first satisfy other amounts due and payable 
of the Bank' s receivable and only afterwards the 
principal of the respective receivable. ln case of 
several Bank's receivables, unless specified 
otherwise, the Client shall first satisfy the Bank' s 
receivable whereof satisfaction is not secured 
or secured at minimum, otherwise the Client 
shall satisfy the earliest due receivable. 

4 .2 .8. ln case of set-off of receivables for various cur
rencies, the foreign currency seli exchange 
rate quoted by the Bank for the day the receiv
ables become qualified for set-off is deci-sive 
for the receivable amount qualified for set-off. 

4.2.9. lf the Maturity Date of the Bank's receivable, or 
any part thereof, falls upon a day that is not a 
Bank Working Day, the Maturity Date of the 
Bank's receivable, or any part thereof, shall fall 
upon the immediate previous Bank Working 
Day. 

4 .2. 1 O.The Client takes note of and consents to the 
fact that the Bank is entitled to transfer any right 
thereof whatsoever, or assign any receivable 
thereof, which has incurred and/or shall incur 
in relation to the Client, to any third person. ln 
addition, the Bank is entitled to transfer any 
commitments thereof whatsoever, which have 
incurred and/ or shall incur in relation to the 
Client, to any third person, whereto the Client 
grants the Bank explicit consent. Granting the 
Clienťs approval hereunder does not exclude 
the Bank's right to assign its receivable to a 
third person in terms of generally binding legal 
regulations even without the Borrower's con
sent. 

4 .2.11 .Unless otherwise agreed, the Client is obligated 
to provide sufficient funds in the account deter
mined in the respective contract until the Cut-off 
Time for payment of Bank's receivable. ln case 
funds are credited to the Account determined in 
the respective contract after the Cut-off Time for 
payment of Bank's receivable, the Bank shall 
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set-off the respective receivable or part thereof 
on the following Bank Working Day. 

4.2.12.Declaration of bankruptcy overthe property of a 
Client of the Bank become receivables of the 
Bank payable also in respect to all persons 
bound along with the respective Client. 

4.3. Termination of Commitments 
4.3.1. The Bank and the Client can terminate their 

mutual commitments in a form of written agree
ment, all the Clienťs obligations associated with 
the commitments shall thus become settled, 
even if such obligations result from other con
tracts concluded between the Bank and the 
Client. 

4.3.2 . The Bank or the Client can terminate the con
tract in writing at any time, except for the secur
ing contract, without providing the reason . The 
Bank can denounce the contract in a two 
months period of notice that commences as of 
the day of notice delivery to the Client. The 
notice on the part of the Client is deemed effec
tive as of the day of delivery thereof to the Bank. 
ln case the Client or the Bank terminates such 
a contract on account another contract is relat
ed to whereupon the obligations arising from 
this latter contract are settled by means of this 
account, the termination becomes effective 
upon the termination of all contracts related to 
the account, unless otherwise agreed. 

4.3.3. The Bank shall cancel the Account as at the 
effective day of the agreement on termination of 
mutual contractual relationship with the Client 
or as at the effective day of the notice. The 
Bank shall cancel the Deposit Account, if the 
period for which the Account shall have been 
established expires. The Bank is entitled to can
cel the Account and/or product and/or ser
vices provided for the Account with immediate 
effect, if any of the reasons for withdrawal from 
the contract specified in Section 4.3.4. GTC 
incurs. 

4.3.4 . The Bank is entitled to withdraw from the con
tract with the Client if: 
a) no transaction on the part of the Client shall 

have occurred in the Account within a peri
od of four years, 

b) unauthorised overdraft of financial means 
without consent on the part of the Bank shall 
have occurred in Clienťs Account that shall 
not have been settled within one month, 

c) the Client shall have provided untrue infor
mation or have concealed important infor
mation necessary for conclusion or duration 
of the lega! relationship between the Client 
and the Bank, 

d) the Clienťs property situation shall have 

recorded such significant changes that 
imperii or have an adverse effect on satis
faction of the Bank's receivables, 

e) the Clienťs situation shall have recorded 
such significant changes that do not guaran
tee performance of the contract, 

f) the Client shall have not provided, neither 
upon call on the part of the Bank, adequate 
securities, or shall have not completed the 
already existing securities, 

g) the Client shall have settled its financial lia
bilities to other creditors, or shall have pro
vided securities for their benefits, and thus 
shall have impeded its duty towards the 
Bank, 

h) the Client shall have breached the contract 
or acted in contradiction to the General 
Commercial Terms and Conditions or com
mercial terms and conditions for the particu
lar product, 

i) the Bank shall have assumed justified suspi
cion that the Clienťs acting is in contradic
tion to the generally binding legal regula
tions or circumvents them or is against good 
manners, 

j) the Bank leans of the Clienťs death (natural 
person) and the balance of funds in the 
Account does not record the minimum bal
ance or the Bank leams of the Clienťs ter
mination (lega! entity) without lega! succes
sor, 

k) the Clienťs property shall have been adjudi
cated bankrupt and the balance of funds in 
the Account does not record the minimum 
balance. 

4 .3.5. lf the Client shall have not disposed of the 
Deposit in the Passbook, neither shall have pre
sented the Passbook for completion of records 
for a period of twenty years, Deposit relation
ship shall be cancelled upon expiration of this 
period. 

4.3 .6. The Client is authorised to withdraw from the 
contract with the Bank, if: 
a) material or recurring breach of contract on 

the part of the Bank shall have occurred , 
b) the Client does not agree with amendment 

hereto or to the business conditions for the 
particular product, 

c) Service Charges changes significantly com
pared to the time of conclusion of the agree
ment between the Bank and the Client. 

4.3. 7. As of the commitment termination date, the 
Bank and the Client are obligated to take all 
appropriate measures necessary for damage 
prevention. ln addition, the Client is obligat-ed 
to settle all the payables the bank shall have 
assumed on behalf of the Client or under the 



GENERAL COMMERCIAL TERMS AND CONDITIONS of Tatra banka, a.s. 20 

Clienťs instructions. 
4 .3.8. The Bank notifies the Client in writing of termi

nation of mutual contractual relationship with 
the Client and of cancellation of the Account 
and/or products and/or services to the 
Account as set out in Section 4 .3 .3. a n d 
4.3.4. except for letter j) or cancellation of 
Deposit relationship as set out in Section 4.3.5. 
herein together with the date in the Account, 
Deposit relationship, service or product cancel
lation date. 

4.3.9 . After mutual commitment termination, the Bank 
shall dispose of the Account balance, Deposit 
balance in the Passbook, or of other balance 
that is deemed the Clienťs receivable from the 
Bank (hereinafter only the "balance") upon writ
ten instruction of the Client. lf the Client does 
not specify the method of disposal of the bal
ance, the Bank can disburse such a balance to 
any other account or passbook of the Client has 
maintained with the Bank, otherwise the Bank 
shall after the mutual commitment termination 
maintain the balance until limitation of the claim 
for repayment thereof and shall not impose any 
interest related thereto. 

4.4. Liabilities of the Bank 
4.4.1. The Bank shall be liable only for the damages it 

causes. ln case the damage is an effect of the 
Clienťs conduct or failure to perform Clienťs 
duties, the Client assumes the liability. 
Objective liability principie is excluded for legal 
relationships of the Bank and the Client. ln case 
the Bank ensues liability to indemnify the Client 
for an incurred damage, the Bank is not oblig
ated to recompense the loss of profit, nor the 
non-proprietary loss. 

4.4.2. The Bank shall examine whether the supporting 
documents it is obligated to take over under the 
contract concluded with the Client correspond 
to the contents of the contract. However, it is 
not liable for the authenticity, effectiveness and 
translations of these documents, neither for the 
conformity of the contents to the issues of fact 
and law. 

4.4.3. The Bank shall not be liable for the damage and 
other consequences dueto the following: 

a) false or inaccurately compelled payment 
orders or other documents, 

b) submission of false or altered documents 
and written documents, 

c) failure to report loss or theft of identification 
document to the Bank, 

d) differences in the cash found out outside the 
cash desk, 

e) change in the value of payment means, 
f) acceptance of actions of persons the Bank 

deems, upon the submitted documents and 
written documents, authorised for acting. 

4.4 .4. Should any delays or errors in the processing of 
the Clienťs orders or in their reporting result in 
a loss, the Bank shall be liable only for the loss 
of interests, unless such payment orders clear
ly imply the risk of damage. 

4.4.5. ln case the Client fails to meet their duties 
under the commitments with the Bank, the 
Client is obligated to compensate the Bank for 
any damage thus incurred, even in case the 
breach of duty is caused by circumstances 
excluding liability. 

4.5. Notification, Delivery and Receipt of 
Documents 

4.5. 1. The Bank reserves the right to notify of legally 
relevant facts as set out in the generally binding 
legal regulations by publishing thereof at its 
Business Premises, or under the publicly avail
able parts of the Bank's information system, or 
in another way set out in these GCT. Frequency 
of providing or accessing information is 
arranged in the contract concluded with the 
Client, in general terms and conditions for the 
respective product or in these GCT. Unless 
specified otherwise, the published facts 
become binding for the Client on the notifica
tion publication day. 

4.5.2. The Bank delivers the written documents in 
person, by a courier service, by mail or via 
electronic communication media (fax, e-mail 
or other electronic medium) to the agreed 
address or to the latest address the Bank 
has been notified of as the Clienťs address. 

4 .5.3. The Client delivers the written documents in 
person, via a courier service, by mail or, if 
agreed with the Bank, via electronic communi
cation media (fax, e-mail or other electronic 
medium) to the agreed address. 

4.5.4. ln case of delivery in person, i.e. collection of 
written documents at the Bank by the Client or 
an authorised person, written documents are 
deemed delivered the moment they are handed 
over to the Client. ln case the addressee refus
es or fails to collect them, the documents are 
deemed delivered as of the third day after exe
cution thereof. 

4 .5.5 . ln case of delivery by mail, written documents 
are deemed delivered: in the territory of the 
Slovak Republic - on the third day ensuing dis
patch thereof, abroad - on the seventh day 
ensuing dispatch thereof, unless an earlier 
delivery date is proved. 

4 .5.6. Written documents delivered by a courier ser
vice are deemed delivered on the third day 
ensuing handing over thereof to the courier, 
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unless an early delivery date is proved. 
4 .5.7. Written documents delivered via fax are 

deemed delivered the moment a message of 
dispatch thereof is printed out. Written docu
ments delivered via e-mail or other electronic 
medium are deemed delivered the day ensuing 
dispatch thereof, unless an earlier delivery date 
is proved. 

4 .5.8. The Bank decides on the method of delivery of 
written documents in a form of valuables, regis
tered or common mail, at its own discretion and 
under common banking practices. 

4 .5.9. The Client is to notify the Bank without any 
delay of any failure of delivery of any awaited 
written documents, especially the written docu
ments that record the execution of payment 
orders and acceptance of cash. ln other case 
the Bank shall not be liable for any damages 
thus incurred. 

4.5. 1 O.The Client gives consent that the Bank be enti
tled to use for offering financial and related ser
vices to the Client automatic telephone calling 
system, fax, e-mail, SMS or other remote com
munication means enabling individual commu
nication thereof with the Client. ln case the 
Bank decides to execute its right in line with the 
previous sentence, the Client hereby applles 
for provision of relevant information, documents 
and offers. 

4.5 .11 .The Client gives consent that the Bank uses a 
short text message (SMS) format and/or an e
mail message for communicating with the Client 
in relation to provided products and services, 
whereas SMS can contain information, calls, or 
notifications. The Bank is authorised to send 
SMS to the telephone number provided by the 
Client, or to other known telephone numbers of 
the Client. The Bank is entitled to send an e
mail message to the e-mail address provided by 
the Client. 

4.5.12.The Client and the Bank have agreed that a 
password the Client specified for sending e
mail account statements be at the same time a 
password for sending other information, 
notices and notifications by the Bank related 
with the respective account. The Bank and the 
Client have also agreed that if a password for 
sending information related with a product or a 
service provided by the Bank for the Client is 
specified, this password shall be specified also 
for sending other information, notices and noti
fications by the Bank related with the respective 
product or service. 

4.6. Verification of Written Documents 
Submitted to the Bank 

4.6.1. The Bank is entitled to require copies of letters 
and signatures on the letters verified by a notary 
or other authority as set in valid legal regula
tions. 

4.6.2. The Bank is entitled to require an official trans
lation of those foreign letters, submission 
whereof it requires into the Slovak language. 

4.6 .3. The Bank is entitled to require the foreign let
ters be issued or verified by court and offices 
abroad, submission whereof it requires, be sup
plied with prescribed verifications (legalisation 
clause, super legalisation clause, apostil). 

4.6.4. The Bank is authorised to judge the adequacy 
and reliability of the letters the Client submits, 
so as to prove the authorisation of the Client for 
acting and to prove the facts the Client pre
sents, at its own discretion. 

4. 7. ldentification and Conduct of Clients 
4. 7 .1. With every business transaction, the Bank 

requires declaration of Clienťs identification, 
whereby the Client is obligated to meet every 
such request of the Bank. The Bank is obligat
ed to refuse execution of a business transaction 
wherein the Client stays anonymous. For pur
poses of protecting clients" property, the bank 
is authorised, for authentication of Clienťs iden
tity, to request also several identity certificates 
or provision of additional information concern
ing the Client or the Account, products and ser
vices. 

4. 7 .2. Verification ot Clienťs identity, correctness of 
identification data and authenticity ot signatures 
pertaining to additional persons the Account 
owner authorised for disposing of the Account 
falls under the competency of the Bank. The 
Bank is authorised to request that the Client 
provides their signature in presence of an 
employee of the Bank. The Bank verifies 
Clienťs identity only upon original identification 
documents. The Client gives the Bank consent 
to make a photocopy of their identity cards for 
the purpose ot Client identification. lf an ident i
ty card of the Client is registered as stolen or 
lost with the database of the Ministry of Interier 
of the Slovak Republic, the Bank is entitled to 
retain such identity card and submit it to the 
respective authority. 

4 . 7 .3. The Client acts directly (a natural person acts 
directly if acting in person; a legal entity acts 
directly if represented by a statutory body) or 
indirectly through a representative. ln case a 
representative acts on behalt of the Client (by 
law or power of attorney), identity of the repre
sentative is verified and a document proving the 
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authorisation for representation is to be submit
ted. 

4 . 7 .4. A legal entity registered in the Companies 
Register acts through a statutory body, or a 
proxy as set out in the entry in the Companies 
Register. A legal entity registered in other than 
the Companies Register acts through persons 
authorised for representation as set out in the 
entry in the corresponding register or in the sta
tuses, deed of foundation or other documents. 

4. 7.5. The Client registered in the Companies 
Register or a similar register is obligated to, 
after the facts that are subject to the registration 
in such a registry change, harmonise the regis
tration in the relevant register with the factual 
legal status and submit to the Bank a current 
certificate of the Companies Register or a simi
lar register. The right of the Bank to harmonise 
the data about the client with the up-to-date 
information maintained with the respective 
Companies Register is not affected thereby. 

4. 7. 6. ln case of a change as to the person authorised 
to act on behalf of the Client, especially in case 
of a change as to the person authorised to act 
on behalf of a legal entity or in case of a change 
of method of action on behalf of a legal entity, 
the Client is obligated to submit the Bank an 
original or an officially authenticated copy of a 
document confirming execution of such a 
change (extract from the Companies Register 
or a similar register, minutes from the General 
Meeting, contract on administration, contract 
on association of apartment non-residential 
premises owners, etc.). The change as to the 
person authorised to act on behalf of the Client, 
especially as to the person authorised to act on 
behalf of a legal entity or a change of method of 
action on behalf of a legal entity is effective for 
the Bank the day when the respective docu
ment is delivered to the Bank, while the provi
sion of Section 4 .6.4. of these GTC is not 
affected hereby. 

4. 7. 7. ln case the validity of the change as to the per
son authorised for acting on behalf of the legal 
entity, especially as to a change of the person 
authorised to act on behalf of a legal entity, 
becomes doubtful, the Bank is authorised to 
request that the Client, until a valid decision of 
the appropriate authority (court, statutory body, 
etc.) is rendered, to provide the Bank with writ
ten disposals on the transactions concerning 
the Account and/or Passbook and funds in the 
Account and/or Deposit in the Passbook, 
whereby these disposals would be signed by 
the original, as well as the new person who are 
proving authorisations thereof for acting on 
behalf of the Client. The Bank can otherwise 

proceed under Section 2.6.3. of these GCT. 
4 . 7 .8. ln case the validity of the change as to the per

son authorised for acting on behalf of the legal 
entity becomes doubtful, the Bank is authorised 
to request that the Client, until a valid decision 
of the appropriate authority (court, statutory 
body, etc.) is rendered, to accept the method 
of acting on behalf of the legal entity upon dis
posing of the Account and/ or Passbook and 
with funds in the Account and/or Deposit in 
Passbook, arranged with the Client prior this 
change has incurred. The Bank can otherwise 
proceed under Section 2.6.3. of these GCT. 

4.7.9. The Client is obligated to, without any delay, 
inform the Bank of all the changes that shall 
have incurred in the legal facts concerning the 
Client, especially in case of changes in the 
name and/or surname, business name, 
address, registered office, authorisation for act
ing, etc„ whereby the Client applies with the 
Bank for change of these data upon submitted 
documents proving the execution of such a 
change. The notification of these new data falls 
under the liabilities of the Client, whereby the 
Bank is to apply the data notified of in writing as 
latest. 

4. 7 .1 O.or the purposes of generally binding legal regu
lations, the Client hereby represents, that all 
funds used for execution of business transao
tions are in the Clienťs ownership and the busi
ness transactions are executed to the Clienťs 
Account. ln case funds in ownership of another 
person or to an Account of another person are 
used for execution of a business transaction in 
an amount exceeding the amount stipulated in 
the generally binding legal regulations, the 
Client shall submit to the Bank within a reason
able time in advance a written representation 
stating the name, surname, persona! identifica
tion number, or date of birth, and permanent 
residence address of the natural person, or the 
name, registered office and identification num
ber of the legal entity in whose ownership the 
funds are and whose Account is used for the 
business transaction execution, whereby the 
Client shall also provide a written consent of the 
person/ entity for use of their funds for the busi
ness transaction execution and/or for execu
tion of the business transaction to the Account 
of that person/entity. 

4. 7. 11 . For purposes of the generally binding legal reg
ulations, the Client hereby declares to have 
been informed at the time of business transac
tion conclusion of all the tacts concerning the 
terms of business transaction, including the 
description of the circumstances that can affect 
the business transaction annual percentage 
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rated development upon a contract or business 
conditions of the Bank in the course of the con
tractual relationship and the time the Bank shall 
inform the Client of the occurrence of such cir
cumstances, as well as of the information on 
the business transaction annual percentage 
rate valid at the time of concluding a written 
contract on business transaction, if an interest 
rate has been agreed, and on remunerations 
for the benefit of the Client related to the con
tract on business transaction. 

4 . 7 . 1 2. The Client is obligated to provide the Bank with 
information and documents required for execut
ing care or identification in terms of the Act on 
the Prevention of Legalisation of Proceeds from 
Criminal Activity and Financing of Terrorism. 
Otherwise the Bank shall refuse conclusion of 
the business relationship, terminate the busi
ness relationship or refuse execution of a par
ticular business transaction . The Bank is also 
entitled to refuse conclusion of a business rela
tionship or provision of a service to the Client in 
case it could lead to breach of generally binding 
legal regulations concerning execution of inter
national sanctions providing international peace 
and safety. 

4 . 7. 13. For purposes of the performance of Bank' s 
obligations in connection with the observance 
of tax laws and for provision of an exchange of 
tax information ensuing especially from: 
a) an international contract concluded 

between the Slovak Republic and the United 
States of America (hereinafter referred to as 
the "USA") in connection with the improve
ment in the observance of tax laws and the 
implementation of FATCA (Foreign Account 
Tax Compliance Act), 

b) any contract whatsoever concluded 
between the Slovak Republic and any coun
try of the EU, the EEA or the Organisation 
for Economic Co-operation and 
Development (hereinafter referred to as the 
"OECD"), 

c) any generally binding legal regulations, bind
ing directives, follow-ups or resolutions of 
the National Bank of Slovakia, the European 
Central Bank or other legitimate authority, 

the Client covenants, upon a call of the Bank 
and in a period specified therein, to provide the 
Bank with information as to whether the Client is 
a citizen or a tax resident of the USA, a member 
country of the EU, the EEA or the OECD, and 
to submit documents confirming this fact. ln 
case the Client fails to perform the respective 
obligation set forth in the previous sentence, 
the Bank is entitled to refuse conclusion of a 
contract or to terminate an existing contract. 

4.8. Banking lnformation 
4.8. 1. The Client gives consent to the Bank to provide 

Banking lnformation and documents as set out 
in the Act on Banks to 
a) persons with property interests in the Bank, 
b) persons a person meeting the condition 

under letter a) herein holds property interest 
in, 

c) persons the Bank holds property interest in, 
d) persons a person meeting the condition 

under letter c) herein holds property interest 
in, 

e) persons a person meeting the condition 
under letter b) or 

d) herein holds property interest in, 
f) persons the Bank cooperates with upon 

obtaining data and information required for 
recovery proceedings in respect of receiv
ables from the Client or a part thereof, per
sons the Bank cooperates with upon recov
ery of receivables from the Client or a part 
thereof or persons the Bank has granted a 
power of attorney to recover its receivables 
from the Client or a part thereof, 

g) persons whereto the Bank assigns or intents 
to assign its receivable, or part thereof, from 
the Client or persons whereto the Bank 
assigns or intends to assign its right, or part 
thereof, to the Client, 

h) persons that are to assume, or intenci to 
assume the Clienťs debt to the Bank, or part 
thereof, or that are to assume or intenci to 
assume the Clienťs liability to the Bank, or 
part thereof, 

i) persons that are to discharge or intend to 
discharge Clienťs debt to the Bank, or part 
thereof, 

j) persons that have provided, provide or are 
to provide security of the Bank's receivables 
from the Client, 

k) persons whereof estates, titles, or property 
party and/or completely serve for security of 
the Bank's receivables from the Client, 

I) person for whose loan the Client has provid
ed, is in process of providing, or shall pro
vide security, 

m) a person maintaining register of mortgages, 
and to its members, and/ or to astate admin
istrator body maintaining separate register, 
and/or to astate administration body at the 
real estate register, 

n) persons the Bank cooperates with upon the 
performance and provision of the perfor
mance of its activities and/ or upon provision 
of products or services, or persons for 
whom the Bank performs mediatory activi
ties and/or who perform mediatory activity 
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for the Bank, e.g. persons in favour whereof 
the Bank executes a collection from a 
Clienťs account, the Regional Card 
Processing Center s.r.o„ card companies 
and companies the Bank cooperates with in 
the field of payment cards and cheques, 
insurance companies the Bank cooperates 
with, persons cooperating with the Bank in 
terms of an agreement on temporary assign
ment concluded as per the l.abour Code, 
etc.), 

o) persons the Bank has concluded a contract 
subject-matter whereof is execution of bank
ing activities (e.g. merchants accepting pay
ment cards, etc.), p) persons the Bank con
sults a business transaction with, or requires 
their standpoints as the transaction (e.g. its 
auditors, external legal advisers, inter
preters), if the Bank finds it necessary, 

q) persons the Bank has concluded any con
tract whatsoever or starts negotiations with, 
and that in relation with securitisation of 
Bank's receivables, 

r) an auctioneer whereto it shall have filed a 
petition for conduct of auction, 

s) for purposes of any legal proceedings, arbi
tration proceedings or other proceedings 
whatsoever the Bank is a participant where
of, and that in the extent required and limit
ed only for such proceedings, 

t) other banks for the purpose of execution of 
banking transactions (including branches of 
foreign banks and banks with no seat in the 
territory of the Slovak Republic), 

u) third parties to whom the Client grants the 
respective authorisation. 

4.8.2. The Client is liable for the correct and true 
nature of the persona! data the Client provides 
to the Bank within the scope set out in the Act 
on Banks and required with individua! transac
tions. Persona! data of the Client are processed 
for purposes of Clienťs unambiguous identifica
tion, provision, security and execution of finan
cial services and related services and products 
and for other purposes arranged in the 
Agreement. 

4 .8.3. Persona! data of the Client are provided to per
sons specified in Section 4.8.1 . in necessary 
scope, and that for the purpose of unambigu
ous identification of the Client, provision of 
security and execution of tinancial services and 
related services and products and for other pur
poses arranged in the Agreement. ln cases 
when persona! data of the Client are processed 
under Clienťs consent the Client consents to 
processing of the provided persona! data in the 
information system of the Bank and to provision 

of these data for processing in the information 
system in the extent required for fulfilment of 
the particular purpose of processing to persons 
specified in Section 4.8.1 . for the purpose 
according to previous sentence, and that also 
in case of a cross-border information flow to 
countries which provide appropriate level of 
protection in terms of the generally binding 
legal regulations. 

4 .8.4 . The consent of the Client under Section 4 .8.3. 
is provided for the period of duration of the con
tract relationship and five years after termination 
thereof, unless other duration period is 
arranged with the Client in the particular con
sent. Clienfs persona! data are otherwise 
processed in the duration period of the particu
lar processing purpose. 

4 .8 .5. ln case processing of persona! data should be 
executed on basis of a consent of a third per
son, the Client is authorised to provide the 
Bank information system with persona! data of a 
third person only in case the Client holds a writ
ten irrevocable consent of that third person to 
provide persona! data thereof to the Bank, and 
to the persons set out in Section 4.8. 1. herein. 
ln case the Client provides the Bank with per
sona! data of a third person without any written 
consent of that person, the Client shall reim
burse the Bank for any possible damage that 
could thus incur. 

4.8 .6 . Pursuant to§ 91 par. 1 Act on Banks the Client 
consents to provision and accession of data 
about banking transactions concluded with the 
Bank (including the data the Bank obtains at 
negotiations related with conclusion thereof), 
data security, payment discipline by view of 
repayment of obligations, for purposes of con
sideration of Clienťs creditworthiness in the 
scope and under the conditions set forth in § 
92a Act on Banks: 
- to the provider of the common register of 

banking information, i.e. Slovak Banking 
Credit Bureau, s.r.o. , Company IO No: 35 
869 81 O, seated at Malý trh 2/ A, Bratislava 
(hereinafter referred to as the "SBCB"), 

- to entities authorised to process data in the 
SBCB 

- to banks and branches of foreign banks 
- via Non-Banking Credit Bureau, association 

of legal entities, Company IO No: 42 053 
404, seated at Cintorinska 21 , Bratislava 
(hereinafter referred to as the "NBCB") to 
authorised users of the NBCB, 

and that for the period of 5 years as of the day 
of provision thereof and in case of conclusion of 
a banking transaction, for the period set forth in 
§ 92a Act on Banks. 
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4.8. 7. The Client gives consent that the Bank verifies 
the correctness of data provided in connection 
with request for any type of loan or in connec
tion with provision of security by the Client for 
any loan relationship. The Client gives consent 
that Sociálna poisfovňa with registered office at 
Ul. 29.augusta 8 and 1 O, 813 63 Bratislava 
provide persona! data of the Client in the fol
lowing extent: whether the Client is employed, 
name of the employer or employers and the 
type of labour relation, whether the Client is 
registered in the information system as a self
employed person, an employment and insur
ance duration, an assessment base amount 
with all or individua! the employers and an aver
age assessment base amount, whether the 
Client receives disability pension, old age pen
sion or early old age pension and in what 
amount, whether pension deductions are being 
executed for the client in favour of the Bank and 
the Slovak Banking Credit Bureau, s.r.o., seat
ed at Malý trh 2/ A, 811 08 Bratislava 811 O 1 , 
Organisation IO No: 35 869 810, maintained 
with the Companies Register of the Oistrict 
Court Bratislava I, Section Sro, lnsert No. 
30071 / B (hereinafter referred to as the 
"SBCB"), and that the Bank provide Sociálna 
poisťovňa and SBCB with persona! data in the 
extent specified herein for the purpose of verifi
cation thereof in connection with a negotiation 
about the establishment, about the establish
ment and the duration of the contract relation
ship with the Bank. The consent is granted for a 
period of 1 O years as of granting the consent; 
the consent can be revoked only in case of 
proved violation of these terms of persona! data 
provision under which the consent has been 
provided 

4 .8.8. The Client gives consent that the Bank access
es the company EOS KSI Slovensko, s.r.o„ 
seated at Pajštúnska 5 , 851 02 Bratislava, 
Organisation IO No: 35 724 803, maintained 
with the Companies Register of the Oistrict 
Court Bratislava I, Section Sro, lnsert No . 
15294/ B (hereinafter referred to as "EOS KSI") 
persona! data of the Client in the following 
extent (title, name, surname and birth registra
tion number or type and number of identification 
document or date of birth) for purposes of exe
cuting a search of Clienťs data and a verifica
tion of Clienťs payment disciplina and Clienťs 
ability to repay financial liabilities in databases 
of EOS KSI. The consent is granted for a peri
od of 6 months as of the day when it had been 
granted and the Client can revoke it at any time, 
even without giving a reason. The Client con
currently grants EOS KSI consent to provision 

of data from its databases to the Bank for fur
ther processing thereof in its information sys
tem, and that especially data about the type and 
amount of Clienťs financial liabilities and the 
time when EOS KSI recorded the respective 
Clienťs financial liabilities in its databases, infor
mation about the stage of recovery of the 
Clienťs financial liability (extrajudicial , judicial, 
bankruptcy or restructuring), the circle of sub
jects towards which these liabilities have 
incurred, as well as data about the amount of 
the actually executed payments of the Client in 
the specified time period. The purpose of provi
sion of the respective persona! data and further 
processing thereof in Bank's information sys
tem is a verification of Clienťs payment disci
plina and the ability of repayment of Clienťs 
financial liabilities, as well as a decrease of 
Bank's risk upon provision of loans. This con
sent is granted for a period of five years as of 
the day when it had been granted while the 
Client can revoke it at any time. The Client con
sents that the Bank processes in its information 
system data provided about the Client from the 
information system of EOS KSI , and that in the 
same extent and for the same purposes as they 
had been provided to the Bank, and that during 
the entire period for which the respective con
sent had been granted. 

4.8 .9. lf the Bank needs for its decision as to the 
Clienťs requirement, or for discharge of legal 
obligation on the part of the Bank, information 
or data, the Client shall provide the Bank with 
such information. The Client shall, upon the 
Bank's request, supply the information original
ly provided verbally in a written form . The Client 
shall also enable the Bank to examine its 
ledgers and make records and copies, as well 
as to provide the Bank with its profit and loss 
account. 

4.8 .1 O.The Bank is authorised to record phone calls 
with Clients subject-matter whereof can com
prise commitments between the Bank and the 
Client, the Client hereby gives consent to usage 
thereof in case of need as evidences. lf the 
records comprise persona! data of the Client or 
a third person, the provisions under Sections 
4.8 .2„ 4.8.3. , 4.8.4., 4 .8.5., 4.8.6., 4 .8 .7. 
and 4.8 .8 . of this Section shall be used appro
priately. 

4 .8.11.For payment of costs the Client is entitled to be 
advised of information maintained thereof in the 
Bank's database. The Bank can require an 
application for provision of such information be 
presented in written form. The Client concur
rently consents that the Bank makes available 
the persona! data provided by the Client to the 
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payment beneficiary and to a third party, if these 
persona! data form part of information and data 
stored with the Bank which relate to such third 
party. 

4.8.12.The rights of the affected person upon person
a! data processing are regulated in the Act on 
Persona! Data Protection. The affected person 
is especially entitled to request information on 
processing of its persona! data, the list of per
sona! data, information about the resource from 
which persona! data were obtained, it is also 
entitled to request correction or liquidation of its 
incorrect, incomplete or outdated persona! data 
which form the scope of processing, as well as 
ether rights under the Act on Persona! Data 
Protection. lnstructions for the affected per
sons on their rights under the Act on Persona! 
Data Protection are available at each Bank 
branch and on www.tatrabanka.sk. 

4.9. Arbitration Clause and Settlement of 
Disputes 

4. 9. 1 . ln compliance with Bank's legal duty to offer the 
Client irrevocable proposal for concluding arbi
tration agreement the Bank proposes the Client 
that all disputes which have arisen or shall arise 
in connection with provision of payment ser
vices and in relation thereto be definltely 
resolved in arbitration proceedings before the 
Permanent Arbitration Court of the Slovak 
Banking Association (hereinafter referred to as 
the "Arbitration Courť') . By signing the agree
ment contents whereof is provision of payment 
services the Client accepts the Bank's propos
al for concluding arbitration agreement hereun
der unless the Client specifies their disapproval 
to the respective proposal in the relevant agree
ment contents whereof is provision of payment 
services. 

4 .9.2. ln compliance with Bank's legal duty of offer, 
the Bank and the Client have agreed, that all 
disputes which have arisen or shall arise in con
nection with execution of banking transactions 
or in relation thereto (ether than specified in 
Section 4.9.1. hereof) be definitely resolved in 
arbitration proceedings before the Arbitration 
Court except for cases when competence of 
the Arbitration Court is not granted. The Bank 
and the Client have agreed that the arbitration 
clause herein does not affect the right to submit 
the dispute for resolution at the general court 
and this right extinguishes by filing an action at 
the Arbitration Court specified herein. 

4.9 .3. The Clíent is authorised to withdraw from the 
arbitration clause specified in Section 4.9. 1. 
and 4 .9.2. GCT and that in writing by 30 days 
since the GCT herein have become effective or 

by 30 days since the agreement with the Bank 
has been concluded. 

4.9.4. ln case of resolving disputes before the 
Arbitration Court, the following shall apply: 
a) disputes shall be resolved by one arbiter 

except for disputes specified in Section 
4.9.1. GCT, 

b) arbitration proceedings shall be governed 
by interna! regulations of the Arbitration 
Court, 

c) language of the arbitration proceedings shall 
be Slovak, 

d) decision of the Arbitration Court shall be 
binding both for the Bank and the Client, 
and shall be enforceable and executable , 

e) the Bank and the Client covenant to perform 
all liabilities imposed in the arbitration deci
sion on the determined dates. 

4.9.5 . Unless otherwise agreed between the Bank 
and the Client, lega! relationships between the 
Bank and the Client shall be governed by the 
law of the Slovak Republic and mutual disputes 
that would arise from these re lationships, 
except for disputes with the determined com
petencies of the Arbitration Court, shall be 
solved and resolved by the general court. 

4.1 o. Euro as Legal Means of Payment 
4.10.1.Where terms such as "Slovak currency", 

"Slovak money'', "national currency'', "national 
money'', "domestic currency'', "Slovak koruna", 
abbreviation of Slovak koruna "Sk" or a code of 
the Slovak koruna "SKK" are used in the rele
vant contract concluded between the Bank and 
the Client, in commercial terms and conditions 
for the relevant product, in general commercial 
terms and conditions or in ether documents of 
the Bank, these terms shall mean as of the day 
the Euro shall have been introduced in the 
Slovak Republic (hereinafter referred to as the 
"SR") also val id Euro banknotes and Euro 
coins, Euro currency, "Euro" term, Euro symbol 
and code of Euro currency "EUR", and as of the 
termination of the dual cash flow only valid Euro 
banknotes and Euro coins, Euro currency, 
"Euro" term, Euro symbol and code of Euro cur
rency "EUR"; and currency conversion in line 
with the conversion rate shall be applied when 
a particular sum is specified. 

4.10.2.Where terms such as "foreign currency'' , "for
eign money" or "foreign exchange" are used in 
the relevant contract concluded between the 
Bank and the Client, in commercial terms and 
conditions for the relevant product, in general 
commercial terms and conditions or in ether 
documents of the Bank, these terms shall mean 
before day the Euro shall have been introduced 
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in the Slovak Republic ether currency than the 
Slovak currency, during the term of the dua! 
cash flow in the SR this shall mean ether cur
rency than Euro or Slovak currency, and as of 
the termination of the dual cash flow this shall 
mean ether currency than Euro; and currency 
conversion in line with the conversion rate shall 
be applied when a particular sum is specified . 

4.10.3.Where credit facility is rounded to whole hail
ers, to whole Slovak korunas or multiples of 
whole Slovak korunas in the relevant contract 
concluded between the Bank and the Client, 
subject-matter whereof is provision of loan in 
form of an overdraft credit facility or authorised 
overdraft, in commercial terms and conditions 
for the relevant product or in ether documents 
of the Bank related to the loan or authorised 
overdraft, shall as of the day the Euro shall have 
been introduced in the Slovak Republic mean 
credit facility converted in line with the 
exchange rate and rounded up to the whole 
number, unless not otherwise agreed between 
the Bank and the Client. 

4. 10.4.lf the European currency unit (hereinafter 
referred to as "EUR") becomes the only lega! 
payment means in the country in the national 
currency of which the Clienťs Current Account, 
Passbook or any other product or service is 
maintained, the Bank is authorised, as of the 
effective date of EUR introduction in the coun
try, to convert all these products and services 
maintained in such a national currency to EUR, 
as well as to take all necessary measures relat
ed thereto. 

ARTICLE V. 

Final Provisions 

5.1. The Bank charges the Client for standard products 
and services as set out in the Service Charges. ln 
case of non-standard products and services, the 
Bank applies individualty arranged charges. Apart 
from the charges, the Bank is entitled to reim
bursement for lega! representation costs, costs 
related to occurrence, change, termination and 
execution of security of receivables, costs related 
to recovery of Bank's receivables, as well as the 
reimbursement for state charges and taxes. The 
Client also bears any ether expenditures associat
ed with the transactions in Clienťs Account, in par
ticular long-distance phone calls, faxes, telegrams, 
postal charges, etc. the Bank is entitled to clear all 
the above payments by debiting Clienťs Account. 

5.2. Relationships between the Client and the Bank 
conform to a corresponding contract concluded 
between the Bank and the Client, to the commer-

cial terms and conditions for the relevant product, 
to the Bank's General Commercial Terms and 
Conditions and to the generally binding lega! regu
lations effective in the territory of the Slovak 
Republic respectively. ln case these GCT contain 
provisions that represent an unacceptable busi
ness condition in relation to the consumer in terms 
of generally binding lega! regulations, such provi
sions shall not be applied for relationships between 
the Bank and the Client - consumer. 

5.3 . Unless not arranged otherwise in the contract with 
the Client, the Bank concludes the respective con
tract with the Client for an indefinite period, in 
Slovak language and executes communication in 
the course of the contract relationship with the 
Client in Slovak language. 

5.4. The Bank is authorised, depending on the amend
ments to particular lega! regulations or its business 
policy, or upon the Bank's Management decision, 
to amend or completely replace these GCT (here
inafter referred to as the "amendmenť'). The Bank 
shall publish this amendment, as well as the start 
date as to validity and effectiveness thereof, at its 
Business Premises and on its website, and the 
Bank shall ensure the publishing at !atest two 
months prior to the amendment effective date. lf 
the Client disapproves of the amendment to the 
GCT, the Client is obligated to notify the Bank of 
the disapproval in writing at !atest until the amend
ment effective date. Unless the Bank and the Client 
agree otherwise, they are entitled to terminate their 
mutual commitments and settle their respective lia
bilities. ln case the Client fails to notify the Bank 
within the above-stated period of the disapproval of 
the amendment to the GCT, the Client shall be 
deemed giving consent to the amendment and the 
mutual relationships between the Bank and the 
Client shall as of the amendment effective date 
conform to the amended GCT. 

5.5 . The Bank publishes the GCT on its website and in 
its Business Premises. lf the GTC are carried out in 
several language versions, Slovak language ver
sion is the version which is legally binding. The 
GCT are valid even after the lega! relationship 
between the Bank and the Client terminates, and 
that until the complete settlement of mutual com
mitments thereof. The Client is authorised to ask 
for provision of the respective GCT in paper or 
electronic form at any time in the course of the con
tract relationship with the Bank. 

5.6. The Agreement on Account along with the respec
tive Specimen Signatures and these Commercial 
Terms and Conditions together form the 
Framework Agreement on Payment Services pur
suant to the respective provisions of the Act No. 
492/2009 Goll. on Payment Services and on 
amendments and supplements to certain laws. 
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5 . 7. General Commercial Terms and Conditions of 
Tatra banka, a.s. valid as of 1 May 2016 shall be 
cancelled as of the effective day of these GTC. 

5 .8. This Section of the GCT becomes valid upon the 
day of publication thereof at business premises of 
the Bank and effective on 13 January 2018. 

Section B: For Clients - Consumers 

Article I. 
Definitions and Terms 

For purposes of this Section of the GTC and the lega! 
relationship between the Bank and its clients, con
sumers, the definitions and terms shall be applied with 
the meaning as set out below: 

1. Bank is Tatra banka, a.s., Hodžovo námestie 3, 
811 06 Bratislava 1 , Organisation IO No: 00 686 
930, VAT IO No: SK2020408522, maintained 
with the Companies Register of the District Court 
Bratislava I, Section: Sa, lnsert No. 71 / B, bank 
license granted under the resolution of the National 
Bank of Slovakia no. UBD- 1788/ 1996 in connec
tion with resolutions no. UBD-22-1 / 2000, UBD-
861-2/2000,UB0-762/2002, UBD-404/2005, 
OPK-1156/ 3-2008 and OPK-11394/ 2-2008, 
electronic address: www.tatrabanka.sk and tatra
banka@tatrabanka.sk. The Bank provides payment 
services in line with the Act on Payment Services 
and its activity is supervised by the National Bank of 
Slovakia. 

2. Banking lnformation is any information concern
ing the Bank's Clients that the Bank files in its infor
mation system or other documents, receives when 
performing banking activities or activities related 
thereto, whereby the information is not publicly 
accessible. The Bank is obligated to keep these 
information including documents concerning the 
Client in secrecy and protect them against disclo
sure, misuse, damage, destruction, loss or theft, 
and provide them to the third parties only upon 
prior written consent of the particular Client, or 
upon the Clienťs written instruction, unless speci
fied otherwise herein or by generally binding lega! 
regulations. 

3 . Bank Working Day is a day when the Bank and 
other institutions participating in transfer of the 
funds perform their activities and this day is not a 
public holiday or a non-working day. 

4 . Bank Connection for domestic payment system 
within the territory of the Slovak Republic in EUR 
currency refers to prefix of the account containing 
not more than six characters, a number of account 

consisting of ten characters and a Bank code con
sisting of four characters or an interbank account 
number (IBAN) consisting of twenty four characters 
(IBAN). Bank connection for other transfers refers 
to a name and an address of a bank, an account 
name and an account number and a beneficiary's 
account number or IBAN. ln cases of payments 
outside the Slovak Republic it is required to speci
fy also a swift code/ BIC (Bank ldentification Code) 
of a beneficiary's bank in case the bank has been 
assigned it. A number of an account consisting of 
ten characters and a bank code consisting of four 
characters or IBAN and BIC is a unique identifier 
for the purpose of an unambiguous identification of 
the user of payments services or their payment 
account for payment transactions. 

5. Current Account is an Account opened by the 
Bank for its owner in an agreed currency upon a 
written contract and for an indefinite period, unless 
the Bank agrees with the Client otherwise. The 
Bank accepts for the Current Account, in the cur
rency the Account is main-tained in, financial 
deposits or payments executed in favour of the 
Account owner, and uses the funds on the Current 
Account upon a written order of the Account 
owner, or pays out a required sum upon discharge 
of the terms set out in the contract, or executes on 
behalt of the Account owner payments to the per
sons appointed by the Account owner. 

6. BIC (Bank ldentifier Code) or bank swift code 
is an international bank identification code contain
ing 8 or 11 characters and is used for identification 
of a financial institution with payment transactions. 

7. Servíce Tariff is a Bank-produced overview of 
charges and prices for products and services. The 
Service Tariff comprises particularly the Service 
Charges of Tatra banka, a.s. or part thereof, the 
charges and prices for products and services 
offered and sold within the business network of 
Tatra banka Group, the principles of charging and 
the list of branches of the Bank. 

8 . Cut-off Time, or the time of system closure is 
the time by which the Bank accepts or receives 
payment orders or other types of orders and by 
which it executes transactions under the maturity 
date of the order placement or receipt. The Bank 
processes accepted or received payment or other 
orders throughout the entire Bank Working Day. 
Payment or other orders the Bank receives after 
the Cut-off Time are deemed received on the fol
lowing Bank Working Day. The Bank is entitled to 
change or implement a new Cut-off Time in case of 
a change of technical or procedura! rules applied 
with payment services. The Bank notifies its clients 
of the Cut-off Time and of its changes a sufficient 
time in advance in writing and also on its web site 
and at its business premises. 
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9 . Cut-off time for payment of Bank's receivable 
or the time of system closure for repayment of 
Bank's receivable is the time by which the Client 
is obligated to provide sufficient financial means in 
the account for the purpose of offsetting a payment 
of a receivable or a portion thereof. The Bank is 
entitled to change or implement a new Cut-off Time 
for payment of Bank's receivable in case of a 
change of technical or procedura! rules applied 
with payment services. The Bank notifies its clients 
of the Cut-off Time payment of Bank' s receivable a 
sufficient time in advance in writing and also on its 
web site and at its business premises. 

1 O. Cut-off time for SEPA Direct Debit or the time 
of syslem closure for SEPA Direct Debit is the 
time by which the Client is obligated to provide suf
ficient financial means in the account for the pur
pose of debiting a collection. The Bank is entitled 
to change or implement a new Cut-off Time in case 
of a change of technical or procedura! rules 
applied with payment services. The Bank notifies 
its clients of the Cut-off Time and of its changes a 
sufficient time in advance in writing and also on its 
web site and at its business premises. 

11 . Express Payment is a payment with a shortened 
term of transfer execution when the Bank debits 
the transfer sum on the maturity date (if the respec
tive order was submitted until the Cut-off Time 
determined by the Bank) and submit the docu
ments required for transfer execution to the inter
mediary institution in such manner that credit of the 
transfer sum to the beneficiary's bank account is 
provided without undue delay after the transfer sum 
has been debited from the principal's bank 
account. Express Payment is charged separately 
in terms of the Service Charges. 

12. IBAN (lnternational Bank Account Number) 
refers to an international bank account number that 
enables unique identification of a beneficiary and 
automated payment processing. lt contains a 
country code, a control number (it is calculated 
under precisely defined algorithm upon a bank 
code, an account prefix and account number), 
bank code, Clienťs account prefix and number. 

13. IBAN validator is a mechanism for control of the 
beneficiary's IBAN code structure correctness 
upon specification of Account structures of individ
ua! countries on the part of the Bank, and that for 
the reason of delivering automatic cross-border 
transfer processing via the European clearing sys
tem. The overall correctness of the IBAN falls 
under the liability of the Client. 

14. Beneficiary's identifier (CIO - Creditor 
ldentifier) is a unique identifier of a SEPA direct 
debit beneficiary. lt allows payers and banks of 
payers verify SEPA direct debit and process or 
refuse a direct debit in terms of a payer's request. 

The CIO consists of a code of the respective coun
try, 2 control numbers, a code defining business 
activities of the beneficiary and not more than 28 
digíts is determined for a national ídentifier of a 
beneficíary. The beneficiary's identifier is assigned 
in the Slovak Republic by the National Bank of 
Slovakia on basis of a wrítten request of a SEPA 
direct debit beneficiary by means of their bank. 

15. Client ís a natural or legal entity who has a status 
of a consumer and who enters in such contractual 
relationships wíth the Bank that cover the banking 
activities listed in the Act on Banks, and also a per
son the Bank negotiates a transaction with, even if 
the transaction eventually does not take place, as 
well as a person who ceases to be a Client of the 
Bank. The terms Account/ Passbook owner, 
Payment Service user, Authorízed person, Payer 
and Benefíciary are used hereín only for a more 
precise distinction of the Clienťs status. 

16. Exchange Rate Table is a Bank-produced 
overview of exchange rates of one currency to 
another that, unless agreed otherwise, is binding 
for the Bank and the Client. The exchange rate of 
currencies the Bank trades in is for the most part 
produced upon the current prices on the interbank 
market for each Bank Working Day. The Bank pub
lishes the current exchange rate table and 
changes thereto at its Business Premises and on 
its web site, or in other manner arranged in a con
tract. The exchange rates of individua! currencies 
can be changed in the course of a Bank Working 
Day, while change of the exchange rate based on 
the reference exchange rate may be applied imme
diately yet without prior notifícation of the Client. 

1 7. SEPA Direct Debit Mandate is consent of the 
Client to SEPA Direct Debit of financial means from 
Clienťs current account maintained with the Bank 
in EUR currency under the terms and conditions 
governed by these GTC. 

18. Extra charge for manual processing of pay
ment order due to missing or erroneous data, 
so-called Non-STP Charge is an additional 
charge cleared from the account of the payer. This 
type of charge can arise as a result of incorrectly 
placed payment instructions in a payment order 
whereupon a bank cannot process the transfer 
automatically and manual entry is required. The 
Bank is authorised to clear this charge also in case 
there is not enough amount of funds in Clienťs 

Account. 
19. Bank's Business Premises are those premises of 

Bank's branches and other administrative premises 
of the Bank where as a rule legal relationships 
between the Bank and the Client are concluded. 
Bank's Business Premises are deemed the places 
of performance. Ali legal relationships between the 
Client or the third party and the Bank conform to 
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the law applicable at the place of performance, 
unless agreed otherwise by the Bank and the 
Client. 

20. Moment of Payment Order Receipt is the day of 
delivery or submission of a payment order to the 
Bank. Moment of Payment Order Receipt need not 
be identical with the maturity date specified there
in. The Bank executes a payment on the basis of a 
maturity date specified in the order. lf this date is 
not specified therein, it is deemed the Moment of 
Payment Order Receipt. Cut-off Ttme conditions 
specified herein shall remain unaffected for the 
Moment of Payment Order Receipt. 

21. SEPA credit transfer is a payment in EUR curren
cy from a payer's account to a beneficiary's 
account while both accounts are maintained with 
banks involved in SEPA. SEPA credit transfer order 
must meet determined criteria, and that specifica
tion of a beneficiary's account number in IBAN for
mat, specification of a swift code/BIC of a benefi
ciary's bank, specification of the payment instruc
tion "charges of ether banks are bome by the ben
eficiary, i.e. SHA or eventually SLEV'. ln case of a 
SEPA credit transfer within the territory of the 
Slovak Republic the Bank does not require a BIC 
of a beneficiary's bank. lf a SEPA credit transfer 
order does not contain some of the criteria speci
fied herein such transfer shall be processed and 
charged as a standard non-cash payment in EUR 
currency and pursuant to the Service Charges in a 
foreign currency. 

22. Specimen Signatura is a document listing the 
persons authorised to act on behalf of the Client 
and the method and scope of their acting. 
Specimen Signature may be a separate document 
(e.g. List of Authorised Persons and specification 
of the extent of account authorisations), or can be 
part of the agreement. The persons authorised to 
act in the name of the Client can be defined in the 
specimen signature under M, D, Kand V groups 
and the method of their acting can be defined 
under the S, A or B level. lf an authentic graphic 
image of the Clienťs signature, i.e. Clienťs name 
and surname, or surname is a part thereof, it must 
contain personality characters indicating individual
ity. Specimen Signature is stored with the Bank 
and can serve for Clienťs identification in business 
relationships related to the Account or the 
Passbook. Specimen Signature also defines the 
authorised persons who can execute media pay
ment transactions in the name of the Client by 
means of electronic communication and also other 
legal acts determined either in the respective 
Specimen Signature to the Agreement on 
Provision of Banking Services to Account By 
Means of Electronic Communication Media or in 
ether agreement concluded with the Bank and also 

in the Commercial Terms and Conditions of Tatra 
banka, a.s. for Electronic Banking. The authorised 
person specified in this manner is always entitled to 
define or cancel the access to the respective 
account for third parties. 
M Group (account owner, statutory represen
tative, attorney-in-fact) refers to a person autho
rised by the Client via specimen signatures for 
establishment, change and cancellation of relation
ships related to the particular account or pass
book, for appointment, change or cancellation of 
persons in the specimen signatures to the particu
lar account or passbook, and for requesting 
Banking lnformation of the particular account or 
passbook. A person of the M Group concurrently 
holds the authorisations of the persons of the D, K 
and V groups. 
D Group (person authorised to dispose of the 
Account) refers to a person authorised by the 
Client via specimen signatures to dispose of the 
funds in the account or passbook, and to indepen
dently request information of the account or pass
book required for the performance of his/her 
authorisation (i.e. the information on the account or 
passbook name and number, the account or pass
book balance and transactions, and an account 
statement), to independent submission of a 
request for intermediation of payment refund and 
also to independently apply for provision of Clienťs 
account information for audit purposes. A person 
of the D Group concurrently holds authorisations of 
the persons of the K and V groups. 
K Group (courier) refers to a person authorised 
by the Client via specimen signatures to receive 
account statements, to present contracts, applica
tions, transfer orders, and other documents signed 
by the persons of the M or D groups, to receive 
account cash upon a presented order of the autho
rised persons. A person of the K Group concur
rently holds authorisations of the persons of the V 
Group. 
V Group (depositor) refers to a person authorised 
by the Client via specimen signatures to deposit 
the Clienťs funds to the Clienťs account. 
S Level of a person defined in specimen signa
tures refers to an independent method of acting on 
the part of a person of the M or D groups. 
A Level of a person defined in specimen signa
tures refers to a joint scope of acting on the part of 
a person of the M or D groups. A person under the 
A level can act along with ether person under the 
S, A or B level. 
B Level of a person defined in specimen signa
tures refers to a joint scope of acting on the part of 
persons of the M or D groups, and a person under 
the B level can act along with ether persons under 
the S or A level. 
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23. Charges of Other Payment Service Providers 
are processing charges of other payment service 
providers than the payer's bank incurred upon the 
transfer. The payer specifies in the payment order 
whether charges of other payment service 
providers will be borne by the payer or the payment 
beneficiary. The Bank is entitled to settle charges 
of other payment service providers even if there are 
not sufficient funds in Clienťs account. The amount 
of the charge generally depends on the amount of 
the payment being sent while banks can define the 
minimum and the maximum charge. 

24. Account lnformation Service Provider (here
inafter also the "AISP") is a party which provides 
payment services related with information about a 
payment account maintained by the Bank accessi
ble online in the Internet environment. 

25. Card Based Payment lnstruments lssuers 
(hereinafter also the "CISP") is a party which pro
vides payment services of issuance of a payment 
tool for a payment account maintained by the Bank 
accessible online. 

26. Payment lnitiation Service Provider (hereinafter 
also the "PISP") is a party which provides payment 
initiation services in the Internet environment (i.e. 
execution of payment transactions) for a payment 
account maintained bythe Bank accessible online. 

27. Order of Claim Procedure of Tatra banka, a.s. 
(hereinafter also the "Order of Claim Procedure") 
regulates the procedure, rights and obligations of 
the Bank and the Client upon application and set
tlement of claims concerning the quality and cor
rectness of the provided Bank's services. The 
Bank accepts the claims concerning its services at 
its Business Premises or via the DIALOG service 
and proceeds in the settlement thereof in line with 
the published Order of Claim Procedure. The Bank 
is authorised to amend and change the Order of 
Claim Procedure. The Bank publishes the amend
ment to the Order of Claim Procedure at its 
Business Premises and on its web site, or in other 
appropriate way. The Order of Claim Procedure is 
available at every branch of the Bank and on its 
web site . 

28. Service Charges of Tatra banka, a.s. (here
inafter also the "Service Charges") is a document 
comprising charges and prices for Bank's products 
and services. The Service Charges are available at 
every branch of the Bank and on its web site, and 
that either as a separate document or as an inte
grated part of the Service Tariff. 

29. SEPA (Single Euro Payments Area) is an area 
where natural persons and corporate entities can 
execute and receive payments in EUR currency 
within the countries involved in SEPA (member 
countries of the European Union (hereinafter 
referred to as the "EU"), lceland, Lichtenstein, 

Norway, Switzerland and Monaco) under the same 
basic conditions for executing thereof. 

30. SEPA Direct Debit (hereinafter referred to as the 
"collection") is a payment in EUR currency exe
cuted within the countries of the SEPA area on the 
basis of SEPA Direct Debit Mandate to collect 
financial means from current account of a payer in 
favour of the account of a beneficiary with the pay
ment order submitted by the beneficiary. SEPA 
Direct Debit is executed by the Bank under the 
condition that the Client as a SEPA Direct Debit 
payer has arranged with the Bank to access the 
Clienťs account for SEPA Direct debit as Level 1 or 
Level 2. 

31 . Accessing Account for SEPA Direct Debit is a 
service provided by the Bank for Clienťs current 
account maintained with the Bank in EUR currency 
enabling the Client select from three options of 
SEPA Direct Debit execution offered by the Bank. 
The Bank provides for its clients the following lev
els of Accessing Account for SEPA Direct Debit: 
Level 1 - allows the Bank execute every SEPA col
lection payment on the basis of the SEPA Direct 
Debit Mandate provided by the payer directly to the 
payment beneficiary without the need to deliver the 
SEPA Direct Debit Mandate also to the Bank. 
Level 2 - allows the Bank execute every SEPA col
lection payment only subject to the condition that 
at !atest on the Bank Working Day preceding matu
rity of the delivered of the SEPA Direct Debit pay
ment order by the payment beneficiary the Bank 
has been delivered by the payer also the SEPA 
Direct Debit Mandate the payer has granted to the 
payment beneficiary; failing which the Bank shall 
not execute the SEPA collection payment. The 
Client is authorised to grant the SEPA Direct Debit 
Mandate in a written form at a Bank branch or by 
means of electronic communication media. 
Leve! 3 - does not allow the Bank execute SEPA 
collection payment from the Clienťs account. 

32. Spot Value Date or Value Date refers to the day 
of settlement of funds in the correspondent institu
tion's account in case of outgoing payments or in 
the account of payment services recipient in case 
of payments processed via TARGET2 system. lt is 
the day the Client can dispose of the funds in their 
account without debit interests in case of incoming 
payments. 

33. Consumer is a natural person, who does not act 
within their employment, profession or business 
activities, or as a statutory body of a legal entity, 
proxy or representative thereof (including repre
sentative of a natural person - entrepreneur) upon 
concluding and/ or performing the contract sub
ject-matter whereof is provision of payment ser
vices. For purposes of this Section of the GTC, 
Consumer is not lega! entity or a natural person -
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entrepreneur, and that not even in case if such per
son employs less than ten persons, or annual 
turnover or balance thereof does not exceed EUR 
2,000,000. 

34. Third Parties (hereinafter also the "TPP") are all or 
any of the parties providing payment services like 
AISP, GISP, PISP as defined in par. 24, 25, 26 
herein. Authorisations of the Third Parties related 
with access to the payment accounts are arranged 
between the Glient and the Bank in a separate 
agreement between the authorised person and the 
Bank which is concluded in the environment of 
electronic commination media. 

35. Account is a current or deposit account (here
inafter also the "Accounť') opened by the Bank for 
its owner in an agreed currency upon a written con
tract for an indefinite period , unless the Bank 
agrees with the Glient otherwise. An account 
owned by two or more persons is referred to as the 
joint account. The Bank opens also a so-called 
child account and a student account under an 
agreement on current account of a natural person 
and on provision of other products and services to 
this account, which offers the client a Tatra 
Persona! service package. A child account is an 
account with a service package the Bank opens for 
children (clients) up to 15 years of age. A student 
account is an account with a service package the 
Bank opens for full-time students from 1 5 to 20 
years of age or from 20 to 26 years of age after 
submission of a confirmation of school attendance. 
A deposit in the account maintained with the Bank 
is considered as a deposit under § 3, par. 1 Act 
No. 118/1996 on Deposit Protection as amend
ed. 

36. lnterest Rates is a document containing interest 
rates set by the Bank for individua! products and 
services of the Bank. The Bank determines the 
interest rate related to transactions of the Bank and 
the Glient depending on the situation of the finan
cial market. lnterest Rates are available at every 
branch of the Bank and on its web site. 

3 7. Deposit is the funds entrusted to the Bank that 
represent an obligation that these funds will be 
paid to the Glient. Deposit in the Account and the 
Passbook opened with the Bank is deemed 
deposit pursuant to Article 3 , par. 1 Act No. 
118/ 1996 Goll. on Deposit Protection as amend
ed. 

38. Passbook is a security containing the Bank's con
firmation of Deposit receipt, its amount, changes, 
and closing balance. A Passbook owned by two or 
more persons is referred to as the joint passbook. 
Deposit in the Passbook opened with the Bank is 
deemed deposit pursuant to Article 3, par. 1 Act 
No. 118/ 1996 Goll . on Deposit Protection as 
amended. 

39. Deposit Account is an Account that the Bank 
opens for its owner in an agreed currency upon a 
written contract, unless the Bank agrees with the 
Glient otherwise. Under a contract on Deposit 
Account, the Bank covenants to pay interests in 
the Account funds and the Glient covenants to 
deposit the funds in the Account and leave use 
thereof upon the Bank.. Deposit in the Deposit 
Account opened with the Bank is deemed deposit 
pursuant to Article 3 , par. 1 Act No. 118/ 1996 
Goll. on Deposit Protection as amended. 

40. Account Cancellation is an act on the part of the 
Bank whereupon the Account maintenance shall 
be in case of termination of contractual relationship 
between the Bank and the Glient technically can
celled in the Bank's infonnation system. The Bank 
stores information on cancelled Account and relat
ed Account documentation for the period set out in 
the generally binding lega! regulations. 

ARTICLE li. 
Accountand Passbook 

2.1. Account and Passbook Opening and 
Maintenance 

2 . 1 . 1 . Unless the Bank agrees wíth the Client other
wise, the Bank opens Gurrent Accounts and 
Deposit Accounts, and accepts deposits into 
Passbooks in EUR and foreign cur-rencies on 
the basis of a written contract. Unless otherwise 
specified in the relevant contract with the 
Glient, the contract is concluded for an indefi
nite period. 

2 . 1 . 2. Unless the Bank agrees with the Glient other
wise, Accounts and Passbooks are maintained 
in the name and surname/ business name of the 
Glient. The Bank can complete the Account 
identification as required by the Glient upon 
Glienťs request. Each Account and Passbook 
has its own number. 

2.1.3 . The Bank can open an Account or a Passbook 
jointly to several individuals and each of the indi
viduals is an Account or a Passbook owner. The 
Bank shall not examine mutual claims of the 
Account owners to the funds in the Account or 
the Passbook, and shall not be liable for any 
such mutual claims. ln case a damage occurs 
to the Bank upon instruction of one or more 
owners of the joint Account or the Passbook, all 
owners of the Account or the Passbook shall be 
liable for this damage jointly and severally. 

2 .1.4. The Bank is entitled to open a current account 
with Tatra Personar 0 service package for a juve
nile client up to 15 years of age upon a request 
of a chilďs legal representative, and for a juve
nile c lient from 1 5 years of age upon a chilďs 
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own request or a request of a chilďs legal rep
resentative. 

2.1.5. The owner of the Passbook or a person with 
legal interest in the Passbook is obligated to 
inform the Bank immediately of its loss, theft or 
destruction. ln such a case, the Bank shall initi
ate redemption proceedings and after tennina
tion thereof shall issue a new Passbook to the 
authorised person, or pay out the Deposit bal
ance. lf for the period of redemption proceed
ings the Bank is not notified of recovery of the 
Passbook whereupon the redemption proceed
ings shall have been declared, the Passbook 
shall become null and void. 

2.2. Dlsposing of Account, Passbook and Funds 
2.2.1 . The Account owner or Passbook owner is 

authorised to dispose in fu ll range of the 
Account or Passbook and funds in the Account 
or deposit in the Passbook, and that mainly to 
open and cancel the Account or Passbook, 
propose a change in the agreed conditions of 
the contract, dispose of funds in the Account or 
Passbook Deposit, to enter, change and can
cel the persons authorised in Specimen 
Signatures, to demand Banking lnformation, to 
block funds in the Account or Passbook. 
Authorisations and access to the payment 
account of the Account owner by means of 
Internet including access by means of third par
ties is defined by a separate agreement of the 
authorised person with the Bank in the environ
ment of electronic communication media. 

2.2 .2. The Account owner or Passbook owner can 
authorise other persons to perform on his/ her 
behalf single powers of disposal regarding the 
Account or Passbook and/or funds in the 
Account or Passbook Deposit either by delega
tion of all powers by means of establishing a 
Specimen Signature to the Account or 
Passbook, or by granting a written power of 
attorney. The granted disposal authorisations 
regarding the Account and/ or funds in the 
Account through establishment of a Specimen 
Signature to the Account, or upon limitation of 
disposal of the Account and/ or of the funds in 
the Account do not affect the Clienťs acting 
under other contractual relationships with the 
Bank that can involve the Bank's right to clear 
its receivables from the Client from such an 
Account. 

2.2 .3. The Account owner or Passbook owner is oblig
ated to specify the method of acting of the 
authorised persons (individually or jointly). The 
Bank is not obligated to accept any other limita
tions of acting and signing. ln case of joint 
action of the persons authorised to perform the 

individua! disposal authorisations regarding the 
Passbook or Passbook Deposit, performance 
of the particular action requires persona! pres
ence of all the authorised persons. 

2.2.4. The Bank and the Passbook owner have 
agreed that any person who knows the 
Passbook Account Number is authorised to 
perform Deposits in the Passbook. The Bank is 
authorised to record an item in the Passbook 
for every person who presents the Passbook. ln 
such a case , the Passbook owner gives con
sent that the information contained in the 
Passbook are provided to the person who pre
sents the Passbook. 

2.2 .5. Unless a generally binding legal regulation or 
these GCT do not specify otherwise, the power 
of disposal of the Account or Passbook and/ or 
funds in the Account or Passbook Deposit is 
valid until delivery of a written cancellation of the 
power of attorney, or until delivery of other doc
ument justifying the facts leading to opening, 
change or cancellation of the powers of dis
posal of the Account, Passbook and/ or funds in 
the Account or Passbook Deposit. Changes to 
Specimen Signatures are obligatory for the 
Bank as of the Bank Working Day following their 
delivery to the Bank. 

2.2.6. The current Account owner can ask the Bank 
only for cancellatíon of the complete service 
package, not for cancellation of a selected 
product or service included in the service pack
age (except for withdrawal from the overdraft 
agreement). lf the Account owner asks the 
Bank for the service package cancellation and 
for maintenance of the Account without the ser
vice package, the Bank shall enable this 
change with immediate effect. 

2. 2. 7. Opening of the Account, cancellation of the 
Account, change of the arranged Account con
ditions and disposing of funds in the Account of 
a minor client can be executed: 
a) lndependently by one legal representative of 

the minor, if: 
he/ she opened the account of the 
minor client, or 
minor client has been put into his/ her 
custody, or 
minor client has only one legal repre
sentative, or 
both legal representatives of the minor 
agree upon independent action, or 
minor client who became 1 5 years old 
expressed consent to the independent 
action of the legal representative; 

b) Jointly two legal representatives of the 
minor, if they did not open the account of 
the minor or if they agree upon the joint 
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action; 
c) lndependently by the minor client of 15 

years of age and more; 
d) lndependently by the person in charge of 

replacement care of the minor. 
2.2.8. The Bank shall not accept entering, change, 

cancellation of the authorisation for disposing of 
the account of a minor client for third persons. 
A legal representative of a minor client is enti
tled to independently request all banking infor
mation related to the account of the minor 
client. The Bank covenants to a particularly sen
sitive review of all acts of the minor client to pre
vent harmful consequences for the minor client 
and/or his/her legal representatives. For the 
purpose of performance of this obligation, the 
Bank shall be entitled to inform with profession
al care the lega! representatives of the minor 
client about harmful consequences of his/ her 
action yet without their request. The Bank is 
entitled to provide to legal representatives of 
the minor client all banking information related 
to the minor client. 

2.2. 9. A minor client up to 15 years of age is not enti
tled to dispose of the Account. A minor client up 
to 1 8 years of age is not entitled to ask for 
optional overdraft in the Account, to cancel the 
authorisation to dispose of the Account to 
his/her legal representative , to enter and can
cel authorisations for the Account in favour of a 
third person, or to authorise any third person to 
anylegalact. 

2.3 . lnterest Bearing and Fee Charging 
2.3.1 . The Bank bears interests in the Account and 

Passbook in the currency in which the Account 
and Passbook is maintained and in line with 
lnterest Rates arranged with the Client, and the 
Bank is entitled to change, i.e. to increase or 
decrease the lnterest Rate on the grounds 
specified in the agreement with the Client or in 
these GTC. 

2.3.2. lnterest bearing starts upon funds clearing in 
the Clienťs Account or Passbook and ends on 
the day preceding the funds withdrawal or 
transfer day. Credit interest bearing is based on 
the actual number of days in individua! months 
and on the assumption that the length of the 
year is 365 days. The interest is calculated on 
a daily basis. The Bank shall credit the credit 
interest to the Clienťs Current Account once a 
month, i.e. as at the last calendar day of a par
ticular month; the Passbook is credited with the 
credit interest once a year, i.e. as at the last cal
endar day of a particular year, unless the Bank 
agrees with the Client otherwise. lf the last cal
endar day of a particular month or a particular 

year falls upon a Sunday or public holiday, the 
Bank shall credit the credit interest in the 
Current Account as at the day before the last 
day of a particular month and in the Passbook 
as at the day before the last calendar day of a 
particular year. 

2.3.3. The Bank shall debit from the interest yield of 
the Clienťs Account or Passbook an income tax 
as set out in the valid legal regulations of the 
Slovak Republic, unless international contracts 
and agreements specity otherwise. The Client 
who is not a tax resident of the Slovak Republic 
is considered as the final beneficiary of the 
interest income for tax purposes. The final ben
eficiary of the interest income is a person with 
income in their own favour who is entitled to use 
the respective income in unlimited manner with
out a contract or other legal obligation to trans
fer the respective income to another person or 
a permanent operation of the respective per
son, if the activity connected with the respec
tive income is being executed by the respective 
permanent operation; the final beneficiary is not 
a person who acts as an intermediary for anoth
er person. The Client is obligated to submit to 
the Bank the documents establishing evidence 
as to facts that affect determination of the 
income tax interest in his/ her Account or 
Passbook including written information if 
he/ she is not the final beneficiary of the interest 
income pursuant to the previous sentence .. 

2.3.4 . ln case the Client fails to perform his/her duty 
set out in Section 2.3.3. herein and the Bank 
withdraws incorrect amount of tax from his/her 
Account or Passbook, the Bank is entitled to 
satisfy its receivables from the Account or 
Passbook of the Client by withholding addition
al tax and charging a penalty in respect of the 
inaccurate withholding. 

2.3.5. Upon claiming a tax rate that is lower than the 
rate valid under the generally binding legal reg
ulations of the Slovak Republic due to the rea
son that the Client is a tax resident in a country 
that has signed a double taxation treaty with the 
Slovak Republic and is a real owner (final bene
ficiary) of the respective interest yield coming 
from an account or a passbook, the Client is 
obligated to present the Bank a document that 
certifies the claim validity (i.e. confirmation of 
tax domicile in the respective country) not later 
than three business days prior to the nearest 
capitalisation (clearing) of interest in Clienťs 

Account or Passbook. Otherwise, as set out in 
Section 2.3.3., the Bank shall applythe tax rate 
in terms of generally binding legal regulations of 
the Slovak Republic. The Bank shall consider a 
confirmation of tax domicile valid until the day 
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when the Client notifies the Bank of other cir- ment order via electronic communication media 
cumstances as set out in Section 2 .3.3. here- or via telephone or by means of an advice and 
in. Provisions of Section 2.3.4 . are not affected specifies therein the reasons for such refusal 
hereby. and if possible, also the error correction proce-

2.3 .6. The Bank applies charges arranged with the dure. The Bank is entitled to charge these noti-
Client for Account maintenance, provided prod- fications hereunder if the given refusal to exe-
ucts and services, provision of information to cute a payment order is legitimate on the basis 
the Client on the issues regarding the Client or of the reasons on Clienťs part. 
ensuing from the contractual relationship of the 2.4.4. At least once a year the Bank shall reconcile the 
Client with the Bank, presentation of report to balance in Clienťs Current Account with the 
the auditor of the Client, as well as for individua! Client and issues a document about such rec-
actions in accounts. Charges are cleared in onciliation usualty as of the end of a calendar 
monthly intervals, after the product or service year. The Bank may deliver the Client informa-
provi-sion, after the individua! act execution, or tion containing Current Account balance also 
otherwise as agreed, whereas the Bank is for by means of electronic communication media. 
this purpose authorised to use the funds in 2.4.5. Take-over of the Account statement by the per-
Clienťs Account for the offset thereof. son authorised to dispose of funds in the 

Account, by a courier and also by another per-
2.4. Reports on Settlement and Account son authorised to take-over thereof is also 

Balance deemed delivery of Account statement by 
2 .4.1. The Bank shall inform the Client about settle- means of persona! take-over by the Client at the 

ment of charges, payment transactions and bal- Bank. The Bank is authorised to suspend deliv-
ance in the Account via an electronic account ery of account statements to the Client if the 
statement on a monthly basis, if not agreed oth- Account is in unauthorised overdraft or if the 
erwise with the Client. The Bank shall inform the Bank learns of the Clienťs death. ln case of 
Client of transactions and balance in the death of a joint account owner, the Bank is 
Current Account onty if such transactions occur authorised to deliver statements to this account 
in the course of the period agreed in the con- to the other owners. The Bank is authorised to 
tract. The Bank informs the Client of transac- suspend delivery of account statements to an 
tions in the Deposit Account onty if such trans- alternative/ contact address specified by the 
actions occur in the course of Deposit tying Client in case the recipient of such mail notifies 
period. lf the Client asks for additional or more the Bank in writing of their disapproval with 
frequentty provided information of charge set- sending accounts statements to the recipienťs 

tlement, payment transactions or balance and address. The Bank is also authorised to sus-
transactions in the Account, or if the Client asks pend delivery of account statements to the 
for sending information by other means than via address specified by the Client in case it is 
an electronic account statement on a monthty repeatedly (at least three consecutive times) 
basis, the Bank is entitled to charge such provi- returned to the Bank as undelivered due to 
sion of information by the charges arranged unknown recipient. Rules for suspending the 
with the Client. delivery of the statement shall appropriately be 

2.4.2. The Bank and the Client have agreed that the applied also for other notifications including the 
Bank shall provide free Current Account state- information about the account balance pur-
ments once a month via an electronic statement suant to Section 2.4.3. 
sent to the address determined by the Client 2.4 .6 . The Bank keeps the account statements deliv-
and/ or via the Internet Banking. When access- ered as set forth in Section 2. 4. 2. herein for the 
ing the Account statement via the Internet Client for a period of six months as of their exe-
Banking, the Bank shall be entitled to access cution. After this period the Bank discards the 
this statement also to all authorised persons to account statements upon Clienťs request and 
Clienťs Account. ln case the Client had been can reduplicate them upon Clienťs request for 
provided a domestic Account Statement in an arranged charge. The Bank does not main-
terms of Tatra PersonafT8 service package , the tain any register of the account statement deliv-
Bank shall be entitled to keep providing it as of eries. 
the effective day of these GCT and to charge 2.4.7 . The Client is entitled to ask for change of 
the Client charges for such a provision of infor- account statement frequency, language or 
mation to the Client arranged with the Client. method of delivery also by means of electronic 

2.4.3 . The Bank informs the Client of non-execution of communication media. Referring thereto the 
a payment order or of refusal to execute a pay- Bank shall be entitled to charge the Client in 
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terms of the Service Charges for provision of 
information on settlement of charges, on pay
ment transactions and on account status and 
transactions. 

2.5. Unauthorised Overdraft of Account Funds 
2.5.1 . The Bank is authorised to debit its receivables 

form the Client from his/her account, and that 
even in case the funds in Clienťs Account are 
not sufficient and such a debit would result in an 
unauthorised overdraft, or if the Account has 
already been in an unauthorised overdraft and 
such a debiting would increase its limit. 

2.5.2. The Client is obligated to settle the unautho
rised overdraft in the Current Account. The 
Bank is authorised to ask the Client to settle the 
unauthorised overdraft, and that also in writing , 
whereas it shall determine the period for settle
ment thereof. 

2.5.3. The Bank is entitled to charge the Client for the 
sum by which the Account is in the unautho
rised overdraft with the interest on unauthorised 
overdraft (also determined as penalty interest) 
set out by the Bank, and that as of the unautho
rised overdraft start date. lf not specified other
wise, the Bank charges the interests on unau
thorised overdraft on a monthly basis, and that 
as at the last Bank Working Day, or last 
Saturday of a particular month, unless the Bank 
agrees with the Client otherwise. ln case of 
debit interest bearing a real number of days in 
individua! months and a year of 360 days is 
taken for the year base. 

2.6. Funds Blocking 
2.6.1. Unless specified otherwise in these GCT, in 

commercial terms and conditions for a particu
lar product, in the corresponding contract or in 
specimen signatures accepted by the Bank, 
specimen signatures to an Account or a 
Passbook established by the Account or 
Passbook owner are valid until the moment the 
Bank learns the Account owner has died. 
Should the Bank be advised that the Client has 
died and the specimen signature to the 
Account or Passbook becomes null and void in 
line with the previous sentence, it shall not exe
cute any orders in respect of the funds in 
Clienťs Account or Passbook provided this 
Account or Passbook is held solely by one 
owner. The Bank shall allow other persons to 
dispose of the funds in the Account or 
Passbook in compliance with instructions of the 
court or other authority delivering inheritance 
proceedings. ln case of joint Account or 
Passbook, the other owners are authorised to 
dispose of the Account or the Passbook. 

2. 6 . 2. The Bank shall block disposal of the funds in 
the Account or Deposit in the Passbook of the 
Client in the required amount in the following 
cases: 
a) execution of a judgement or execution order 

to collect a receivable issued by the court, 
executor, tax authority or other authority, 

b) execution of a judgement or execution order 
to seli securities and present a Passbook, 
issued by the court, executor, tax authority 
or other authority, 

c) execution of a judgement of the investiga
tive , prosecuting and adjudicating body or 
court, 

d) bankruptcy petition over Clienťs property, 
e) agreement between the Bank and the 

Client. 
2.6.3 . The Bank can block disposal of the Clienťs 

Account funds or the Passbook deposit for a 
necessary period: 
a) also in case that the Bank assumes convic

tion that funds in the Account or Passbook 
are intended for committing a crime, origi
nate from a criminal activity or participation 
in a criminal activity, or that Clienťs activity is 
not in compliance with the generally binding 
legal regulations or these Commercial 
Terms and Conditlons, or there is a threat of 
causing an immediate damage to the Client, 

b) for reasons related with security of the trans
action or a suspicion of unauthorised or 
fraudulent transaction, 

c) if unauthorised overdraft of funds shall have 
arisen in the Clienťs Account and the Client 
shall not have settled it within the period 
specified by the Bank, 

d) in case of an increased risk of Clienťs insol
vency, 

e) for purposes of refund, 
f) in case of newly discovered heritage. 

2.6 .4 . The Bank is authorised to block crediting of 
financial means to the Clienťs Account or the 
Clienťs Passbook also in case the Bank learns 
in a relevant manner of death of the Account 
and/ or the Passbook owner. 

2.6.5. The Client is obligated to inform the Bank in a 
timely manner that the funds in his/her Account 
or Deposit in his/ her Passbook are excluded 
and are not subject to the execution of judge
ment or execution. 

2.6.6. The Bank is authorised to execute the order 
from the accounts blocked by execution or exe
cution of a judgement solely on the assumption 
that this is enabled in line with a generally bind
ing legal regulation and that the Client has pre
sented along with the payment order a written 
application clearly indicating that the order is 
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executed from blocked funds and has present
ed the payment order with such application in 
person at the Bank's branch maintaining the rel
evant Account. 

ARTICLE Ill. 
Payment System and Settlement 

3.1 . Cash Payments 
3 .1.1. The Client can perform cash transactions by: 

a) withdrawing cash, 
b) depositing cash in his/her Account or that of 

a beneficiary, 
c) depositing cash to be paid out in cash , 
d) transferring funds from the Clienťs Account 

to be paid out in cash, 
e) a payment card. 

3.1 .2 . Cash withdrawals from an Account or a 
Passbook exceeding EUR 10,000 or a foreign 
currency equivalent of this amount exceeding 
EUR 5,000 can be executed only under joint 
performance of the following conditions: 
a) the Client shall notify the Bank of a with

drawal from the Account or Passbook mini
mum two business days in advance, 

b) at the time of notification the Client shall 
record in the Account or Passbook a bal
ance that equals minimum the amount to be 
withdrawn, 

c) cash withdrawal from the Account with the 
Bank during one business day shall not 
exceed EUR 200,000 or its foreign curren
cy equivalent, and cash withdrawal from the 
Passbook shall not exceed EUR 50,000 or 
its foreign currency equivalent (the above 
limits are also required for accumulated 
withdrawals from one Account or one 
Passbook of the Client). 

3. 1 .3. lf the Client notifies the Bank of a withdrawal 
trom the Account or Passbook more than two 
business days in advance, such a withdrawal 
shall be allowed by the Bank provided that 
appropriate funds are available in the Account 
or Passbook at least two business days before 
the intended withdrawal date; otherwise the 
Bank shall reject the withdrawal and arrange 
alternativa withdrawal conditions with the Client. 

3 .1.4. Cash withdrawals of higher amounts than set 
out in Section 3.1.2. letter c) herein can be 
arranged by the Bank and the Client separately. 

3.1 .5. ln cases wherein the Bank provides its opera
tion by one employee, only single cash with
drawal in the amount up to EUR 2,000 or its for
eign currency equivalent can be executed. 

3 .1.6. lf cash is withdrawn from a Current Account 
with the Bank, the Bank shall apply a value date 

of the withdrawal date unless this day is ether 
than a business day. ln such a case the Bank 
shall appty a value date of the first business day 
following the day of cash withdrawal. 

3. 1 . 7 . lf cash is deposited in a Current Account with 
the Bank, the Bank shall apply a value date of 
the cash deposit day, unless this day is ether 
than a business day. ln such a case the Bank 
shall apply a value date of the next business day 
following the cash deposit day. 

3.1.8. ln case of cash withdrawal from an Account/ a 
Passbook or in case of cash changing the Bank 
is authorised to give over the Client coins in 
multiples of the standard package of euro 
coins, i.e. coins in the value of EUR 2 and EUR 
1 in packages containing 25 pieces, colns in 
the value of EUR 0.50, EUR 0.20 and EUR 
0.1 O in packages containing 40 pieces and 
coins in the value of EUR 0.05, EUR 0.02 and 
EUR 0.01 in packages containing 50 pieces. 

3.2. Non-cash Payments - General 
3. 2 . 1 . The Client can perform non-cash payment 

transactions including transfers of financial 
means from the Account or to another Account 
directly and through third parties by using: 
a) a single payment order or standing order in 

a torm of a payment order or SEPA direct 
de bit. 

b) a payment card or other payment means. 
3.2.2 . The Client shall submit the payment order 

(hereinafter also the "order") with the Bank, 
except for orders executed by use of electron
ic payment means, in an order for of the Bank, 
unless the Bank agrees otherwise with the 
Client. The order form must be completed in 
tuli , legibly and accurately. Prior to signing the 
order the Client checks the data specified 
therein. 

3.2.3. Data in the order form may not be rewritten. The 
Bank may accept correction of maturity date in 
the form only if the Client or an authorised per
son corrects the inaccurate data vis-a-vis a 
branch officer by striking it through and replac
ing it legibly with accurate information and com
plete it with the particular date and signatura. 

3 .2.4. lf the Client has a Specimen Signatura estab
lished with the Bank, Clienťs signatura on the 
payment order must be identical with such 
Specimen Signature. 

3.2 .5 . ln case of transfer in countries of the European 
Economic Area (hereinafter only as the "EEA") 
the payer bears the fees applied by the provider 
of payment services of the payer and the bene
ficiary bears the fees applied by the provider of 
payment services of the beneficiary (so called 
"SHA" payment instruction, eventually also 
"SLEV'). 
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3.2.6. ln case of transfers outside the EEA countries 
the payer may specity "SHA" or "OUR'' payment 
instruction. ln case the payer specifies ether 
instruction than "SHA" or "OUR" or no payment 
instruction for remittance of fees in a payment 
order, the payment order shall be executed 
with "SHA" payment instruction. 

3.2. 7. The Bank shall accept payment orders only dur
ing its business hours except these that have 
been delivered to the Bank in a form of techni
cal data media and transmissions whereto spe
cific conditions for a particular product and con
ditions agreed in a contract with the Bank 
apply. The Client places an order with the Bank 
in writing. lt can be delivered by mail or in form 
of ether technical data media and transmis
sions, if such a delivery method is regulated 
under a contract. The Bank is authorised to 
reject or to accept and execute an order that 
does not meet the requisites set out in Section 
3.2.2. , 3.3.1. or 3.4.1. of these GTC. ln case 
the payment order is submitted by the payer in 
a paper form, the Bank may prolong the period 
ot payment order execution by one Bank 
Working Day. A Client may specity the date of 
payment order maturity up to 30 calendar days 
as of the day a payment order had been deliv
ered to the Bank. lf a latter maturity date than 
30 days as of the day a payment order had 
been delivered to the Bank is specified in a pay
ment order, the Bank shall be authorised not to 
execute such payment order. 

3.2 .8 . The Bank shall execute payment orders provid
ed there is sufficient financial coverage in 
Clienťs Account the sum should be debited 
from . For purposes of payment order execu
tion, sufficient financial coverage is deemed a 
status of financial means in Clienťs Account 
available in the moment of processing, and that 
at least in the amount of the payment order sum 
including Bank's charges. 

3 .2.9. lf funds in the Account are insufficient on the 
payment order Maturity Date, the Bank shall 
execute the payment order only if expressly 
agreed so with the Client in the contract. ln this 
case, the rights and obligations of the Bank and 
the Client shall be govemed by a contract on 
credit facility. 

3.2.10.lf more orders with identical Maturity Date or 
bulk payment orders are delivered to the Bank 
and there are not sufficient funds available in 
Clienťs Account, the Bank shall execute the 
orders in the order in which they have been 
delivered or in the order which ensure protec
tion of Clienťs interests upon maximum profes
sional care and in the largest extent possible. 

3.2 .11.The Bank executes a payment order on the 

Bank Working Day specified in the payment 
order as a Maturity Date. ln case a Maturity 
Date equals a moment of receipt of a payment 
order and the Client delivers the payment order 
to the Bank after Cut-off Time, the Bank shall 
debit the sum of the payment order on the fol
lowing Bank Working Day. ln case a Maturity 
Date is not specified in a payment order or a 
Client delivers the payment order to the Bank 
after the day that is specified as a Maturity Date 
and a payment order had been delivered to the 
Bank until Cut-off Time, the Bank shall debit the 
payment order sum on the day of delivery of the 
payment order. ln case no Maturity Date is 
specified in a payment order or in case the 
Client delivers a payment order is delivered 
after the day that is specified as a Maturity Date 
and a payment order had been delivered to the 
Bank after Cut-off Time, the Bank shall debit the 
sum of the payment order on the first Bank 
Working Day that follows the payment order 
delivery. 

3.2.12.ln case a Maturity Date specified in a payment 
order falls on a public holiday, Saturday or 
Sunday and the payment order is delivered to a 
Bank branch until cut-off time at !atest on the 
previous Bank Working Day before the Maturity 
Date , the Bank shall debit the sum of the pay
ment order on the Bank Working Day preceding 
the Maturity Date. With a payment order within 
the Bank (so-called interbank payment orders), 
if a Maturity Date specified in a payment order 
falls upon Saturday and a Client delivers a pay
ment order to a Bank branch until cut-off time of 
the respective day that is specified in a payment 
order as a Maturity Date, the Bank shall de bit 
the sum of the payment order on this day. lf a 
Maturity Date specified in a payment order falls 
upon a public holiday, Saturday or Sunday and 
the payment order is delivered to the Bank 
branch after cut-off time on a previous Bank 
Working Day before a Maturity Date, the Bank 
shall debit the sum of the payment order on the 
following Bank Working Day after the Maturity 
Date. With a payment order within the Bank (so
called interbank payment orders), in case a 
Maturity Date specified in a payment order falls 
upon Saturday and a Client delivers a payment 
order to the Bank branch after cut-off time on a 
day specified in the payment order as a Maturity 
Date, the Bank shall debit the sum of the pay
ment order on the following Banking Working 
Day. 

3.2 .13.The Bank is authorised to refuse to execute the 
transaction if there exists a justified suspicion 
that it is contradictory to the generally binding 
lega! regulations or moral rules, or information 
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specified therein is inaccurate or illegible to the an 
extent that the transaction cannot be executed. 

3 .2.14.The Bank is authorised not to execute a pay
ment order or a collection in case a moratorium 
or an embargo is declared on the country of 
payment beneficiary, on bank of the payment 
beneficiary or on the payment beneficiary, or 
there exists a suspicion that the payment will be 
blocked by authorised persons abroad, also by 
reasons related with security of the payment 
transaction, suspicion of an unauthorised or 
fraudulent transaction. 

3. 2. 15. The Bank credits the payment to the account 
set forth in the order. The Bank is authorised 
not to credit a payment in favour of the account 
of the Client in case the account number does 
not match the account name, as well as in case 
the data about the payer are incomplete or 
insufficient pursuant to the regulations about 
prevention, investigation and prosecution of 
legalisation of incomes from criminal activities 
and financing of terrorism. 

3 . 2. 16. Before executing the Clienťs orders, the Bank 
is entitled to check credibility of the orders, and 
that by use of electronic communication media, 
telephone or fax at the expense of the Client. tf 
Clienťs order instructions are unclear, the Bank 
proceeds depending on the case nature with 
the usual professional care. lf the Bank is to 
make payments under a letter of credit, a cred
it contract or any other request, the Bank, after 
a thorough investigation, shall pay to a party that 
it deems to be authorised to receive the pay
ment. 

3.2.17.The Bank receives funds for the benefit of the 
Client and credits the funds to Clienťs Account. 
The Bank is authorised to reduce the payment 
transaction sum by Bank charges before the 
financial means are credited to beneficiary's 
account. The Client gives consent that after the 
termination of the lega! relationship of the Client 
with the Bank and cancellation of Clienťs 
account, the Bank is authorised to credit the 
financial means originally reserved for this 
account to other account of the Client main
tained with the Bank or to an account of the 
Client maintained with other bank and if it is not 
possible, the Bank refunds the sender with the 
payment. 

3.2.18.f a non-existent bank connection has been 
specified in the order or the payment could not 
be cleared for other reason and the beneficia
ry's provider of payment services refunds the 
payment, the Bank shall either refund the pay
ment to the principal's account or if it is not pos
sible, the Bank can request new instructions 
from the Client. 

3.2 .19.By delivering Clienťs payment order that meets 
alf requ isites specified in these GCT or 
arranged between the Bank and the Client, to 
the Bank, the Client grants the Bank consent to 
execute payment transaction or several pay
ment transactions. The Client may revoke this 
consent only until the moment the payment 
order has been received, unless specified oth
erwise in these GCT or commercial terms for 
the respective product. The Client may not can
cel payment order after it has been received by 
the Bank, unless specified otherwise in these 
GCT or commercial terms for the respective 
product. Payment order may be cancelled after 
periods specified in these GCT solely upon an 
agreement between the Bank and the Client. 

3.2.20. Provided the Client specified an incorrect 
Unique ldentifier, the Bank is not liable for non
execution or erroneous execution of payment 
transaction. ln such case the Bank makes rea
sonable effort to refund the payment transac
tion sum to the payer and may appty charges for 
such service. 

3 .2.21 .The Bank and the Client have agreed, that if the 
Bank is a party to several payment systems, it is 
entitled to select the payment system for exe
cuting payment transaction. 

3 .3. SEPA Payment 
3.3. 1. An order must contain the principaťs and the 

beneficiary's bank connections, the transfer 
sum, the currency specification in EUR (in case 
currency specification is missing, the transfer is 
deemed a transfer in EUR), the due date, the 
Clienťs signature, the order execution place 
and date and in case of transfers outside the 
SR also the beneficiary's name. An order can 
comprise also other data set by the Bank. lf an 
order does not contain the data set forth here
in, the Bank shall refuse the order. lf any of the 
collection beneficiaries requires that the order 
should contain also a variable and/ or specific 
symbol or a reference of a payer, the Client 
shall be obligated to indicate also these data in 
the order. 

3.3.2. With specification of the account number in 
IBAN format the Bank is authorised to check 
the accordance with the identification data 
about the payment services provider of the ben
eficiary. ln case of discrepancy between the 
account number in IBAN format and identifica
tion data about the payment services provider 
of the beneficiary the Bank shall refuse to exe
cute the payment order in case of a transfer in 
EUR to the SR. The Bank accepts the account 
number in IBAN format solety in the section of 
the form specified for this purpose. tf a payment 
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order contains a variable symbol and/or a spe
cific symbol and/ or a constant symbol and a 
payer's reference, the Bank shall specify the 
variable and/or the specific and/or the con
stant symbol in case ot a transfer within the ter
ritory of the Slovak Republic and a payer's ref
erence in case of a transfer outside the territo
ry of the Slovak Republic . 

3.3.3. Payment orders taken over by the Bank are 
processed (i.e. transferred and credited) on the 
very same Bank Working Day in case of pay
ment orders in terms of one provider of pay
ment services (so-called interbank payment 
orders). ln case of a payment order between 
two providers of payment services invotved in 
SEPA the Bank is obligated to submit the docu
ments to the mediating institution as to provide 
crediting of a payment orders sum to the Bank's 
beneficiary's account at !atest on the following 
Bank Working Day after the sum of the payment 
order is debited from the payer's account. 

3.4. Other Payments 
3.4.1. A payment order which does not meet the 

SEPA payment criteria must contain bank con
nection of a payer and a beneficiary, name of 
the beneficiary's account (eventually the benefi
ciary's address), payment order sum, specifica
tion of a currency, Maturity Date, specification 
of a person bearing charges of other payment 
service providers (Bank charges are always 
borne by the Bank's Client), Clienťs contact 
data, Clienťs signature and place and date of 
the payment order execution . 

3.4.2. lncoming payment orders received bythe Bank 
until the Cut-off Time are processed on the 
same day, and such payment is settled in nos
tro accounts with foreign banks under spot 
value dates effective on the processing date. 
lncoming payment orders received by the Bank 
after the Cut-off Time are processed on the next 
Bank Working Day, and such payment is settled 
in nostro accounts with foreign banks under 
spot value dates effective on the following Bank 
Working Day. 

3.4 .3. Payments in a foreign currency within the Bank 
(so-called interbank transfers) received by the 
Bank until the cut-off time are processed and 
credited to the Clienťs Account on the day the 
payment order was received. Payments in a for
eign currency within the Bank (so-called inter
bank transfers) received by the Bank after the 
cut-off time are processed and credited to 
Clienťs Account on the Bank Working Day fol
lowing the day the payment order was received. 

3.4.4. Euro payments within the EEA countries are 
processed in favour of the Clienťs Account on 

the day the financial means were credited to the 
Bank's Account. Euro payments outside the 
EEA countries, payments in a currency of mem
ber states of the EU and the EEA and payments 
in a foreign currency are processed in favour of 
the Clienťs Account in the maximum period of 
four Bank Working Days since the day the finan
cial means were c redited to the Bank's 
Account. 

3.4.5. lf the Bank receives information of incoming 
payment prior to the day the Bank actually 
records credit of funds in its account, such pay
ments can be processed by the Bank in favour 
of the Clienťs Account on the day of receipt of 
information of transfer, and shall actually be 
credited to the Clienťs Account on the day of 
receipt of funds in Bank's account. 

3.4.6. The Bank is entitled to convert any payments to 
be credited or debited to the Clienťs Account in 
currencies other than the currency of the 
Clienťs Account at an exchange rate of the 
Bank valid as at the moment of processing. ln 
case of a payment order in foreign currency up 
to EUR 30,000 equivalent, the Bank shall con
vert such funds at an exchange rate effective on 
the processing date, applicable to transactions 
up to EUR 30,000. ln case of a payment in a 
foreign currency above EUR 30,000 inclusive, 
the Bank shall convert such funds at an 
exchange rate effective on the day following the 
pro-cessing date, or the Bank can arrange the 
exchange rate with the Client. 

3 .4 .7. lf in case of payments from abroad and pay
ments within the Slovak Republic the Bank 
enables the Client to draw the financial means 
immediately after these have been credited to 
the Clienťs Account, the Bank shall charge the 
Client with debit interests for drawing the finan
cial means prior to the spot value date expira
tion. 

3.4.8. The Bank is entitled to debit from Clienťs 

Account the sum equal to the sum of the cred
ited payment in case the Bank has not received 
funds of the respective payment from payment 
service provider of the payer in its account, or 
in case the Bank has received funds from pay
ment service provider of the payer for payment 
reversal up to the value date inclusive. 

3 .4.9. ln case the name and address of the beneficia
ry's bank and SIC of the beneficiary's bank are 
not identical, the Bank shall execute the pay
ment transaction using the SIC of the beneficia
ry's bank. 

3.5 . Standing Order 
3.5.1. The Client can instruct the Bank to execute a 

set of payment orders in favour of the same 
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beneficiary by means of a standing order, such 
order can not be defined by means of third par
ties. The standing order is valid and effective at 
latest on the Bank Working Day following its 
delivery to the Bank unless agreed otherwise. 

3.5. 2. lf a Client asks for a data amendment in a stand
ing order during repetition of the respective 
standing order, such data amendment shall be 
valid and effective at latest as of the following 
the Bank Working Day. 

3 .5.3. A charge for setting, execution and cancellation 
of a standing order is specified in the Service 
Charges and the Bank is entitled to clear the 
respective charge by an offset of financial 
means from the Clienťs Account. 

3.5.4. lf the standing order due date falls upon a pub
lic holiday, Saturday or Sunday, the Bank shall 
debit the transfer sum on the previous Bank 
Working Day. 

3.5 .5. The Client may revoke consent to the execution 
of a standing order until the end of a working 
day preceding the maturity date of the standing 
order while the Bank does not execute payment 
transactions that follow the moment of the revo
cation of the standing order and thereby also 
consent to the execution thereof. 

3.6. SEPA Dírect Debit 
3.6.1 . The Bank executes a SEPA Direct Debit from a 

Clienťs current account maintained in euro cur
rency. 

3 .6.2. The Client may grant a SEPA Oirect Debit 
Mandate in favour of the beneficiary's account 
directly to the beneficiary of the payment pro
vided the Client has arranged with the Bank 
Level 1 for accessing the Clienťs account for 
SEPA Direct Debit or Level 2 for accessing the 
Clienťs account for SEPA Direct Debit. The 
beneficiary is entltled to submit the Bank the 
SEPA Direct Debit order only subject to the 
condition that the beneficiary has been granted 
the SEPA Direct Debit Mandate by the payer. 

3.6.3. The Client may grant the Bank a collection 
authorisation/mandate of financial means from 
the Clienťs account in favour of the beneficia
ry's account provided the Client has arranged 
with the Bank Level 2 for accessing the Clienťs 
account for SEPA Direct Debit. 

3.6.4 . lf the Client has arranged with the Bank Level 1 
for accessing the Clienťs account for SEPA 
Direct Debit, the Client submits the SEPA Direct 
Debit Mandate only to the payment beneficiary. 
lf the Client has arranged with the Bank Level 2 
for accessing the Clienťs account for SEPA 
Direct Oebit, the Client is obligated to submit 
the Bank with a collection authorisation/man
date, and that at latest on the Bank Working 

Day preceding the maturity of the delivered 
SEPA Direct Debit order from the payment ben
eficiary. 

3 .6.5 . Until otherwise agreed between the Client and 
the Bank, Level 2 for accessing the account for 
SEPA Direct Debit shall be applied for current 
accounts in EUR currency and Level 3 for 
accessing the account for SEPA Direct Debit 
shall be applied for current accounts in different 
currencies. 

3 .6 .6. The Client may arrange the level of accessing 
the account for SEPA Direct Debit with the 
Bank in a written form at a Bank branch upon 
opening the current account, orat any time dur
ing the term of the agreement on the respective 
current account of the Client. The Client is enti
tled to change the Level of accessing the 
account for SEPA Direct Debit and such 
change comes into effect at latest on the fol
lowing Bank Working Day after the written appli
cation of the Client for change of the Level of 
accessing the account for SEPA Direct Debit 
has been delivered to a Bank branch. The 
Client is entitled to request blocking of the exe
cution of any SEPA Oirect Debit orders from the 
specified beneficiaries (so-called undesired 
beneficiary). To provide regular blocking of the 
execution of payment order from an undesired 
beneficiary the Client is obligated to specify the 
exact CIO of an undesired beneficiary. 

3 .6. 7. A collection authorisation/mandate granted to 
the Bank is valid and effective at latest on the 
Bank Working Day following its delivery to the 
Bank unless arranged otherwise. 

3.6.8. ln case the Client provided consent to a collec
tion in favour of any of the contract partner, the 
collection authorisation is valid and effective 
even in case of change of the account number 
of the respective contract partner. The Client 
consents that the Bank provide the contract 
partner with all information about the Client 
required for the execution of the collection. 

3.6.9. The Client may grant collection authorisa
tion/ mandate up to EUR 10,000.000, unless 
agreed otherwise. 

3.6.10.The Client is obligated to provide sufficient 
financial means in its account so that a SEPA 
Direct Debit could be executed duly and in time 
in such manner that after it shall have been exe
cuted , the Clienťs account records no unau
thorised overdraft. The Bank shall not execute a 
SEPA Direct Debit in case of insufficient cover
age of financial means in the Clienťs account. 
The Bank informs the Client of the executed 
SEPA Direct Debit in form of an account state
ment. 

3.6.11.ln order of the direct debit beneficiary to exe-
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cute a one-time SEPA Direct Debit must be 
delivered to the Bank at !atest two working days 
prior to the SEPA Direct Debit maturity date. 
The first order of the direct debit beneficiary to 
execute a repeated SEPA Direct Debit must be 
delivered to the Bank at !atest two working days 
prior to the SEPA Direct Debit maturity date and 
every next order to execute a repeated SEPA 
Direct Debit must be delivered to the Bank at 
!atest two working days prior to the SEPA Direct 
Debit maturity date, failing which the Bank is not 
obligated to execute the SEPA Direct Debit 
order. An order of the direct debit beneficiary to 
execute a SEPA Direct Debit will be rejected by 
the Bank in case the maturity date falls on a hol
iday, Saturday or Sunday. 

3 .6.12.A collection authorisation/ mandate can be can
celled without giving a reason unless otherwise 
arranged. Cancellation of the collection authori
sation/mandate is effective at !atest on the 
Bank Working Day following its delivery to the 
Bank. 

3 .6.13.ln case the Client asks for an amendment of 
data in a collection authorisation/mandate, 
such an amendment of data shall be valid and 
effective at !atest as of the following Bank 
Working Day. 

3.6 .14.lf SEPA Direct Debit maturity date falls on holi
day, Saturday or Sunday, the Bank debits the 
respective payment order sum trom the payer's 
account on the folowing business day with the 
value date set forth in the SEPA Direct Debit. 

3.6.15.The Bank is entitled to clear a charge for enter
ing, amending and execution and cancellation 
of collection authorisation/mandate from the 
Clienťs Account. 

3 .6.16.A collection authorisation delivered to the Bank 
until the effective day of these GTC shall remain 
valid and is considered a collection authorisa
tion/ mandate in terms of these GTC. 

3 . 7. Reversal 
3 . 7 .1. The Bank is responsible for the correct trans

action execution provided the Client has per
formed all the terms and conditions arranged 
with the Bank and specified in the agreement 
and in the generally binding lega! regulations. 
The Bank shall make reasonable effort upon 
Clienťs request and retrieve the process of 
non-executed or erroneously executed transac
tion and notify the Client of the result. 

3. 7 . 2. lf the payment service provider of the payer 
proves the payer or payment service provider of 
the payer that the payment service provider of 
the payer received the sum of the transaction 
within the period in line with generally binding 
lega! regulations, payment service provider of 

the payer is liable for non-execution or erro
neous execution of the transaction . 

3. 7 .3. ln case of a payment when payment service 
provider of the payer and payment service 
provider of the beneficiary provide the payment 
service in the territory of the Slovak Republic , 
the Bank shall adjust without unnecessary delay 
an erroneous clearing either upon its own initia
tive , in case the funds in the Clienťs Account 
had been cleared erro-neously, or upon initia
tive of another payment service provider that 
had notified of erroneous clearing thereof. The 
claim for compensation of damage shall not be 
affected thereby. 

3. 7 .4 . lf the Bank as the payment service provider of 
the payer is liable for non-execution or erro
neous execution of the transaction , it shall 
refund the sum of non-executed or erro-neous
ly executed transaction to the payer without 
unnecessary delay, and if possible, it shall 
secure such a status in the payer's account, 
that would indicate the same status as if the 
erroneous transaction has not ever been exe
cuted. 

3.7.5. lf the Bank as the payment service provider of 
the beneficiary is liable for non-execution or 
erroneous execution of the transaction, it would 
enable the beneficiary without unnecessary 
delay dispose of the transaction sum and if pos
sible, will credit the transaction sum to the ben
eficiary's account. 

3. 7 .6 . ln case a foreign payment was credited to 
Clienťs Account and the foreign bank requires 
payment refund, the Bank shall contact the 
Client and ask for payment refund authori
sation. lf the Bank is granted the respective 
authorisation from the Client it is authorised to 
debit the Account by the sum that had has been 
credited in favour of Clienťs Account retro
spectively as of the original day of the payment 
credit. The amount of the refunded sum in a for
eign currency depends on the foreign 
exchange rate valid on the payment refund day. 

3 . 7. 7. The Bank shall not execute the reversal if the 
erroneous c learing or erroneous transfer was 
caused by the Client. ln this case, the Client is 
entitled to apply with the Bank for cooperation 
upon mediation of refund of financial means of 
provision of data for identification of the benefi
ciary. 

3. 7 .8. Refund can not be executed in case the pay
ment service provider of the beneficiary receiv
ing the erroneousty executed transaction is 
Treasury. ln such case the Bank (provided it 
caused erroneous execution of the transaction) 
shall ask Treasury for refund of the erroneousty 
executed transaction. ln case the beneficiary of 
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such transaction does not grant Treasury con
sent to refund of the erroneously executed 
transaction, Treasury shall provide the Bank 
with beneficiary's identification data. 

3 . 7. 9. lf the Client is charged fees or interests in con
sequence of non-execution or erroneous exe
cution of transaction caused by the Bank, these 
shall be borne by the Bank. 

3.8. Claims 
The Client is entitled to file a claim in written 
form - by postal delivery or verbally during the 
operating hours at any branch of the Bank, 
while the Client is entitled to submit the claim, 
except for a claim of a transaction executed by 
a payment card abroad, also by telephone via 
DIALOG Uve service or in form of a separate 
electronic form by means of Bank's website 
www.tatrabanka.sk. The Bank is obligated to 
accept the submitted claim and decide whether 
it is justified in periods set under the legal regu
lation and/ or claim procedure. Shorter periods 
will always apply in case of a different specifica
tion . ln case the Client submits a claim in a writ
ten form with a branch, the Bank immediately 
confirms immediately at the branch written 
application of the claim. Otherwise the Bank 
confirms the application of the claim not later 
than along with a written confirmation about the 
claim processing. 

3 .8.2. The Bank is obligated to accept the claim relat
ed with provision of payment services in the 
state language or in a language of these GTC, 
agreement on one-time payment service or 
agreement on electronic money issuance or in 
the language in which it normally negotiated 
with the Client. 

3 .8 .3. The Client is obligated to file a claim of transac
tion executed by payment card abroad always 
also in a written form at any branch of the Bank, 
and that by using a form intended for this pur
pose, otherwise the Bank shall not be liable for 
refusing to settle the claim with the bank abroad 
or for refusing to return or correct the transac
tion for this reason. 

3.8.4 . With a payment service claim the Bank as the 
payment service provider decides on whether 
the claim is justified without undue delay, how
ever not later than by 15 working days as of the 
day when the claim was delivered pursuant to 
Section 3.8. 1. GTC. lf it is justified and the peri
od of 15 working days cannot be met, the Bank 
shall be obligated to provide the Client with a 
preliminary answer with specification of the rea
sons why the reply to the claim was late and the 
date of final reply. Period for delivery of the final 
reply must not exceed 35 working days and or 

6 months in complex cases related with the 
payment service provided in a different curren
cy than EUR or in a currency of the contract 
state of the Agreement on European Economic 
Area within the European Economic Area or in 
case of a payment service in any currency out
side the European Economic Area. 

3.8.5. The Bank notifies the Client of claim processing 
in written form by sending a confirmation of 
claim processing delivered without undue delay 
to the e-mail address specified in the claim or to 
a correspondent address registered by the 
Bank including e-mail, otherwise to the latest 
known address of the Client, and that respec
tively. The Client may be notified of the claim 
processing also in other manner or with a spe
cial delivery address, if arranged with the Bank 
at claim submission, or the claim is fully com
plied with and the Client has agreed with this 
form of processing. 

3.8.6 . Unless a shorter period is specified herein or in 
the Order of Claim Procedure of the Bank, 
claims the Client applies in respect of account 
statements, balance sheet documents, docu
ments of payment transactions and other writ
ten documents of the Bank must be applied 
within the period of 15 days after delivery of the 
c laimed documents. 

3.8. 7. The Client is entitled for a remedy by the Bank 
if the Client had informed the Bank, without 
undue delay after detection of an unauthorised 
or erroneously executed payment transaction, 
however, not later than by 13 months as of the 
day when the financial means were debited 
from the account or credited to the account, 
about the fact that the Client had discovered an 
unauthorised or erroneously executed payment 
transaction upon which the right to remedy 
incurs to the Client. 

3.8.8. ln case an unauthorised payment transaction is 
detected, the Bank refunds the Client the sum 
of such unauthorised payment transaction with
out undue delay, and that not later than by the 
end of the following working day after having 
detected such unauthorised payment transac
tion or having been notified thereof, and that 
including credit of the financial means to the 
payer's account with the credit date not later 
than the date the sum of the unauthorised pay
ment transaction was debited from the payer's 
payment account and if possible, restores the 
Clienťs account to the state in which it would 
have been had the unauthorised payment trans
action not taken place. The Client is concur
rently entitled to compensation of another 
proved damage in the extent of the respective 
lega! regulations of the Slovak Republic. Period 
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under the first sentence shall not be applied if 
the Bank has a reasonable suspicion that the 
payer acted in a fraudulent manner, while it will 
report these reasons without undue delay to the 
National Bank. 

3.8.9. Period of submitting Clienťs request for refund 
of financial means of the authorised payment 
transaction executed on the basis of a payment 
order submitted by the beneficiary or by means 
of the beneticiary (i.e. requests for refund pur
suant to Section 3.8.14 these GTC) is eight 
weeks as of the day the financial means have 
been debited from Clienťs Account. The Bank 
shall process such Clienťs request in a legal 
manner in the period of 1 O working days as of 
the day of receipt thereof. 

3 .8 . 1 O. ln case of unjustified claim applied against the 
transaction in any currency executed outside 
the EEA the Bank is entitled to compensation of 
the efficiently spent costs related with claim 
processing. 

3.8 .11.ln case it is obvious from the claim submitted by 
the Client, or the Bank learns, above any 
doubts, that the claim does not relate to the cor
rectness of quality of the provided payment ser
vices (e.g. shortcomings in clearing or failure to 
clear a validly received payment order, solution 
of unauthorised payment transactions, etc.) 
and/ or the claim does not relate to Bank's 
responsibility for defects of other products and 
services of the Bank, the Bank may consider 
such claim as a request for provision of addi
tional information and is entitled to compensa
tion of charges and other costs efficiently spent 
for seeking additional information for the Client 
above the scope of the standard Bank's duty to 
provide information. 

3.8 .12.ln case the Client does not agree with the man
ner of claim processing in an appeal pursuant 
to the Order of Claim Procedure of the Bank, it 
shall be entitled to file a complaint in the same 
manner to the bank ombudsman: Rajská 15/ A, 
811 08 Bratislava 1 and/ or to the National 
Bank of Slovakia, Imricha Karvaša 1 , 813 25 
Bratislava. 

3 .8.13.For exercise of the rights of the Client and sep
arately the Client enjoying consumer protection 
in case such right will not be acknowledged in 
the claim procedure or even without exercise of 
the right in the claim procedure, it is possible to 
resolve the dispute regarding the right of the 
Client by means of the Permanent Court of 
Arbitration of the Slovak Banking Association, 
Rajská 15/ A, 811 08 Bratislava 1 and/ or by 
means of mediation pursuant to the Act No. 
420/2004 Goll. on Mediation and on amend
ments and supplements to certain laws as 
amended . The principal of voluntary mediation 

proceeding is not affected thereby. 
3.8.14.The Client is entitled to refund of the financial 

means in case of an authorised payment trans
action executed upon a payment order submit
ted by the beneficiary or by means of the bene
ficiary if no particular sum of the payment trans
action was not specified at the time of authori
sation and the sum of the payment transaction 
exceeds the sum the payer could reasonably 
expect with regard to payeťs usual previous 
expenses, conditions set forth in the agreement 
with the Client and circumstances related with 
the payment transaction. 

3.8.15.The Client is not entitled to refund of financial 
means pursuant to Section 3 .8 .14, if 

a) the Client granted their consent to the execu
tion of the payment transaction directly at 
Clienťs bank and 

b) the information about the particular sum of the 
future payment transaction were provided or 
made available to the payer in the arranged 
manner at least four weeks prior to the date 
when the payment transaction sum was debited 
by the bank or the beneficiary, if it was possible. 

ARTICLE IV. 
Common Provisions 

4.2. Performance of Liabilities 
4.2.1. The Bank and the Client have agreed that the 

Bank be entitled to debit financial means from 
the Clienťs Account even without submitting the 
payment order and to use these tinancial 
means, including tinancial means in the Clienťs 
Account and/ or the Passbook for set-off 
against its receivables from the Client, and that 
regardless of the fact whether the Bank's 
receivables arise in relation to the Account 
and/ or Passbook maintenance, or otherwise. 
The Bank is entitled to debit the tinancial means 
for remittance of Bank's receivables without 
submission of the payment order also from the 
account of the affected Client maintained with 
Tatra banka, a .s ., subsidiary branch of 
Raiffeisen banka. The Bank shall notify the 
Client about the debit of funds in the account 
statement or in a special notitication. 

4 .2.2. The Client is not authorised to assign the 
Clienťs receivables from an Account to the 
Bank to a third person. The Client is not autho
rised to assign its other receivables from the 
Bank to a third person. 

4 .2.3. lf the due date of the receivable or a portion 
thereof falls upon a day, which is not a Bank 
Working Day it applies, that the due date of the 
receivable or a portion thereof is the next Bank 
Working Day. 
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4 .2.4. Unless otherwise agreed, the Client is obligated 
to provide sufficient funds in the account deter
mined in the respective contract until the Cut-off 
Time (System closure) for payment of Bank's 
receivable. ln case funds are credited to the 
Account determined in the respective contract 
after the Cut-off Time (system closure) for pay
ment of Bank's receivable, the Bank shall set
off the respective receivable or part thereof on 
the following Bank Working Day. 

4 .2.5. Upon declaration of bankruptcy over the prop
erty of the Client of the Bank the receivables of 
the Bank become payable also in respect to all 
persons bound with the respective Client. 

4.3. Termination of Commitments 
4 .3 . 1. The Bank or the Client can terminate the con

tract in writing at any time, except for the secu
rity agreement, and that even without providing 
a reason. The Bank can denounce the contract 
in a two-month period of notice which com
mences as of the day of notice delivery to the 
Client. The Client can denounce the contract 
with immediate effect, while termination of the 
contract relationship is effective as at the day of 
delivery of the notice of termination to the Bank, 
unless otherwise arranged in the commercial 
terms and conditions for the respective product 
or in these GTC. ln case the Client or the Bank 
denounces such contract on account another 
contract is related to, the termination becomes 
effective upon the termination of all contracts 
related to the account, unless otherwise 
agreed. 

4 .3.2. The Bank shall cancel the Account as at the 
effective day of the agreement on termination of 
mutual contractual relationship with the Client 
or as at the effective day of the notice. The 
Bank shall cancel the Deposit Account, if the 
period for which the Account shall have been 
established expires. 

4.3.3. The Bank and the Client have agreed that the 
contract on account shall terminate as at the 
day when the Bank learns, in a trustworthy man
ner, of death of the Client and the status of 
funds in the account does not reach the credit 
balance. 

4 .3.4. After mutual commitment termination, the Bank 
shall dispose of the Account balance, Deposit 
balance in the Passbook, or of other balance 
that is deemed the Clienťs receivable from the 
Bank (hereinafter only the "balance") upon writ
ten instruction of the Client. lf the Client does 
not specify the method of disposal of the bal
ance, the Bank can disburse such a balance to 
any other account or passbook of the Client 

maintained with the Bank, otherwise the Bank 
shall after the mutual commitment termination 
maintain the balance until limitation of the claim 
for repayment thereof and shall not impose any 
interest related thereto. 

4.5 . Notification, Delivery and Receipt of 
Documents 

4.5 .1. The Bank notifies of the change of contract 
terms and conditions, as well as other informa
tion (hereinafter also the "documents") it is 
obligated to notify the Client of by mail (to the 
arranged address or to the last known address 
of the Client), by telephone (via DIALOG Uve 
service), fax, e-mail or by delivery to Internet 
banking or via other electronic media enabling 
to keep the contents of documents in the man
ner which allows utilisation of such document in 
the future and enables unchanged reproduc
tion of the stored document (on a durable 
media). 

4.5.2. The Client delivers the written documents to the 
seat address of the Bank or to other address or 
by other arranged electronic communication 
media. 

4.5.3. Unless otherwise agreed by the Bank and the 
Client, the Client gives consent that the Bank 
be entitled to use for offering financial and relat
ed services to the Client automat-ic telephone 
calling system, fax, e-mail, SMS or other 
remote communication means enabling individ
ua! communication thereof with the Client. ln 
case the Bank decides to execute its right in 
line with the previous sentence, the Client here
by applies for provision of relevant information, 
documents and offers. 

4.5.4. The Client gives consent that the Bank uses a 
short text message (SMS) format and/ or an e
mail message for communicating with the Client 
in relation to provided products and services, 
whereas SMS can contain information, calls, or 
notifications. 

4 .5.5. The Client and the Bank have agreed that a 
password the Client specified for sending e
mail account statements be at the same time a 
password for sending other information, 
notices and notifications by the Bank related 
with the respective account. The Bank and the 
Client have also agreed that if a password for 
sending information related with a product or a 
service provided by the Bank for the Client is 
specified, this password shall be specified also 
for sending other information, notices and noti
fications by the Bank related with the respective 
product or service. 
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4.6. Verification of Written Oocuments 
Submitted to the Bank 

4.6.1. The Bank is entitled to require copies of letters 
and signatures on the letters verified by a notary 
or other authority as set in valid legal regula
tions. 

4.6.2. The Bank is entitled to require an official trans
lation of those foreign letters, submission 
whereof it requires into the Slovak language. 

4.6.3. The Bank is entitled to require the foreign let
ters be issued or verified by court and offices 
abroad, submission whereof it requires, be sup
plied with prescribed verifications (legalisation 
clause, super legalisation clause, apostil). 

4.6 .4. The Bank shall judge the adequacy and reliabil
ity of documents the Client submits with appro
priate professional care with the aim to prove 
the authorisation of the Client for acting and to 
prove the facts the Client presents, while the 
Bank shall be entitled, especially depending on 
the nature and contents of the documents, to 
request completion of the submitted document 
or submission of another document. 

4. 7. ldentification and Conduct of Clíents 
4. 7. 1 . With every business transaction, the Bank 

requires declaration of Clienťs identification, 
whereby the Client is obligated to meet every 
such request of the Bank. The Bank is obligat
ed to refuse execution of a business transaction 
wherein the Client stays anonymous. For pur
poses of protecting clienťs property, the bank 
is authorised, for authentication of Clienťs iden
tity, to request also several identity certificates 
or provision of additional information concern
ing the Client or the Account, products and ser
vices. 

4.7 .2. Verification of Clienťs identity, correctness of 
identification data and authenticity of signatures 
pertaining to additional persons the Account 
owner authorised for disposing of the Account 
falls under the competency of the Bank. The 
Bank is authorised to request that the Client 
provides their signature in presence of an 
employee of the Bank. The Bank verifies 
Clienťs identity only upon original identification 
documents. The Client gives the Bank consent 
to make a photocopy of their identity cards for 
the purpose of Client identification. 

4 . 7 .3. The Client is obligated to, without any delay, 
inform the Bank of all the changes that shall 
have incurred in the lega! facts concerning the 
Client, especially in case of changes in the 
name and/or surname, business name, 
address, registered office, authorisation for act
ing, etc., whereby the Client applies with the 
Bank for change of these data upon submitted 
documents proving the execution of such a 

change. The !atest data reported in writing by 
the Client are binding for the Bank. 

4 . 7 .4. ln case funds in ownership of another person or 
to an Account of another person are used for 
execution of a business transaction in an 
amount exceeding the amount stipu-lated in the 
generally binding lega! regulations, the Client 
shall submit to the Bank within a reasonable 
time in advance a written representation stating 
the name, surname, persona! identification 
number, or date of birth , and permanent resi
dence address of the natural person, or the 
name, registered office and identification num
ber of the lega! entity in whose ownership the 
funds are and whose Account is used for the 
business transaction execution, whereby the 
Client shall also provide a written consent of the 
person/entity for use of their funds for the busi
ness transaction execution and/ or for execu
tion of the business transaction to the Account 
of that person/entity. 

4. 7 .5. ln case the Client provides the Bank with untrue 
information as to whether he/she is a person 
with a special relationship with the Bank, the 
Bank provides a penalty of invalidity of the con
tract on deposit and security, and in case of 
loan, a penalty of immediate repayability of the 
entire outstanding sum as at the day the Bank 
shall have learnt of incorrectness of these data, 
including repayability of interests for the entire 
arranged loan period. 

4.7 .6. The Client is obligated to provide the Bank with 
information and documents required for execut
ing care or identification in terms of the Act on 
the Prevention of Legalisation of Proceeds from 
Criminal Activity and Financing of Terrorism. 
Otherwise the Bank shall refuse conclusion of 
the business relationship, terminate the busi
ness relationship or refuse execution of a par
ticular business transaction . The Bank is also 
entitled to refuse conclusion of a business rela
tionship or provision of a service to the Client in 
case it could lead to breach of generally binding 
legal regulations concerning execution of inter
national sanctions providing intemational peace 
and safety. 

4 . 7. 7. For purposes of the performance of Bank's 
obligations in connection with the observance 
of tax laws and for provision of an exchange of 
tax information ensuing especially from: 
a) an international contract concluded 

between the Slovak Republic and the United 
States of America (hereinafter referred to as 
the "USA") in connection with the improve
ment in the observance of tax laws and the 
implementation of FATCA (Foreign Account 
Tax Compliance Act), 
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b} any contract whatsoever concluded 
between the Slovak Republic and any coun
try of the EU, the EEA or the Organisation 
for Economic Co-operation and 
Development (hereinafter referred to as the 
"OECD"} , 

c} any generally binding legal regulations, bind
ing directives, follow-ups or resolutions of 
the National Bank of Slovakia, the European 
Central Bank or other legitimate authority, 

the Client covenants, upon a call of the Bank 
and in a period specified therein, to provide the 
Bank with information as to whether the Client is 
a citizen or a tax resident of the USA, a member 
country of the EU, the EEA or the OECD, and 
to submit documents confirming this fact. ln 
case the Client fails to perform the respective 
obligation set forth in the previous sentence, 
the Bank is entitled to refuse conclusion of a 
contract or to terminate an existing contract. 

4.8. Banking lnformation, Processing ot 
Persona! Data and Consents to Provision 
or Accessing Data for Respective 
Registers or Databases and to Data 
Verification with Social lnsurance 
Company. 

4.8. 1. The Client gives consent to the Bank to provide 
Banking lnformation and documents as set out 
in the Act on Banks to 
a) persons with property interests in the Bank, 
b} persons a person meeting the condition 

under letter a) herein holds property interest 
in, 

c) persons the Bank holds property interest in, 
d) persons a person meeting the condition 

under letter c) herein holds property interest 
in, 

e) persons a person meeting the condition 
under letter b} or d) holds property interest 
in, 

t} persons the Bank cooperates with upon 
obtaining data and information required for 
recovery proceedings in respect of receiv
ables from the Client or a part thereof, per
sons the Bank cooperates with upon recov
ery of receivables from the Client or a part 
thereof or persons the Bank has granted a 
power of attorney to recover its receivables 
from the Client or a part thereof, 

g} persons whereto the Bank assigns or intents 
to assign its receivable , or part thereof, from 
the Client or persons whereto the Bank 
assigns or intends to assign its right, or part 
thereof, to the Client, 

h) persons that are to assume, or intenci to 
assume the Clienťs debt to the Bank, or part 
thereof, or that are to assume or intenci to 
assume the Clienťs liability to the Bank, or 

part thereof, 
i) persons that are to discharge or intenci to 

discharge Clienťs debt to the Bank, or part 
thereof, 

j) persons that have provided, provide or are 
to provide security of the Bank's receivables 
from the Client, 

k) persons whereof estates, titles, or property 
party and/ or completely serve for security of 
the Bank's receivables from the Client, 

I) person for whose loan the Client has provid
ed, is in process of providing, or shall pro
vide security, 

m) a person maintaining register of mortgages, 
and to its members, and/ or to astate admin
istrator body maintaining separate register, 
and/ or to astate administration body at the 
real estate register, 

n) persons the Bank cooperates with upon the 
performance and provision of the perfor
mance of its activities and/or upon provision 
of products or services, or persons for 
whom the Bank performs mediatory activi
ties and/ or who perform mediatory activity 
for the Bank, e.g. persons in favour whereof 
the Bank executes a collection from a 
Clienťs account, the Regional Card 
Processing Center s.r.o., card companies 
and companies the Bank cooperates with in 
the field of payment cards and cheques, 
insurance companies the Bank cooperates 
with , persons cooperating with the Bank in 
terms of an agreement on temporary assign
ment concluded as per the labour Code, 
etc.), 

o) persons the Bank has concluded a contract 
subject-matter whereof is execution of bank
ing activities (e.g. merchants accepting pay
ment cards, etc.), 

p) persons the Bank consults a business trans
action with, or requires their standpoints as 
the transaction (e.g. its audítors, external 
legal advisers, interpreters), if the Bank finds 
it necessary, 

q) an auctioneer whereto it shall have filed a 
petition for conduct of auction, 

r) for purposes of any legal proceedings, arbi
tration proceedings or other proceedings 
whatsoever the Bank is a participant where
of, and that in the extent required and limit
ed only for such proceedings, 

s) other banks(including branches of foreign 
banks and banks with no seat in the territory 
of the Slovak Republic) 

t) third parties to whom the Client grants the 
respective authorisation. 

4.8 .2. The Client is liable for the correct and true 
nature of the persona! data the Client provides 
to the Bank within the scope set out in the Act 
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on Banks and required with individua! transac
tions. Personal data of the Client are processed 
for purposes of definite identification of the 
Client, provision, security, delivery and perfor
mance of financial and related services and 
products, and for other purposes arranged in 
the Contract. 

4 .8.3. Personal data of the Client are provided in the 
necessary scope to persons set out in Section 
4 .8. 1., and that for the purpose of definite iden
tification of the Client, provision of security and 
execution of financial and related services, 
products and for other purposes arranged in 
the Contract. ln case Clienťs persona! data are 
provided under the consent, the Client gives 
consent that the provided persona) data be 
processed in Bank information system and sub
mitted for processing in Bank information sys
tem in the extent required for satisfying a spe
cific purpose of processing to the persons set 
out in Section 4.8.1. under previous sentence, 
and that even in case of a cross-border infor
mation flow to the countries which guarantee 
appropriate level of protection under the gener
ally binding legal regulations. 

4.8.4 . The Clienťs consent under Section 4.8.3. is for 
the period of duration of the contract relation
ship and five years after termination thereof, 
unless other duration period is arranged in the 
particular consent with the Client. Persona! data 
of the Client are otherwise processed in course 
of duration of the particular purpose of pro
cessing. 

4.8.5. ln case processing of persona! data should be 
executed on basis of a consent of a third per
son, the Client is authorised to provide the 
Bank information system with persona! data of a 
third person only in case the Client holds a writ
ten irrevocable consent of that third person to 
provide persona! data thereof to the Bank, and 
to the persons set out in Section 4.8.1 . herein. 

4.8.6. Pursuant to§ 91 par. 1 Act on Banks the Client 
consents to provision and accession of data 
about banking transactions concluded with the 
Bank (including the data the Bank obtains at 
negotiations related with conclusion thereof), 
data security, payment discipline by view of 
repayment of obligations, for purposes of con
sideration of Clienťs creditworthiness in the 
scope and under the conditions set forth in § 
92a Act on Banks: 
- to the provider of the common register of 

banking information, i.e . Slovak Banking 
Credit Bureau, s.r.o., Company IO No: 35 
869 810, seated at Malý trh 2/A, Bratislava 
(hereinafter referred to as the "SBCB"), 

- to entities authorised to process data in the 
SBCB 

- to banks and branches of toreign banks 
- via Non-Banking Credit Bureau, association 

of legal entities, Company IO No: 42 053 
404, seated at Cintorínska 21 , Bratislava 
(hereinafter referred to as the "NBCB") to 
authorised users of the NBCB, 

and that for the period of 5 years as of the day 
of provision thereof and in case of conclusion of 
a banking transaction , for the period set forth in 
§ 92a Act on Banks. 

4 . 8. 7. The Client gives consent that the Bank verifies 
the correctness of data provided in connection 
with request for any type of loan or in connec
tion with provision of security by the Client for 
any loan relationship. The Client gives consent 
that Sociálna poisťovňa with registered office at 
Ul. 29.augusta 8 and 1 O, 813 63 Bratislava 
provide persona! data of the Client in the fol
lowing extent: whether he/ she is employed, 
who is the employer or employers and on basis 
of which work and labour relationship, whether 
he/ she is registered in the information system 
as a self-employed person, period of employ
ment and insurance duration, amount of 
assessment base with all or individua! employ
ers and the average assessment base, whether 
he/ she is beneficiary of disability pension, old 
age pension or early retirement pension and in 
what amount, whether execution deductions 
are made from pension to the bank and the 
Slovak Banking Credit Bureau, s. r.o. , seated at 
Malý trh 2/ A, 811 08 Bratislava, Organisation 
IO No. 35 869 810, maintained with the 
Commercial Register of the Oistrict Court 
Bratislava I, Section: Sro, lnsert No.30071 / B 
(hereinatter referred to as "SBCB"), and that the 
Bank may provide Sociálna poisťovňa and 
SBCB persona! data in the extent set forth in 
this Card Contract for the purpose of verifica
tion thereof in connection with the negotiation 
on establishment, establishment and duration 
of the contract relationship with the Bank. The 
consent is granted for the period of 1 O years as 
of granting the consent; the consent can be 
revoked only in case of proved violation of con
ditions for persona! data processing under 
which the consent was granted. 

4.8.8 . The Client consents that the Bank accesses to 
EOS KSI Slovensko, s.r.o ., seated at 
Pajštúnska 5, 851 02 Bratislava, Company IO 
No: 35724803, maintained with the 
Commercial Register of the District Court 
Bratislava I, Section Sro, lnsert No. 15294/ B 
(hereinafter referred to as the "EOS KSI") per
sona! data of the Client in the scope (title, 
name, surname and birth registration number or 
type and number of identification document or 
date of birth) for purposes of searching data 
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about the Client and verification of payment dis
cipline and ability to repay their obligations in 
EOS KSI databases. The consent is granted for 
the period of 6 months as if the day when it is 
granted and may be revoked by the Client at 
any time, even without giving a reason. The 
Client concurrently grants the approval to EOS 
KSI to provide data from its databases to the 
Bank for their further processing in its informa
tion system, and that especially about the type 
and the amount of the Clienťs financial liabilities 
and the time in which these financial liabilities of 
the Client were registered by EOS KSI in its 
databases, information about the status of 
recovery in which the Clienťs liabilities was 
(extra-judicial, judicial, execution, bankruptcy 
or restructuring), the circle of entities towards 
which such liabilities incurred, as well as data 
about the amount of the executed payments of 
the Client in the determined period of time. The 
purpose of such provision of the respective per
sona! data and their further processing in the 
Bank's information system is verification of the 
Clienťs payment discipline and the ability to 
repay its obligations, as well as reduction of the 
Bank's risk upon provision of loans. This con
sent is granted for the period of five years as of 
the day when provided, while the Client can 
revoke it at any time. The Client consents that 
the Bank processes the data provided about 
the Client from the information system of EOS 
KSI in its information system, and that in the 
same extent and for the same purposes as 
those for which they were provided to the Bank, 
and that during the entire period of time for 
which such consent was granted. 

4 .8.9. The Bank is authorised to record telephone 
calls with Clients the scope whereof can com
prise commitments between the Bank and the 
Client and the Client hereby gives consent to 
usage thereof as evidence if needed. lf the 
records comprise persona! data of the Client or 
a third person, the provisions under Sections 
4 .8 .2„ 4 .8.3. , 4.8.4. , 4.8.5. , 4.8.6. , 
4 .8.7.,4.8.8„ 4.8 .9. and 4 .8.11 . of this 
Section shall be used appropriately. 

4.8.1 O.The Client concurrently consents that the Bank 
may access persona! data provided by the 
Client to the payment beneficiary, as well as to 
a third person, if these persona! data form part 
of information and documents stored with the 
Bank, which relate to such third person. 

4 .8.11.The rights of the affected person upon person
a! data processing are regulated in the Act on 
Persona! Data Protection. The affected person 
is especially entitled to request information on 
processing of its persona! data, the list of per
sona! data, information about the resource from 

which persona! data were obtained, it is also 
entitled to request correction or liquidation of its 
incorrect, incomplete or outdated persona! data 
which form the scope of processing, as well as 
other rights under the Act on Persona! Data 
Protection. lnstructions for the affected per
sons on their rights under the Act on Persona! 
Data Protection is available at each Bank 
branch and on www.tatrabanka.sk. 

4.9. Settlement of Disputes 
4 .9.1. lf the Bank and the Client agreed that their 

mutual disputes shall be resolved in arbitration 
proceedings and unless agreed otherwise, the 
disputes shall be resolved by the respective 
Permanent Court of Arbitration of the Slovak 
Banking Association in Bratislava (hereinafter 
also the "Arbitration Courť'). 

4.9 .2. Unless otherwise agreed between the Bank 
and the Client or unless generally binding legal 
regulations stipulate otherwise, legal relation
ships between the Bank and the Client shall be 
govemed by the law of the Slovak Republic and 
mutual disputes that would arise from these 
relationships, except for disputes with deter
mined competences of the Arbitration Court, 
shall be solved and resolved by the general 
court. 

ARTICLE V. 
Final Provisions 

5. 1. Relationships between the Client and the Bank 
conform to a corresponding contract concluded 
between the Bank and the Client, to the commer
cial terms and conditions for the relevant product, 
to the Bank's General Commercial Terms and 
Conditions and to the generally binding lega! regu
lations effective in the territory of the Slovak 
Republic respectively. 

5 .2. Unless otherwise arranged in the contract with the 
Client, the Bank concludes the respective contract 
with the Client for an indefinite period , in Slovak 
language and executes communication in the 
course of the contract relationship with the Client 
in Slovak language. 

5.3. Unless otherwise arranged for individua! products 
and services, the Bank can unilaterally amend the 
conditions contained in the contract due to legisla
tive changes related to provision of products and 
services, changes of technical or procedura! regu
lations applied upon payment services, as well as 
due to the reasons directed at improvement or pro
vision of innovations of banking services, while the 
Bank shall publish such amendment to the condi
tions to the Client at latest two months prior to the 
amendment effective date specified in this notifica-
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tion . lf the Client disapproves of the amendment to 
the terms and conditions, the Client is entitled to 
terminate the contract relationship with the Bank 
for free and with immediate effect. ln case the 
Client delivers the Bank a written notice not later 
than one month prior to the effective date of the 
amended terms and conditions, the contract rela
tionship shall terminate as at the effective date of 
the amendment. lf the Client fails to deliver a writ
ten notice within the respective period, the amend
ed terms and conditions shall be applied as of the 
effective date of the amendment. 

5.4. he Bank is entitled to change the scope of the pro
vided products and services, as well as the amount 
of charges and prices for products and services 
set out in the service charges and the amount of 
interest rates appropriately in relation to the annual 
change of the inflation rate according to the official 
data from the Statistical Office of the SR or in rela
tion to the change of the real monthly wage index 
according to the official data of the Statistical 
Office of the SR or in relation to legislation changes 
which affect the change of Bank costs related to 
provision and maintenance of banking products 
and appropriately in relation to the change of 
prices of financial means on the relevant bank-to
bank market, especially with respect to the amount 
of re-financing interest rates. ln case the Bank 
makes use of this right to change the amount of 
charges, it shall notify the Client in writing of the 
changed amount of charges at !atest two months 
prior to its effective date, which shall be stipulated 
in this written notification. lf the Client disapproves 
of the changed amount of charges and/or interest 
rates, the Client is entitled to free delivery of a writ
ten notice of termination of the respective contract 
to the Bank. lf the Bank is delivered a written notice 
of the Client at !atest one month prior to the effec
tive date of the amended amount of charges 
and/or interest rates, the respective contract shall 
terminate as at amendment effective date. lf such 
written notice of the Client is not delivered to the 
Bank within the specified period, the amended 
amount of charges shall be applied as of the 
amendment effective date. The amendment to the 
interest rate based on the reference interest rate, 
as well as the amended interest rate which is more 
favourable for the client can be applied immediate
ly, even without prior notification of the Client. 

5.5. The Bank publishes the GCT on its website and in 
its Business Premises. lf the GTC are carried out in 
several languages is the version which shall be 
legally binding. The GCT are valid even after the 
legal relationship between the Bank and the Client 
terminates, and that until the complete settlement 
of mutual commitments thereof. The Client is 
authorised to ask for provision of the respective 

GCT in paper or electronic form at any time in the 
course of the contract relationship with the Bank. 

5 .6. The Agreement on Account along with the respec
tive Specimen Signatures and these Commercial 
Terms and Conditions together form the 
Framework Agreement on Payment Services pur
suant to the respective provisions of the Act No. 
492/2009 Coll. on Payment Services and on 
amendments and supplements to certain laws. 

5. 7. General Commercial Terms and Conditions of 
Tatra banka, a.s. valid as of 1 May 2016 shall be 
cancelled as of the effective day of these GTC. 

5.8. This Section of the GTC becomes valid upon the 
day of publication thereof at business premises of 
the Bank and effective on 13 January 2018. 

lf there is any arbitration agreement or consumer arbi
tration agreement concluded between the bank and the 
client, possible disputes that arise or have arisen from 
banking transactions may be settled, in addition to the 
complaints procedure and lawsuit, also via arbitration 
proceedings or consumer arbitration proceedings pur
suant to the Act No. 244/ 2002 Coll. on arbitration pro
ceedings or Act No. 335/ 2014 Coll. on consumer arbi
tration proceedings. 

lf there is any agreement concluded batwean tha bank 
and the client regarding the dispute settlement by me
diation, the disputa may be sattled out-of-court in form 
of mediation according to the Act No. 420/ 2004 on 
mediation. 

The bank would like to draw the attention of the cliants 
- consumers to the fact that there is an alternative way 
of settlemant of disputes related to banking trans
actions, including disputes from payment services and 
disputes ralated to transfer of payment account, name
ly via entitias of alternativa dispute sattlament entitled to 
resolve the disputes related to such transactions, upon 
consumer's salection, including selection of relevant 
entity of alternativa dispute settlement upon consumer's 
selection. The list of entities of alternativa dispute set
tlement is held by the Ministry of Economy in web site: 
www. mhsr.sk 

We would like to draw special attention of the clients -
consumers to the fact that the payment service 
providers, via their interest group Slovak Banking 
Association, have established the entity of alternative 
dispute settlement under the name Institute of alterna
tive dispute sattlement of the Slovak Banking 
Association having its registered office in Bratislava. 
The clients - consumers may resolve their disputes 
from banking transactions related to the consumer 
agraements via this Institute. You can find more infor
mation on dispute settlement by this entity in web site: 
www.institutars.sk 
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At the same time let us inform you that the arbitration 
agreements (including consumer arbitration agree
ments) concluded for dispute settlement in the 
Permanent Arbitration Court of the Slovak Banking 
Association and provided no arbitration proceedings 
were commenced in the Permanent Arbitration Court of 
the Slovak Banking Association based on those arbitra
tion agreements so far, expire on the day of disclosure 
of the cancellation resolution of this Permanent 
Arbitration Court in the Commercial Bulletin. 
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ADDENDUM 1 

TATRABANKA -..,..11...._ .... ___. 

to GENERAL COMMERCIAL TERMS AND CONDITIONS 
of Tatra banka, a.s. 
effective as of 13 January 2018 

The General Commercial Terms and Conditions of 
Tatra banka, a.s. effective as of 13 January 2018 
shall be amended and completed in Section B: For 
Clients - Consumers as follows: 

A. A new Section 2 .3. 7. shall be added in Article li. 
Account and Passbook, Section 2.3. lnterest 
Bearing and Fee Charging, reading as follows: 
'The Bank provides the Client with information 
about the charges for services linked to the pay
ment account in form of a document containing 
information about charges in Slovak or English 
and charges for services are specified in this 
document in EUR, and that also in in case the 
payment account is maintained in ether curren
cy." 

B. A new Section 2.4.8. shall be added Article li. 
Account and Passbook, Section 2.4. Reports 
on Settlement and Account Balance, reading 
as follows: 
'The Bank shall provide the Client once a year 
a statement of charges for services linked to the 
payment account of the consumer (hereinafter 
referred to as the "statement of charges"). The 
Bank and the Client have agreed on the following 
conditions for provision of the statement of char
ges: 
a) the Bank shall make it available for free via 

electron ic communication media, i.e. in 
Client ·s Internet Banking or by means of an 
electronic statement sent to e-mail address of 
the Client determined for sending regular sta
tements from the affected account, 

b) the Bank shall send it by post to the arranged 
address of the Client in case the statement of 
charges shall not be made available in the 
manner set forth in letter a), 

c) the statement of charges shall be provided to 
the Client in paper form always if the Client 
asks for it, while the Bank shall be entitled to 
request remittance of costs for such additional 
provision of the statement of charges, 

d) the password determined by the Client for 
regular statements from the affected account 
shall be used also for the statement of char
ges, 

e) the charges shall be specified in EUR, yet in 
case the affected account is maintained in dif
ferent currency than EUR, 

f) the Bank shall provide it in Slovak or it can exe
cute it in English, if this language is arranged 
for provision of regular statements from the 
affected account of the Client, 

g) in cases arranged in Section 2 .4 .5. for sus
pension of sending of regular account state
ments the Bank shall be entitled to suspend 
also sending of the statement of charges." 

C. Section 4.8. Banking lnformation, Processing 
of Persona! Data and Consents to Provision 
or Accessing Data for Respective Registers 
or Databases and to Data Verification with 
Social lnsurance Company in Article IV. 
Common Provisions shall be replaced with the 
wording as follows: 
"4.8. Banking lnformation, Consents to 

Provision or Accessing Data for 
Respective Registers or Databases and 
Persona! Data Processing 

4 .8.1. lhe Client gives consent to the Bank 
that the Bank may provide all inforrnation 
and documents about the matters rela
ted to the Client and protected by ban
king secret, insurance secret or other 
legalty determined form of secrecy to: 
a) persons with property interest in the 

Bank, 
b) persons a person meeting the con

dition under letter a) herein holds 
property interest in, 

c) persons the Bank holds property 
interest in, 

d) persons a person meeting the con
dition under letter c) herein holds 
property interest in, 

e) persons a person meeting the con
dition under letter b) or d) holds pro
perty interest in , 

f) persons the Bank cooperates with 
upon obtaining data and information 
required for recovery proceedings 
in respect of receivables from the 
Client or a part thereof, persons the 
Bank cooperates with upon recove
ry of receivables from the Client or 
a part thereof or persons the Bank 
has granted a power of attomey to 
recover its receivables from the 
Client or a part thereof, 
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g) persons whereto the Bank assigns 
or intents to assign its receivable, or 
part thereof, from the Client or per
sons whereto the Bank assigns or 
intends to assign its right, or part 
thereof, to the Client, 

h) persons that are to assume, or 
intend to assume the Clienťs debt 
to the Bank, or part thereof, or that 
are to assume or intend to assume 
the Clienťs liability to the Bank, or 
part thereof, 

i) persons that are to discharge or 
intend to discharge Clienťs debt to 
the Bank, or part thereof, 

j) persons that have provided, provide 
or are to provide security of the 
Bank's receivables from the Client, 

k) persons whereof estates, titles, or 
property party and/ or completely 
serve for security of the Bank's 
receivables from the Client, 

I) person for whose loan the Client 
has provided, is in process of provi
ding, or shall provide security, 

m) a person maintaining register of 
mortgages, and to its members, 
and/ or to a state administrator body 
maintaining separate register, 
and/or to a state administration 
body at the real estate register, 

n) persons the Bank cooperates with 
upon the performance and provi
sion of the performance of its activi
ties and/ or upon provision of pro
ducts or services, or persons for 
whom the Bank performs mediatory 
activities and/ or who perform 
mediatory activity for the Bank, e.g. 
persons in favour whereof the Bank 
executes a collection from a Clienťs 
account , the Regional Card 
Processing Center s.r.o., card 
companies and companies the 
Bank cooperates with in the field of 
payment cards and cheques, insu
rance companies the Bank coope
rates with , persons cooperating 
with the Bank in terms of an agree
ment on temporary assignment 
concluded as per the Labour Code, 
etc .), 

o) persons the Bank has concluded 
a contract subject-matter whereof 
is execution of banking activities 

(e.g. merchants accepting payment 
cards, etc.), 

p) persons the Bank consults a busi
ness transaction with, or requires 
their standpoints as the transaction 
(e.g. its auditors, extemal legal advi
sers, interpreters), if the Bank finds 
it necessary, 

q) an auctioneer whereto it shall have 
filed a petition for conduct of au
ction , 

r) for purposes of any legal procee
dings, arbitration proceedings or 
other proceedings whatsoever the 
Bank is a participant whereof, and 
that in the extent required and limi
ted only for such proceedings, 

s) other banks(including branches of 
foreign banks and banks with no 
seat in the territory of the Slovak 
Republic), 

t) third parties to whom the Client 
grants the respective authorisation. 

4.8.2. The Client is liable for the correctness, 
authenticity and up-to-Oate character of 
the data the Client makes available or 
provided to the Bank. The Bank is enti
tled to verify the correctness and com
pleteness of the data by comparing it to 
the information available to the Bank. 

4 .8 .3. ln cases when the Client provides the 
Bank with persona! data of third per
sons the Client shall be obligated to 
inform the respective persons without 
undue delay of the fact that their data 
were provided by the Client to the pro
vider, i.e. Tatra banka, a.s., as well as 
of other facts pursuant to Article 1 4 
Regulation (EU) 2016/ 679 of the 
European Parliament and of the 
Council of 27 April 2016 on the pro
tection of natural persons with regard 
to the processing of persona! data and 
on the free movement of such data. 
This information is available also on 
website www.tatrabanka.sk. 

4.8.4. Pursuant to§ 91 par. 1 Act on Banks 
the Client consents to provision and 
accessing data about banking transac
tions concluded with the Bank (inclu
ding the data obtained by the Bank at 
negotiations related with conclusion 
thereof), data security, payment disci
pline by view of repayment of obliga
tions, for purposes of consideration of 
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Clienťs creditworthiness in the scope 
and under the conditions set forth in § 
92a Act on Banks: 
- to the provider of the common 

register of banking information, i.e. 
Slovak Banking Credit Bureau, 
s.r.o ., Company IO No: 35 869 
81 O, seated at Malý trh 2/A, 
Bratislava (hereinafter referred to as 
the "SBCB"), 

- to entities authorised to process 
data in the SBCB, 

- banks and branches of foreign 
banks, 

- by means of Non-Banking Credit 
Bureau, association of legal enti
ties, Company IO No: 42 053 404, 
seated at Cintorínska 21 , Bratislava 
(hereinafter referred to as the 
"NBCB") to authorised users of the 
NBCB, 

and that for the period of 5 years as of 
the day of provision thereof and in case 
of conclusion of a banking transaction, 
for the period set forth in § 92a Act on 
Banks. 

4 .8.5. The Bank records telephone calls with 
Clients the scope whereof can compri
se commitments between the Bank 
and the Client, while these records can 
be used as evidence if needed. 

4 .8.6. The Client concurrently consents that 
the Bank may access persona! data pro
vided by the Client to the payment bene
ficiary, as well as to a third person, if 
these persona! data form part of infor
mation and documents stored with the 
Bank, which relate to such third person. 

4.8. 7. Complete information about proces
sing of persona! data of clients and 
other persons, including determination 
of the purposes of processing, legal 
grounds of processing and rights of the 
affected persons is made available in 
form of the lnformation Memorandum 
of Persona! Data Protection at premi
ses of the bank and on its website 
www.tatrabanka.sk." 

D. Section 5.3. in Article V. Final Provisions shall 
be replaced with the wording as follows: 
'The Bank reserves the right to unilaterally amend 
the conditions contained in the contract for an 
indefinite period. The Bank covenants to notify 
the Client in written form about the amendment 

and possibility to terminate for this reason the 
Contract the conditions whereof shall be amen
ded, at least 2 months prior to the amendment 
effective date. The Client is entitled to terminate 
the Contract the conditions whereof shall be 
amended with immediate effect and free of char
ge after the amendment to the contracting terms 
and conditions is announced. lf the Client fails to 
terminate the Contract prior to the suggested 
amendment effective date it applies that the 
Client has accepted the respective amendments. 
ln case of amendments in favour of the Client the 
Bank shall notify of the amendment not later than 
without undue delay after the amendment is exe
cuted, while such amendment does not authorise 
the Client to terminate the contract relationship. " 

E. Section 5.4. in Article V. Final Provisions shall 
be replaced with the wording as follows: 
'The Bank reserves the right to amend for serious 
objectives reason the interest rate or amount of 
other charges which should be paid by the Bank 
or the Client pursuant to the contract for a defini
te period. The Bank covenants to notify the Client 
in written form at least 2 months prior to the 
amendment effective date of the amendment to 
the contract conditions, reasons for the amend
ment and possibility of the Client to terminate the 
Contract the conditions whereof shall be amen
ded. The Client is entitled to terminate the 
Contract the conditions whereof shall be amen
ded with immediate effect and free of charge 
after the amendment to the contracting terms and 
conditions is announced. lf the Client fai ls to ter
minate the Contract prior to the suggested 
amendment effective date it applies that the 
Client has accepted the respective amendments. 
The amendments in favour of the Client do not 
require any reason for the amendment and the 
Bank notifies the Client of the amendment at 
latest without undue delay after the amendment is 
executed while such amendment does not aut
horise the Client to terminate the contract relati
onship. 
The Bank is entitled to amend other contract con
ditions of a contract for a definite period for the 
reasons as follows: 
a) legislative changes implying the need to 

amend the affected contract conditions, 
b) changes of technical or procedura! rules 

applied upon provision of financial services 
induced by objective circumstances, 

c) provision of greater security and protection of 
the Client at provision of financial services, in 
relation to the affected contract conditions, 
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d) protection against legalisation of income from 
criminal activities and protection against finan
cing of terrorism. 

The Bank covenants to notify the Client of the 
amendment to the contract conditions in written 
form at least 2 months prior to the effective date 
of the amendment. lf the Client fails to terminate 
the Contract prior to the suggested amendment 
effective date it applies that the Client has accep
ted the respective amendments. ln case the 
Client has not accepted the amendments, the 
Client shall be entitled to immediate termination 

ofthe Contract free of charges. The amendments 
in favour of the Client do not require any reason 
for the amendment and the Bank notifies the 
Client of the amendment at !atest without undue 
delay after the amendment is executed while 
such amendment does not authorise the Client to 
terminate the contract relationship. " 

F. This Addendum becomes valid as of the day 
when published at the commercial premises 
and on bank's website and effective on 1 
August 2018. 



LAZARETSKA 8 

Nájomca Dokument ZO dl\a Depozit vo výške počet Doba nájmu do 

slatinsky.s.r.o., Vajanského nábretle 59/17,811 02 Bratislava, Nájomná zmluva č.2016005 vrátane 1 par1< stábe na zásobovan•e zdarma 01 .02.2016 1x 31.03.2022 

IC0:44379889 Ročná mdexácia -
DEPOZIT - 23.03.2009 3 934.68 € 
korešpondencta 

Slovakia lnvest Group s .r.o., špitálska 53, 811 01 Bratislava, ICO: Nájemná zmluva č. 201201 1 20.12.2012 2x 31 01 .2016 

44868197 Dodatek č. 1 27.02.2013 1x 
Dodatok č . 2 26.08.2014 1x 31 .12.2017 
Dodatek č. 3 28.12.2017 1X 31 .12.2021 
Ročně lndexácie 
DEPOZIT 28.12.2012 2 158.50 € 
korešoondencia 

ICan s.r.o., Spitálska 53, 811 01 Bratislava, IC0:35751550 najomny Nájemná zmluva č. 2016007 09.03.2016 1x na dobu neurč1tú 

vzt'ah skončil k 31.8.2019 a vzhradom k tomu, že nebol predlžený Dodatok č. 1 09.03.2016 1x 31 .08.2017 

dodatkom, sa automaticky predlžuje o dalši jeden rok teda do Dodatok č. 2 21.02.2017 1x 31 .08.2019 

31 .8.2020 Ročně indexácie 
Rozhodnutie o zmene využitia - jazyková škola 18.05.2016 
korešpondencia 

MANPOWER SLOVENSKO s.r.o., Clntorlnska 9, 811 08 Bratislava, Nájomná zmluva č. 201 1003 30.03.2011 2x 30.04.2014 

ICO: 35858486 a od 1.1.2.016 sa Dodatek č. 1 20 05.2011 2x 30 05.2014 
spoločnosť zlučenim zmenlla na ManpowerGroup Slovensko s.r.o. Dodatek č. 2 11 .06.2012 1x 

ICO: 35958898 Dodatok č. 3 28.02.2013 1x 
Dodatek č. 4 28. 10.2013 1x 
Dodatek č. 5 06.12.2013 1x 31 05.2016 
Dodatek č. 6 28.02.2014 1x 
Oodatokč. 7 01 .03.2016 1x 31 .05.2017 
Dodatek č. 8 14.11.2016 1x 31.08.2018 
Dodatokč. 9 28.12.2017 1x 15.11 .2018 
Dodatek č. 1 o 26.08.2018 1x 31.03.2019 
Oodatokč 11 14.03.2019 1x 31 07.2019 
Dodatok č. 12 10.06.2019 1x 31 .12.2019 
Nájomná zmluva I PARKOVANIE č. 2007010/P 02.07.2007 1x doba neurčitá 
Dodatek č. 1 06.06.2011 1x doba neurčitá 

Oodatokč. 2 09.07.2014 1x doba neurčitá 
Objednávky 7 parkovacích státi + odovzdávaj.protokoly doba neurčitá 
Ročně indexácie 
Súhlas so zriadenim sidla spoločnosti na LB 25.04.2012 
Oznámenie o zlúčeni Stegmann S+Manp.Slovensko 03.03.2016 
korešpondencia 

Giese & Partner, s.r.o.-organizačná zložka, Lazaretská 12, 811 08 Nájemná zmluva č . 201709 04.10.2017 1x 31 .12.2022 
Bratislava, ICO: 36863238 Dodatek č . 1 20.10.2017 1x 31 .12.2022 

Nájemná Zmluva I PARKOVANIE č. 201908/P 13.06 2019 1x 31 .12.2022 
Ročná indexácia Paušálu prevadzkově náklady 
Ročně indexácie Nájemné 
korešoondencia 

Dr. ROdl §Partner spol. sr.o., Lazaretská 8, 811 08 Bratislava .• IČO: Nájemná zmluva č. 2010008 vrátanie parkovania 30.06.2010 2x 30.06.2013 
31346707 a od 29.5.2012 sa spoločnosť premenovala na Rodl § Dodatek č. 1 27.05.2013 1x 30.06.2016 
Partner Outsourcing s.r.o. Dodatek č. 2 27.06.2016 1x 30.06.2019 

Oodatokč. 3 29.05 2019 1x 30.06.2022 
Objednávky 3 parkovacích státi + odovzdávaj.protokoly doba neurčitá 
Ročně indexácie 
Zoznam společnosti so sidlom na Lazaretská 8 13.11 .2018 
korešoondencia 17 12.2018 

RMI §Partner Audit , s r.o., Lazaretská 8, 811 08 Bratislava, ICO: Nájemná zmluva č. 2010009 vrátane parkovánia I 30.06.2010 2x 30.06.2013 
35711817 Dodatek č. 1 27.05.2013 1x 30.06.201 4 

Dodatek č. 2 27.06.2016 lx 



c Dodatokč. 3 '- . I 29.05.2019 ·· . 1x 30.06.2(}:>2 

" Objednávka 1 parkovac státie + odovzdávaJ.protokol ' 
I. Ročně mdexácie 

korešpondencia 

ROdl §Partner Advokáti, s r.o., lazaretská 8, 81 1 08 Bratis lava, Nájemná zmluva č. 2010006 vrátane parkovania 30.06.2010 2x 30.06.2013 

ICO: 36855707 Dodatokč. 1 27.05.2013 1x 30.06.2016 
Dodatok č. 2 27.06.2016 1x 30.06.2019 
Dodatok č. 3 29.05.2019 lx 30.06.2022 
Rečné mdexáete 
korešpondencia 

ROdl §Partner, k.s. lazaretská 8, 811 08 Bratislava, ICO: 35746068 Nájomná zmluva č. 2010007 vrátanie parkovania 30.06.2010 2x 30.06.2013 

a od 12.2.2019 s a spoločnosť zmenila názov na ROdl § Partner Tax, Dodatek č. 1 27 05 2013 1x 30.06.2016 

k.s. Dodatek č. 2 27.06.2016 1x 30 06.2019 
Dodatek č. 3 29.05 2019 1x 30.06.2022 
Objednávky 2 parkovacích státi + odovzdávaj.protokoly doba neurčitá 
Ročně indexácie 

EXTEruu I PA~"vv"'NIE Lazaretská 8 
Peter Bezák, Lotvšská 36, 821 06 Bratislava Nájemná zmluva 2016009/P 14.04.2016 1x doba neurčitá 

Mag.Anna Mária Tóthová, advokátka, Tothova legal s.r .o. Rusovská Nájomná zmluva č. 2015006/P 24.03.2015 1x doba neurčitá 
cesta 50 851 01 Bratislava !CO: 42171113 
JUDr. Zuzana Hnátová. Jamnického 301514, 841 05 Bratislava, ICO: Nájemná zmluva č. 2018013/P - 3x v týždni 28.08.201 8 1X doba neurčitá 
42184908 a Dohoda o postůpeni práv a závazkov na JUDr. Helga 
Maďarová advokátka Šancová 72 81 1 05 BA ICO: 42183197 Dohoda o postůpeni oráv a závi!zkov z NZ č. 2018013/P 27.06.2019 1x doba neurčitá 

MAXNETWORK, s.r.o., kpt Jána Nálepku 866118, 92522 Velké u rany. Nájemná zmluva č. 2018014/P 19.11.2018 1x doba neurčitá 
ICO. 36250481 
Send. s.r.o., Lubochnianska 7, 83104 BA. !CO: 35933933 Nájomná zmluva 201902/P 14.03.2019 1x doba neurčitá 
Morávek Juraj, Sladkovičová 37, 90028 Ivanka pri Dunaji Nájemná zmluva 201910/P 19.09.2019 1x doba neurčitá 

Cintorinska 3/B 

Nemocnlca sv. Michala, a.s . Satinského 16, 811 08 Bratislava, ICO: Nájemná zmluva č.2015020 14.12.2015 2x 01 .01.2026 

44570783 Nájemná zmluva I PARKOVANIE č. 2016010/P 21 .04.2016 2x doba neurčitá 
Ročně lndexácie 

IBD PLUS s.r.o., Cintorínska 3/B, 811 08 Bratislava, ICO: 48172081 Nájomná zmluva č. 2015019 18.11 .2015 2x 31 .03.2036 
Nájomná zmluva I PARKOVANIE č. 2015023/P 01 .04.2016 2x doba neurčitá 
Dodatek č. 1 31 .05.2017 lx doba neurčitá 
Dodatek č . 2 10.10.2017 l x doba neurčitá 
Súhlas vlastníka so zriadenim sídla společnosti IBD PLUS s.r.o. 04.04.2016 
Súhlas vlastníka so znadenim sídla společnosti IBD CENTRUM sro 04.02.2016 
Súhlas vlastníka so zriadením sídla společnosti JURECKA s.r.o. 18.12.2017 
Sůhlas vlastníka so zriadením sídla společnosti APOTEKA a.s. 04.02.2016 
Súhlas vlastnika so zriadením sídla společnosti MEDJUR s.r.o. 17.02.2016 
Sůhlas vlastníka so zriadenim sídla společnosti CatSoft s.r.o. 01 .07.2019 
Súhlas s podnájmom časti neb.priestr. RSE Care s r.o. 26.06.2016 
Sůhlas s podnájmom častí neb.pnestr. IBD Centrum s.r o. 04.02.2016 
Sůhlas s podnájmem čast1 neb.pnestr. ELLAB s.r.o 24.05.2017 
Súhlas s podnájmem časti neb.priestr. APOTEKA a.s. 04.02.2016 
Sůhlas s podnájmem časti neb.priestr. JURECKA s r.o. 03.11 2017 
Súhlas s podnáJmom častí neb.priestr. MEDJUR s.r.o. 17.02.2016 
Sůhlas s podnájmom časti neb.priestr. AT derma s.r.o. 12.09 2019 
Povoleme zmeny v uživani IBD PLUS 24.03.2016 
korešpondenc1a 

AIRTAXI s.r .o., Dlhé dlely 1/6A, 841 05 Bratislava, ICO: 45252033 Nájemná zmluva č. 2015021 23.12.2015 2x 01.06.2026 
Nájemná zmluva I PARKOVANIE č. 2015026/P 08.12 2015 1X doba neurčitá 
Ročné 1ndexác1e 
korešoondencia 

Cintorinska 3/A 



. I Iveta Nagyová, Mestský majer 998/25", 931 01 Samorln, !CO: Nájemná zmluva l.í10~905 „ ! 03.04 2019 !1x 31 .05.20.?4 
34883152 a od 10.7.2019 bola Nájemná zmluva na základe ·Dohody Dohoda o postúpeni práv a povinnosti to Zmluvy č. 2019-05 10.07.2019 1x 31 .05.2024 

o postůpení práv a povinnosti postůpená na Alexander Nagy, DEPOZIT ), . -------,.,.-
05.06.2G19 1 680,30 € ·-

Modclru m~;„. QQA/?1; 931 01 Šamorln 11"'.0· 52533191 
Trang Pham Thl Thu, Oatelinová 10, 821 01 Bratislava, Nájomná zmluva č. 201903 28.03.2019 l x 31.03.2024 
IC0:52314880 Sůhlas s podnájmom častí neb.priestr. Bao Linh Trinh 30.04.2019 

DEPOZIT 24.04.2019 2 609,00 € 
BIO G Medipharma, s .r .o. Clntorlnska 3/a, 811 08 Bratislava, ICO: Nájomná zmluva č. 2014004 18.01 .2014 1x 31 .03.2019 
41399463 od 7.9.2016 Moldavská cesta 8/A, 040 11 KOŠICE Dodatek č. 1 18.08.2016 1x 31 .03 2026 

Ročně rndexácie 
DEPOZIT 15.04.2014 1 665,45 € 
korešpondencia 

Tatra banka a.s., Hodžovo nám. 3, 811 06 Bratistava, ICO 00686930 Nájomná zmluva č. 2008007/C 07.12.2007 1x 31 .03.2011 
Dodatok č. 1 31.03.2011 l x doba neurčitá 
Výpoveď zo zmluvy s ůčrnnosťou k 31 .12.2019 30.09.2019 31.12.2019 
korešpondencia 

Timea Gavalcova-Timex, Chladná 6746/8, 831 06 Bratislava, ICO: Nájomná zmluva č. 2014005 04.03.201 4 lx 31 .03 2017 
41399463 Dodatok č. 1 16.11 .2016 lx 31 .03.2022 

Ročně indexác1e 
DEPOZIT 21.03.2014 3 014,83 € 

Volodymyr Tkhorivskyi, Mickiewiczova 16, 811 07 Bratislava, ICO: Nájomná zmluva č. 2018007 27.06.2019 1x 31 .01 .2019 
50555367 Dodatok č. 1 31 .12.2018 1x 31 .01 2020 

Dodatok č. 2 31 .01 .2019 1x 31.01 2020 
Ročně indexácie 
DEPOZIT 29.06.2018 382,00 € 

EuroPOSM s .r.o„ Cintorlnska 3/a, 811 08 Bratislava, ICO: 47754729 Najomná zmluva č. 2016006 25.02.2016 lx 28 02.2017 
Dodatek č. 1 06.12.2016 1x 31 .01 .2018 
Dodatok č. 2 24.10.2017 lx 31 01 2019 
Dodatok č. 3 14.01 .2019 lx 31 01 2020 
Dodatok č. 4 31 .01.2019 lx 31 .01.2020 
Ročné indexácie 
Sůhlas vlastnlka so zriadenim sídla společnosti 25.02.2016 
DEPOZIT 01 .03.2016 722,79 € 

WE Trade s .r .o. Clntorinska 9, 811 08 Bratislava, ICO: 48050288 Nájomná zmluva č. 2016002 25.01 .2016 2x 31 .01 .2017 
Dodatok č. 1 13.01 .2017 1x 31 01 .2018 
Dodatek č. 2 21.03.2017 2x 31 .01 .2018 
Dodatok č. 3 31 .10.2017 lx 31 .01 .2019 
Dodatok č. 4 31.12.2018 1x 31 .01.2020 
Dodatok č. 5 29.01.2019 1x 31 .01 .2020 
Ročně indexácie 
DEPOZIT 24.03.2015 823,22 € 
DEPOZIT - 08.03.2017 1 260,00 € 
Dohoda o predčasnom ukončení NZ na zákade dohody 16.10.2019 30 11.2019 
korešpondencia 

Renáta Andrášová, Púpavová 679/22, 841 04 Bratislava, ICO: Nájomná zmluva č . 2013007 21 .01.2013 1x 31 .01.2015 
46974857 Dodatok č 1 14.01 .2015 l x 31 .01.2016 

Dodatok č. 2 08.12.2015 1x 31 .01 .2017 
Dodatok č. 3 03.01.2017 lx 31 .01.2018 
Dodatok č. 4 31 .10.2017 lx 31 .01.2019 
Dodatok č. 5 08.01 .2019 1x 31 .01 .2020 
Dodatokč. 6 28.01 .2019 1X 31.01 .2020 
Ročně indexácie 

lntellica, s.r.o„ Cintorlnska 3/a, 811 08 Bratislava, ICO: 44767757 Nájomná zmluva č . 201710 27.06.2017 1x doba neurčitá 
Dodatok č. 1 20.02.2019 1x doba neurčitá 
Dodatok č 2 31.01 .2019 lx 31 .01.2020 
Nájomna zmluva I PARKOVANIE č 2018006/P 28.08.2018 1x doba neurčitá 
Ročné rndexácie 
Sůhlas vlastníka so zriadenlm sídla společnosti 12 10.2017 
DEPOZIT 27 09.2017 681,00 € '·- -



1° .··_lf DEP.OZ IT I -< 04.03 2019 730,05 € -. 
Nem ocnlca sv. Michala; a.s. Satinského 16, 811 08 Bratislava, lCO: Nájomná zmluva č. 2018004/Ambulancie 26.06.2018 2x 31 12.2028 

445i07&3 Ročné indexácíe ' 
korešpondencia 

Santen Oy, Niittyhaankatu 20, P.O.Box 33, 33721 Tampere, Finland, Nájomná zmluva č. 2018009 19.09.2018 2x 30.09.2020 
ICO: 50448846 Nájomná zmluva I PARKOVANIE č. 2014026/P 01 .10.2018 1x 

Súhlas vlastníka so zriadením sídla spoločnoslí 21 .01 .2019 
Ročné indexácie 
DEPOZIT 08.11 .2018 3 528,51 € 
korešpondencia 

Nemetschke Huber Koloseus Rechtsanwlllte GmbH, Organlzačná Nájemná zmluva č. 2010-01 1 15.12.2010 1x 31.12.2013 
zložka, ICO: 47232579, Clntorínska 3/a, 811 08 Bratislava a od Dohoda o postúpeni práv a povinností zo Zmluvy č. 2010-011 27.10.2011 1x 31,01 .2018 

1.12.2011 spoločnosť bola postůpená na spoločnosť: Dodatek č. 1 30.08.2013 1x 31 .08.2016 

NITSCHNEIDER & NOVÁK, s .r.o. ICO: 35874465 a od 20.12.2012 sa Dodatek č. 2 26.05.2016 1x 31 .08.2019 

společnost' premenovala na: NITSCHNEIDER & PARTNERS, Dodatek č. 3 23.10.2017 1X 

advokátska kancelária s.r.o. Dodatek č. 3 30.08.2019 1x ukončit' zmluvu 
Nájomná zmluva I PARKOVANIE č. 2010012/P 03.01 .2011 1x 31.12.2013 
Dodatek č. 1 07.01 .2019 1x doba neurčitá 
Ročně indexácie 
Suhlas vlastnika so zriadenim sídla spoločnosti Andresen Green Soluti<>n 07.06.2019 
Suhlas vlaslnika so zriadenim sídla spoločnosti Andresen Management 06.05.2019 
Suhlas vlaslnika so zriadenim sídla spoločnosti ZN Legal. adv. Kance!. 21 06 2016 
Suhlas' vlastnika so zriadenim sídla spoločnosb Slrix Oevelopmnet s.r.o. 27.11 2013 
Súhlas s čiastočným oodnáimom ore Boonex s.r.o. 30.09.2014 

FAL-CON BUSINESS CONSULTING s.r.o., Cintorlnska 3/a, 811 08 Nájemná zmluva č. 2012002 09 07.2012 1x 31 .07.2015 
Bratislava, ICO: 36678899 Dodatek č. 1 30.07.2015 1x 31 .07.2018 

Dodatek č. 2 31 .07.2018 1x 31 .08.2021 
Dodatek č. 3 23.10 2017 1x 
Nájemná zmluva I PARKOVANIE č. 2013-013/P 30.04.2013 1x doba neurčitá 

Ročně indexácie 
korešpondencia 

NH Hager Niederhuber Advokati, s.r.o „ ICO: 36659746, Clntorlnska Nájemná zmluva č. 201 1007 28.07.2011 2x 31 .08 .2016 
3/a, 811 08 Bratislava a od 2.3.2013 sa spoločnosť premenovala na: Dodatek č. 1 08.08.2012 1x 31 .08.2016 
Dvorák Hager & Partners, advokátska kancelária s.r.o. a dňom Dodatek č. 2 01 .09.2016 1x 31 .08.2021 

1.3.2019 sa spoločnosť premenovala na: Eversheds Suthertand Nájemná zmluva I PARKOVANIE č. 201101 1/P 27.09.2011 1x 31.9.2016 

Dvorák Hager, advokátska kancelárla, s.r.o. Nájemná zmluva I PARKOVANIE č. 2018002/P 26.04.2018 1x doba neurčitá 
Dodatok č. 1 k NZ Parkovanie 2018002/P 31 .12.2018 1x doba neurčitá 
Dodatok č. 2 k NZ Parkovanie 2018002/P 10.05.2019 1x doba neurčitá 
Ročně indexácie 
Zoznam spoločnostf so sidlom na Cintorínska 3/A 22 10.2019 
korešpondencia 
DEPOZIT 24.08 2011 12 000,00 € 
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PRÍLOHA č. 7 Zoznam technickej dokumentácie k fyzickému odovzdaniu objektu 

Lazaretská 8 + Cintorínska 3a + Cintorínska 3b 
--------------- --------------------------------------

Názov 

- -- --~-- - --- ----~--- - -----------
Popis dokumentácie počet autor/ realizátor 

-~---- ----- ------------!---- ----f---- - -----

PSP - Parkovac1a garáž a administrat ivno-obchodná jednotka Lazaretská-Cukrová 
-- - _____ _, 

PSP - E 1.Dokumentácia stavebných objektov pozemných 

PSi>=-El.6 Umelé osvetlenie a vnútorné splaboprúdové rozvody, E 1.8 Bleskozvody a-

uzemnenie ------- --
\PSP - El.2 Betónové a kovové kon~ru_k_c_ie __________________ _, 

~SP - El.S.l Vzduchotechnika 
-

RP - SO 02 Stavebný objekt - blok A,Bl ,B2, El. l Architektonicko-stavebné riešenie 

-
RP -SO 02 Stavebný objekt - blok A,Bl ,B2, El.l Architektonicko-stavebné riešenie -

pódorysy, rezy, pohlady 

ZSPD - SO 02 Stavebný objekt - blok A,Bl,B2 - 1.etapa 

RP - SO 02 , E 1.6 Umelé osvetlenie a vnútorné silnoprúdové rozvody, E 1.8 Bleskozvody a 

uzemnenie 

RP - SO 02 , E 1.6 Umelé osvetlenie a vnútorné silnoprúdové rozvody, E 1.8 Bleskozvody 

a uzemnenie 

PS - 50 Vonkajši rozvod VN 

PS- Preložka VN-NN. zmenač.1 

Heizungs-u.Kalteschema - Black A 
·------

50 02 5tavebný objekt- blok A,Bl,B2, El.1.2Architektonicko stavebně riešenie -
Definitívne dopravné značenie 

ZSPD - 50 02 Stavebný objekt - blok A,Bl.B2 - l.etapa, E 2.10 Komunikácie a spevnené 

pi~~~ -

paré č.9 4/99 A4a s.r.o. 

paré č.1 10/2001 

paré č.3 10/2001 lng.archJuraj Jančina 

paré č.O 2/2001 

paré.čl 1/2002 

paré 3/2001 Ing.Ján Holub 

·-

paré č.3 1/2002 

-
paré 10/2001 lntermont a.s. 

paré 2/2001 
Akra s.r.o. 

paré 2/2001 
--

1 zošit 8/2001 Molin gmbh 
--

paré č.l 9/2001 Ing.Peter Plunár 

paré č . 1 6/2001 Ing.Soňa Ridilová 
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31 
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34 

35 

36 

37 

38 

Projektová dokumentácia Cintorínsk a 3a , (blok 

C) 

- -- ----
RP - Vnútorné slaboprúdové rozvody - EPS ~ paré 2/2001 

- - - -·- - -
PS - OST - Strojná časť paré č.2 10/2001 lng.Jú 

- --
RP - E 2.1 Preložka horúcovodu časť 2 - potrubná časť paré č.3 10/2001 

--- -
RP - E 2.1 Preložka horúcovodu časť 2 - dispečerské káble paré č.4 12/2001 

>--- --- - -· -
RP - E 2.1 Preložka horúcovodu časť 2 - šachty paré č.3 12/2000 

- --- - -- - - --· - - -
Riešenie protipožiarnej bezpečnost i - Súkromná jazyková škola iCan ~é č.6 5/2016 --------- ---- --- - -- -- - -- --
Dok.skut.vyhot. - Elektroinštalácia kuchynských priestorov - Planetarium Caffe paré 3/2007 

- - - ---- - - - --- -
SO 02 Stavebný objekt- blok A,Bl,82, El.1.1 Architektonicko stavebně riešenie - Pódorysy 

paré č.1 10/2001 
81,82 

,_____ - - --- ------ -

RP stavby: Zriadenie UR pre obchodnú jednotku na lazaretskej-Cukrovej ulici 1 zošit 11/2001 __ ,__ 
- -

PSRS - SO 02 Stavebý objekt -blokC- 2.etapa, El.1 Architektonicko-stavebné riešenie paré č.1,2 7/2002 

- - ---- - - - - -

RP - SO 02 Stavebný objekt - blok C- 2.etapa, El.1 Architektonicko-stavebné riešenie paré č.1 5/2002 

-- - f--- --
RP - SO 02 , E 1.3 Zdravotechnická inštalácia, E 1.4 Vykurovanie, E 1.5 Vzduchotechnika a 

paré č .1 7 /2002 
chladenie 

--
RP - 50 02, E 1.5 Umelé osvetlenie a vnútorné silnoprúdové rozvody paré č.3 3/ 2002 

E 1.9 Požiarna ochrana 8/2001 ·--------
Projekt OST pre parkovacie garáže a administratívnu jednotku blok C paré č.1 1/2002 

ZSPD - E 1.9 Požiarna ochrana paré č.1,2 S/2002 

ZSPD - E 1.9 Požiarna ochrana - zmena 3 paré č.l 12/2002 
- --

ZSPD - 1.3 Zdravotechnická inštaláciá, E 1.4 Vykurovanie, E 1.5 Vzduchotechnika a 
paré č.l 4/2002 

chladenie - --- -----
RP - kaviareň ku dňu 15.11.2002 , E 1.1 Architektonicko-stavebné riešenie paré č.1 11/ 2002 

- - ---
Projekt - Zmena účelu využítia priestorov na kadernictvo a manikúru 

~"~~ Statické posúdenie stropných dosiek D lOlA O 301 s novými schodiskovými otvormi, E 1.2 
paré 10/2002 

Statika ------ - --- -- -
50 Trafostanica - blok C paré 2/2001 -- ---- ---"-- ----

Ing.Martin Štefík 

lius Kováč, Ing.Patrik Bošácky 

Banské projekty s.r.o. 

Mikolai, Tkáč 

Panco s.r.o. 

Ing.arch.Juraj Jančina 

Monty s.r.o. 

Ing.arch.Juraj Jančina 

Ing.Ján Holub 

Ing.arch.Juraj Jančina 

Orgrez a.s. 

Ing.Milan Duchoň 

Ing.arch.Juraj Jančina 

lntermont a.s. 

Ing. Ivan Holub 

Akra s.r.o. 
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OKRESNÝ ÚRAD BRATISLAV A I 
Vajanského nábrežie I O, 81 O 06 Bratislava 

odbor životného prostredia 
49/0 l-K/403/ At V Bratislave dň<„ 

ROZHODNUTIE 

\...:,: Ul\:resnY urad Bratislava 1, odbor životného prostredia, podl'a § 5 ods. I zák .č. 595/1990 Zb. o 
štátnej správe pre životné prostredie, § 13 v znení zák.č.222/1996 Z.z. o organizácii miestnej 
štátnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov, vo funkcii špeciálneho stavebného 
úradu, na podklade vykonaného konania rozhodol tak, že 

I. podl'a § 9 odst. 4 zákona č.138/1973 Zb. o vodách v zneni zmien a doplnkov v súčinnosti s 
§ 81 ods. 4 stavebného zákona č.50/1976 Zb. v znení zmien a doplnení. 

J\l o . v I 0 l' u j e užívanie 

stavebníkovi Nákupné centnnn s.r.o., Obchodná 58, 811 06 Bratislava a Building Invest s.r.o., 
Kollárovo nám. 19, 811 06 Bratislava v zastúpení Intermont a.s., Železničiarska 13, 811 04 
Bratislava na vodohospodárske dielo - vodovodnej prípojky a kaoalizácie s predčistiacim 
zariadením stavby „Parkovacia garáž a administratívno-obchodná jednotka, Lazaretská
Cukrová, Bratislava" vybudovaného v sú1ade s rozhodnutím č.ŽP-99/09932/403/At zo dňa 
10.9.1999 pre určené účely a za podmienok uvedených v tomto rozhodnutí. Zároveň povol'uje 
zmenu stavby - kanalizácie DN 200 umiestnenej na pozemku s parc.č.8680/3 a 8680/4 v k.ú. 
Staré Mesto, zrušenie realizácie nových kanalizačných prípojok, zmenu typu a dispozície 
odlučovača ropných látok umiestneného na pozemku s parc.č.8680/3 v k.ú. Staré Mesto podl'a 
§ 81 ods. 4 stavebného zákona č. 50/1976 Zb. v znení zmíen a doplnení. 

Podmienky užívania: 

1. Pravidelnou údržbou a včasnými opravami vytvárať hospodámu a bezporuchovú prevádzku 
vodohospodárskych z.ariadení v súlade s technickými normami tak, aby nedochádzalo k jeho 
znehodnoteniu a aby sa preCÚžila jeho využitel'nosť. 

2. Zmena uživania stavby je prípustná len po predchádzajúcom ohlásení stavebnému úradu, 
ktorý o nich rozhodne alebo nariadi nové kolaudačné konanie. 



Podmienky povolenia: 

l . Trvalé užívanie sa vzťahuje na vybudované objekty : 

- objekt vodovodnej prípojky z tvámej liatiny DN 80 dÍ. 16 bm s osadeným združeným 
vodomerom typu WPVD 50 

- objekt zaolejovanej kanalizácie DN 200 z PVC dižky 55 bm s 3 ks prípojok a systémorr 
strešných žf abov 

- objekt predčistiaceho zariadenia - odlučovač ropných látok typu EKOST AR QN 15 

2. Pri prekročeni produkcie nebezpečného odpadu nad 100 kg ročne požiadať o súhlas na 
nakladanie s nebezpečným odpadom na tunajšom úrade a do 15 dní od vydania ho predložiť 
prislušnému vh orgánu. 

3. Po nadobudnutí právoplatnosti tohto kolaudačného rozhodnutia vykonat' vklad do katastra 
nehnutel'nosti. 

Účel užívania: 

1. Objekt odlučovača ropných látok je určený pre účel užívania prečisťovania odpadových 
dažďových vod ZO spevnenej plochy parkoviska na terase 2.NP v objekte Lazaretská
Cukrová ulica v Bratislave. 

2. Objekt kanalizácie DN 200 je určený pre účel odvádzania dažďových odpadových vód zo 
spevnenej plochy parkoviska na terase 2.NP objektu Lazaretská-Cukrová ulica. 

3. Objekt vodovodnej prípojky je určený pre účel zásobovania polyfunkčného objektu pitnou 
vodou z verejného vodovodu. 

II. PodJ'a § 24 odst. 3 zák.č . 138/1973 Zb. o vodách v znení zmien a doplnkov 

povol'uje 

spoločnosti Nákupně centrum s.r.o„ Obchodná 58, 811 06 Bratislava a Building Invest 
s.r.o„ Kollárovo nám. 19, 811 06 Bratislava vypúšťať odpadové vody kanalizačnou pripojkou 
DN 300 do verejnej · kanalizácie v Lazaretskej ulici v súlade s „Kanalizačným poriadkom" 
schváleným pre hl. mesto SR Bratislavu. 

Podmieoky povolenia: 

l . Pre vypúšťané odpadové vody sa stanovuje najvyššia prípustná miera znečistenia 
nasledovne: 

1 
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Ukazovatel' znečistenia max. mg/I priem. mg/I 

- BSK s - biochemická spotreba kyslíka 1500 1200 
- CHSK 2.cr - chemická spotreba kyslíka 3000 2400 
- pH - reakcia vody 6,0-8,5 
- NEL - nepoláme extrahovatel'né látky 20 16 
- CL - celkové látky 3000 2400 
- NL - nerozpustené látky 1000 800 
- RL - rozpustené látky 2000 1600 

2. Umožniť vstup do objektu š.p. Vodárne a kanalizácie Bratislava za účelom vykonávania 
kontrolných odberov vzoriek odpadových vOd. 

3. Prevádzkovatel' zabezpečí vykonávat' odbome sposobilými osobami laboratóme rozbory 
bodových odberov vzoriek odpadových vód (akreditovanými laboratóriami) v periodicite lx 
polročne pre stanovené ukazovatele s limitom max. hodnot a ich výsledky predkladať š.p. 
Vodáme a kanaliz.ácie Bratislava. 

4. Prevádzku a obsluhu predčistiaceho zariadenia zabezpečovat' v súlade so schváleným 
prevádzkovým poriadkom a v súčinnosti so zavedením prevádzkového denníka. 

Odovodnenie 

Nákupné centrum s.r.o„ Obchodná 58, 811 06 Bratislava a Building lnvest s.r.o„ 
Kollárovo nám. 19, 811 06 Bratislava v zastúpení Intermont a.s„ Železničiarska 13, 811 04 
Bratislava podaním zo dňa 8.10.2001 požiadal o vydanie kolaudačného rozhodnutia k užívaniu 
vodohospodárskebo diela stavby „Parkovacia garáž a administratívno-obchodná jednotka, ul. 
Lazaretská-Cukrová, Bratislava". Na vhd stavby bolo vydané povolenie rozhodnutím č.ŽP-
99/09932/403/Kl,At zo dňa 10.9.1999 a jeho zmeny pod č.ŽP-2000/12724-02904,09683 /01-
Z/403/At zo dňa 17.5.2001. 

Tunajší úrad vykonal dňa 23.10.2001 ústne konanie spojené s miestnym šetrerúm podl'a 
§ 14 z.ákona č.135/1974 Zb. o štátnej správe vo vodnom hospodárstve. Stavba hola vyhotovená 
so zmenami vyznačenými v projekte skutočného vyhotovenia a odsúhlasená v rámci 
kolaudačného konania a to zmena typu a dispozície predčistiaceho zariadenia a zmena 
odvodňovacej kanalizácie ON 200, z dovodu kolízie realizovanej stavby teplovodu. Z tohto 
dóvodu sa nerealizovali nové kanalizačné prípojky, ale sa využila .póvodná. Stavba vhd hola 
vyhotovená v zmysle stavebného zákona o všeobecných technických požiadavkách na 
uskutočňovanie stavieb. Na konaní navrhovatel' predložil dokladovú časť v zmysle§ 18 a§ 19 
vyhlášky MŽP vyhlášky č.453/2000 Z.z. a príslušných technických noriem. 

Dotk:nuté orgfoy štátnej správy, dotknuté organiz.ácie a pritomnf súhlasili s vydanim 
kolaudačného rozhodnutia pre predmetnú stavbu bez pripomienok. 

Navrhovatel' ku kolaudovanej stavbe vhd predložil okrem predplsaných dokladov skúšok 
stavebných výrobkov ešte nasledovné: 
- protokol o odovzdaní a prevzatí stavby č.1-10/2001 zo dňa 22.10.2001 
-záznam o prevzatí do DTMM BA č.j . 1118/01 + geodetické zameranie 
- zmluvu o združení medzi stavebníkmi 
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- záznam z ukončenia rozkopávky od VEPOS-u zo dňa 26.10.2001 pre RR č. 114/2001 /RO 
- protokol laborat. vyhodnotenia vzorky vody č.j.1193/2001 zo dňa 22.10.2001 
- darovacia zmluva so š.p. Vodáme a kanalizácie BA 
- protokoly o skúške tesnosti zaolejovanej kanalizácie zo dňa 5.10.2001 
- záznam o vykonaní kontroly funkčnosti stávajúcej kanalizácie ON 300 so zaústením do 

verejnej kanalizácie v Lazaretskej ulici zo dňa 6.10.2001 
- zmluva na fin. likvidáciu NO s finnou REMAS Servis s.r.o. 
- doklady o nakladaní s odpadmi počas výstavby 

Vyhotovenú stavbu v rámci kolaudačného konania posúdili nasledovné dotknuté organizácie a 
orgány štátnej správy: · 
- vyjadrenie súhlas s kolaudáciou vhd z hl'. nakladania s odpad.mi zo dňa 23.10.2001 
- 2-x vyjadrenie š.p. VaK BA za PSK zo dňa 23.10.2001 - kvalitatívne vypúšťanie OV a vecné 

zaústenie OV na verejnú kanalizáciu - súhlas s kolaudáciou 
-vyjadrenie- súhlas s kolaudáciou vhd zo š.p. VaK BA za PSRV zn.148/2501/2001/Hm zo dňa 

4.10.2001 
- súhlas s kolaudáciou vhd z Magistrátu odd. cest. hosp. zo dňa 23.10.2001 
- súhlasné stanovisko ku kolaudácii stavby z OÚ BA I - odb. pož. ochrany č.P0-

1556/DS 1 /200 l zo dňa 23.10.2001 
- rozhodnutie - súhlas s kolaudáciou stavby od štát. okres. hygienika č.085-085&1/2001-08C zo 
dňa 26.10.2001 

Tunajši úrad zistil, že stavba bota zrealizovaná podl'a dokumentácie overenej tunajším 
úradom s odsúhlasenými zm.enami vyznačenými v projekte skutočného vyhotovenia, ktorými 
nie sú ohrozené, ani poškodené vodohospodárske záujmy a verejný záujem a práva iných. Preto 
tunajší úrad rozhodol tak, ako je uvedené vo výrokovej častí tohto rozhodnutia. 

POUČENIE 

Proti tomuto rozhodnutiu možno podať odvolanie do 15 dní odo dňa jeho 
oznámenia na Okresný úrad Bratislava I, odbor životného prostredia (podl'a § 54 správneho 
poriadku). 

Doručuje sa: 

Ing.arch. JJana B u b á k o v á 
poverená vedením odboru 

1. Nákupné centrum s.r.o., Obchodná 58, 811 06 Bratislava 
2. Building Invest s.r.o., Kollárovo nám. 19, 811 06 Bratislava 
3. lntennont a.s., ŽeJezničiarska 13, 811 04 Bratislava 
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Na vedomie: 

fo 
1. MČ BA-SM v z.ast. starostu, Vaj. nábr. 3, Bratislava 
2. Hl.m. SR BA v z.ast. primátora, Prim. nám. 1, 814 99 Bratislava 
3. Mag. HMB SR BA- OCH, Prim. nám. 1, Bratislava 
4. OÚ BA I - odbor PO, tu 

a 5. OÚ BA I - ŠOH, tu 
6. VaK BA š.p., Prešovsk~ 48, 826 46 Bratislava 
7. SVP š.p., OZ Povodíc Dunaja, Karloveská 2, Bratislava - evidencia 
8. OÚ BA I - OŽ.P, ŠSS, Ing. Markusková, tu 
9. OÚ BA I - OŽP, ŠVS, tu - evidencia 

a 

,_ 

o 
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) 
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RÁMCOVÁ ZMLUV A O DLHODOBOM 
NÁJME PARKOVACÍCH MIEST 

uzavretá v zmysle zákona č. 116/ 1990 Zb. zákona o 
nájme a podnájme nebytových priestorov 
v platnom znení (ďalej len ako „Zákon") a v zmysle 
§ 663 a nasl. zákona č. 40/ 1964 Zb. Občiansky 
zákonník (ďalej len ako „Občiansky zákonník") 

medzi nasledovnými zmluvnými stranami: 

Prenajímatel': 

Obcliq_cltjé: :·meno: Univerzitná nemocnica -
Nemo~nica svatého Michala, a.s. 
sídlo: Satinského 1.7770/1, 811 08 Bratislava, 
Slovenská republika 
IČO: 44 570 783 
zap1s: obchodný register Okresného súdu 
Bratislava I, oddiel Sa, vložka č. 4677 / B 

zastúpený: MUDr. Marian Križko, PhD„ predseda 
predstavenstva 
DIČ:2022738586 
IČ DPH: SK2022738586 

(ďalej len ako „Prenajímatel'") 

a 

Nájomca: 

Obchodné meno: Nákupné centrum, s.r.o. 
sídlo: Lazaretská 12, 811 08 Bratislava, Slovenská 
r~ublika 
ICO: 35 700 831 
zap1s: obchodný register Okresného súdu 
Bratislava I, oddiel Sro, vložka č. 11954/B 

zastúpená: Delf Sti.iven, konatef 
DIČ: 2020311249 
IČ DPH: SK2020311249 

(ďalej len ako „Nájomca") 

(Nájomca a Prenajímatef ďalej spolu len ako 
„Zmluvné strany", táto zmluva ďalej len ako 
,,Zmluva" alebo „rámcová zmluva") 

nasledovne: 

I. ÚVODNÉ USTANOVENIA 

RAHMENVERTRAG UBER 
LANGFRISTIGE VERMIETUNG VON 

PARKPLATZEN 

abgeschlossen gemafi Gesetz Nr. 116/1990 Slg. 
liber die Miete und Untermiete von gewerbUchen 
Raumlichkeiten in der giiltigen Fassung 
(nachfolgend als „Gesetz") und gemaJ3 § 663 ff des 
Gesetzes Nr. 40/ 1964 Slg. Biirgerliches 
Gesetzbuch (nachfolgend als „BGB-SK") 

zwischen den folgenden Vertragsparteien: 

Verrnieterin: 

Firmenname: Univerzitná nemocnica 
Nemocnica svatého Michala, a.s. 
Sitz: Satinského 1.7770/ 1, 811 08 Bratislava, 
Slowakische Republik 
Identifikationsnummer: 44 570 783 
Registrierung: Handelsregister des 
Bezirksgerichts Bratislava I, Abteil Sa, Einlage Nr. 
4677/ B 
vertreten durch: MUDr. Marian Križko, PhD., 
Vorstandsvorsitzender 
Steuernummer: 2022738586 
Ust.-Id.-Nr.: S.K2022738586 

(nachfolgend als „Vermieterin") 

und 

Mieterin: 

Firmenname: Nákupné centrum, s.r.o. 
Sitz: Lazaretská 12, 811 08 Bratislava, 
Slowakische Republik 
Identifikationsnummer: 35 700 831 
Registrierung: Handelsregister des 
Bezirksgerichts Bratislava I, Abteil Sro, Einlage 
Nr. 11954/ B , 
vertreten durch: Delf Stiiven, Geschaftsfiihrer 
Steuernummer: 2020311249 
Ust.-Id.-Nr.: S.K2020311249 

(nachfolgend als „Mieterin") 

(Mieterin und Vermieterin nachfolgend 
gemeinsam als „Vertragsparteien", dieser 
Vertrag nachfolgend als „ Vertrag" oder 
„Rahmenvertrag") 

I. 

in folgender Fassung: 

EINLEITUNGSBESTIMMUNGE 
N 

1. Na základe kúpnej zmluvy uzavretej medzi 1. 

Prenaiímatel'om a Náiomcom zo dňa 
Auf Grund des Kaufvertrags zwischen der 
Vermieterin und der Mieterin vom 

1 



sa Prenajímatef stane výlučným 
vlastníkom nehnutel'ností nachádzajúcich sa 
v Bratislave na Lazaretskej ul. č. 8 v 
katastrálnom území Staré Mesto, obec BA
m.č. STARÉ MESTO, okres Bratislava I, v 
súčasnosti zapísaných na liste vlastníctva č. 
5694, vedenom Okresným úradom 
Bratislava, katastrálnym odborom pre 
katastrálne územie Staré Mesto, a to: 

Pozemky: 

Parcelné číslo / Parz. Nr. Výmera / Flii.che (m2) 

8680/ 6 10 

8680/9 494 

8680/15 1399 

8680/16 43 

8680/ 17 15 

8680/18 98 

8684/7 1082 

(ďalej len „pozemky") 

Stavby: 

wird die Vermieterin die 
alleinige Eigentiimerin von Liegenschaften 
in Bratislava, in Lazaretská Stra13e Nr. 8, im 
Katastergebiet Staré Mesto, Gemeinde BA
Stadtteil STARÉ MESTO, Bezirk Bratislava 
I, derzeit eingetragen im Eigentumsblatt 
Nr. 5694, gefiihrt durch das Bezirksamt 
Bratislava, Katasterabteilung fiir das 
Katastergebiet Staré Mesto, und zwar: 

Grundstiicke: 

Druh pozemku I Parcela registra (C-KN 
Grundstiicksart alebo E-KN) / Parzelle 

des Registers (C-KN 
oder E-KN) 

zastavané plochy a c 
nádvoria I bebaute 
Flii.chen und Hofe 
zastavané plochy a c 
nádvoria I bebaute 
Flii.chen und Hofe 
zastavané plochy a c 
nádvoria I bebaute 
Flii.chen und Hofe 
zastavané plochy a c 
nádvoria I bebaute 
Flii.chen und Hofe 
zastavané plochy a c 
nádvoria I bebaute 
Flii.chen und Hofe 
zastavané plochy a c 
nádvoria I bebaute 
Flii.chen und Hofe 
zastavané plochy a c 
nádvoria I bebaute 
Flii.chen und Hofe 

(nachfolgend als „Grundstiicke") 

Bauten: 

i) stavba so súpisným číslom 6778, postavená i) 
na parcele č. 8680/9 a 8680/ 16, popis 
stavby: obchod a garáž, druh stavby: budova 
ubytovacieho zariadenia, 

Gebii.ude mit der Verzeichnisnummer 
6778, errichtet auf den Parzellen Nr. 
8680/ 9 und 8680/ 16, Beschreibung des 
Baus: Gesch ii.ft und Garage, Art des Baus: 

ii) stavba so súpisným číslom 6778, postavená ii) 
na parcele č. 8680/ 15 a 8684/7, popis 
stavby: neuvedený, druh stavby: iná budova, 

Gebii.ude der Unterkunftseinricbtung, 

Gebii.ude mit der Verzeichnisnummer 
6778, errichtet auf den Parzellen Nr. 
8680/ 15 und 8684/7, Beschreibung des 
Baus: nicht angefiihrt, Art des Baus: 
anderes Gebii.ude, 

(ďalej len „Budova") (nachfolgend als „Gebaude") 

(pozemky a Budova ďalej len „Nehnutel'nosť (Grundsti.icke und Gebii.ude nachfolgend als 
Prenajímatel'a"). „lmmobilie der Vermieterin"). 

2. Nájomca je vlastníkom budovy so súpisným 2. 
číslom 102~~~ postavenei na pozemku s 

2 

Die Mieterin ist die Eigentiimerin des 
Gebii.udes mit der Verzeichnisnummer 

-
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3. 

4. 

1. 

2 . 

parc. č. 8678, popis stavby: BUDOVA, druh 
stavby: iná budova, v súčasnosti zapísaná 
na Jiste vlastníctva č. 5694, pre katastrálne 
územie: Staré Mesto, obec BA - m.č. Staré 
Mesto, okres Bratislava I, vedenom 
Okresným úradom Bratislava, katastrálnym 
odborom (ďalej ako „Budova Nájomcu"). 

Budova Nájomcu je administratívnou 3. 
budovou a nebytové priestory, ktoré sa v nej 
nachádzajú, Nájomca prenajíma v rámci 
svojej podnikatel'skej činnosti. Budova 
Nájomcu a Budova sú susediace 
nehnutel'nosti. 

V Budove sa okrem iných nebytových 4. 
priestorov nachádza nadzemná a podzemná 
garáž (ďalej len "Garáž"). Nájomca má 
záujem o dlhodobé užívanie parkovacích 
miest v Garáži a Prenajímatel' má záujem 
prenechať Nájomcovi za odplatu parkovacie 
rniesta v Garáži na dlhodobé užívanie. V 
nadvaznosti na uvedené Zmluvné strany 
uzatvárajú túto rámcovú zmluvu o 
dlhodobom nájme parkovacích miest v 
Garáži za nasledovných podmienok: 

II. PODMIENKY A PREDMET 
NÁJMU 

Zmluvné strany sa dohodli, že Prenajímatel' 1. 

zabezpečí Nájomcovi rezervovanú kapacitu 
97 parkovacích miest v Garáži, ktorých 
presné umiestnenie v Garáži a označenie je 
znázornené v pláne, ktorý tvorí Prílohu č. l 

k tejto Zmluve (ďalej len ako „rámcový 
predmet nájmu"). 

Predmetom tejto rámcovej zmluvy je dohoda 2. 
o rámcových podmienkach, za ktorých 
Prenajímatel' počas Doby platnosti tejto 
rámcovej zmluvy (špecifikovanej v čl. XII 
nižšie) bude prenechávať Nájomcovi do 
dočasného užívania (nájmu) parkovacie 
rniesta, ktoré sú súčasťou rámcového 
predmetu nájmu, a to za odplatu - nájomné. 

3 

102333, erbaut auf dem Grundstiick mít 
der Parzellennummer 8678, Beschreibung 
des Baus: GEBÁUDE, Art des Baus: 
anderes Gebaude, das derzeit im 
Eigentumsblatt Nr. 5694, Katastergebiet: 
Staré Mesto, Gemeinde: BA-Stadtteil Staré 
Mesto, Bezirk: Bratislava I, gefuhrt vom 
Bezirksamt Bratislava, Katasterabteilung 
eingetragen ist (nachfolgend als 
„Gebaude der Mieterin"). 

Das Gebaude der Mieterin ist ein 
administratives Gebaude und die sich darin 
befindlichen gewerblichen Raumlichkeiten 
werden durch die Mieterin im Rahmen 
ihrer unternehmerischen Tatigkeil 
vennietet. Das Gebaude der Mieterin und 
das Gebaude sind Nachbarliegenschaften. 

lm Gebaude befindet sich neben den 
anderen gewerblichen Raumlichkeiten eine 
Parkgarage und eine Tiefgarag~ 
(nachfolgend als „Garage"). Die Mieterin 
ist an einer langfristigen Nutzung der 
Parkplatze in der Garage interessiert und 
die Vermieterin will der Mieterin die 
Parkpliitze in der Garage entgeltlich in 
langfristige Nutzung iiberlassen. lm 
Anschluss daran schlieBen die 
Vertragsparteien diesen Rahmenvertrag 
uber die langfristige Vermietung von 
Parkplatzen in der Garage unter den 
folgenden Bedingungen: 

II. BEDINGUNGEN UND 
MIETOBJEKT 

Die Vertragsparteien haben vereinbart, 
dass die Vermieterin fur die Mieterin eine 
reservierte Kapazitat von 97 Parkplatzen in 
der Garage bereitstellen wird, deren 
genaue Platzierung in der Garage und 
Bezeichnung im Plan dargestellt ist, 
welcher die Anlage Nr. 1 zu diesem Vertrag 
bildet (nachfolgend als 
„Rahmenmietobjekt"). 

Gegenstand dieses Rahmenvertrags ist eine 
Vereinbarung i.i ber die 
Rahmenbedingungen, unter welchen die 
Vennieterin wi:i.hrend der Giiltigkeit dieses 
Rahmenvertrags (gemaB Spezifizierung im 
Art. XII unten) der Mieterin Parkplatze, 
welche ein Bestandteil des 
Rahmenmietobjektes sind, in 
vori.ibergehende Nutzung (Miete) 
i.iberlassen wird, und zwar gegen Entgelt -
Mietzins. 



3. 

4. 

5. 

6. 

Prenechanie parkovacích miest do 3. 
dočasného užívania Nájomcu sa bude 
uskutočňovať podl'a potrieb Nájomcu 
v súlade s touto rámcovou zmluvou na 
základe samostatných nájomných zmlúv a to 
spósobom dohodnutým nižšie v tomto 
článku Zmluvy. 

Každá individuálna nájomná zmluva 4. 
ohl'adom konkrétnych parkovacích miest 
v Garáži (ďalej len ako „predmet nájmu") 
za podmienok dohodnutých v tejto Zmluve 
vznikne medzi Zmluvnými stranami 
doručením písomného oznámenia Nájomcu 
Prenajímatel'ovi (ďalej len ako 
„Oznámenie") a jeho následného 
Potvrdenia Prenajímatel'om podl'a ods. 6 
01zs1e, pričom toto Oznámenie bude 
obsahovať nasledovné údaje: 

počet parkovacích miest, ktoré majú byť 
predmetom nájmu, pričom počet 
súčasne prenajatých parkovacích miest 
Nájomcovi nesmie prekročiť rámcový 
predmet nájmu; ďalej 

špecifikáciu konkrétnych parkovacích 
miest (t.j. presné umiestnenie 
a označenie); ďalej 
deň začatia doby nájmu ohl'adom týchto 
parkovacích miest, ktorý móže Nájomca 
vol'ne určiť s tým, že deň začatia doby 
nájmu musí byť najskór 3 mesiace po dni 
doručenia Oznámenia; ďalej 
deň skončenia doby nájmu, pričom 
obdobie odo dňa začatia doby nájmu do 
dňa jeho skončenia bude predstavovať 
dobu nájmu, ktorá nesmie prekročiť 
Dobu platnosti podl'a tejto Zmluvy. 

Oznámenie je Nájomca povinný doručovať 5. 
Prenajímatel'ovi buď i) poštou na adresu 
uvedenú v záhlaví tejto Zmluvy alebo neskélr 
písomne vopred (najmenej 3 pracovné dni) 
Nájomcovi oznámenú zmenenú adresu alebo 
ii) v elektronickej forme e-mailom na adresu: 

s vyžiadaním 
potvrdenia o doručení e-mailu. Doručením 
potvrdenia o doručení e-mailu Nájomcovi 
ako odosielajúcej zmluvnej strane sa 
Oznámenie považuje za doručené. 

Prenajímatel' sa zavazuje, najneskór do 3 6. 
pracovných dní odo dňa doručenia 
Oznámenia Prenaiímatel'ovi zaslať 
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Die Uberlassung der Parkplatze in 
voriibergehende Nutzung der Mieterin 
wird nach den Bedi.irfnissen der Mieterin 
gemafi diesem Rahmenvertrag auf Grund 
von selbstandigen Mietvertragen 
stattfinden, und zwar auf die unten in 
diesem Vertragsartikel vereinbarte Art. 

Jeder individueller Mietvertrag fiir 
konkrete Parkp!atze in der Garage 
(nachfolgend als „Mietobjekt") unter den 
in diesem Vertrag vereinbarten 
Bedingungen kommt zwischen den 
Vertragsparteien durch die Zustellung 
einer schriftlichen Mitteilung der Mieterin 
an die Vermieterin (nachfolgend als 
„Mitteilung") und deren nachfolgender 
Bestatigung durch die Vennieterin nach 
Abs. 6 unten zustande wobei diese 
Mitteilung die folgenden Angaben 
enthalten wird: 

Anzahl der Parkplatze, die das 
Mietobjekt bilden sollen, wobei die 
Anzahl der gleichzeitig an die Mieterin 
vermieteten Parkplatze nicht das 
Rahmenmietobjekt iibersteigen kann; 
weiters 
Spezifizierung der konkreten 
Parkp!atze (d.h. genaue Platzierung 
und Bezeichnung); weiters 
Tag des Mietbeginns fiir diese 
Parkplatze kann die Mieterin frei 
bestimmen, friihestens jedoch 3 
Monate nach dem Tag der Zustellung 
der Mittteilung; weiters 
Tag der Mietbeendigung, wobei der 
Zeitraum ab dem Tag des Mietbeginns 
bis zum Tag der Mietbeendigung die 
Mietdauer darstellen wird, welche 
nicht die Giiltigkeit gemaB diesem 
Vertrag iibersteigen kann. ·· 

Die Mieterin ist verpflichtet, der 
Vermieterin die Mitteilung entweder i) per 
Post an die am Anfang dieses Vertrags 
angefiihrte Adresse oder an eine spater 
geanderte Adresse, die der Mieterin 
schriftlich im Voraus (mindestens 3 
Arbeitstage) angeki.indigte wurde, oder ii) 
in elektronischer Forro an die Adresse: 

mit Anforderung 
einer Eingangsbetatigung zuzustellen. 
Durch die Zustellung der 
Eingangsbestatigung an die Mieterin als 
die Absenderin gilt die Mitteilung als 
zugestellt. 

Die Vermieterin verpflichtet sich, 
spatestens innerhalb von 3 Arbeitstagen ab 
dem Tag der Zustellung der Mitteilung an 



7. 

8 . 

1. 

Nájomcovi potvrdenie o prijatí Oznámenia 
(ďalej len ako „Potvrdenie") obsahujúce 
potvrdenie prijatia Oznámenia. Pre 
doručovanie Potvrdenia platí ods. 5 vyššie 
obdobne s tým, že pri zasielaní v 
elektronickej forme platí nasl. e-mailová 
adresa Nájomcu: 

V prípade nedoručenia Potvrdenia do 3 
pracovných dní platí, že toto Potvrdenie bolo 
doručené v tretí pracovný deň o 24:00 hod. 
(fikcia). 

Doručením Potvrdenia Nájomcovi dojde 7. 
k uzavretiu individuálnej nájomnej zmluvy 
(ďalej aj len „Nájomná zmluva") medzi 
Prenajímatef om ako prenajímatel'om 
a Nájomcom ako naJomcom, ktorej 
predmetom je nájom parkovacích miest 
uvedených v Oznámení, a to počas doby 
nájmu, ktoráje rovnako bližšie špecifikovaná 
v Oznámení, a za podmienok uvedených 
v tejto Zmluve. Obsah Nájomnej zmluvy 
a práva a závazky Zmluvných strán znej 
vyplývajúce sú bližšie určené v Oznámení, 
ďalej v tejto Zmluve (najma článkoch III. až 
VII.) a v príslušných všeobecne závazných 
právnych predpisoch. Pre vylúčenie 
pochybností platí za dohodnuté, že obsahom 
Oznámenia móže byť iba určenie náležitostí 
podl'a ods. 4 tohto článku Zmluvy a na 
ostatné skutočnosti uvedené v Oznámení sa 
neprihliada. 

Prenajímatel' nie je oprávnený odmietnuť 8. 
doručiť Potvrdenie Nájomcovi potom, ako 
mu bolo doručené Oznámenie, ktorého 
obsah je v súlade s touto Zmluvou. Dohoda 
medzi Zmluvnými stranami podf a 
predchádzajúcich ustanovení tejto Zmluvy 
má povahu zmluvy o budúcej zmluve podl'a 
príslušných ustanovení § 289 a nasl. 
Obchodného zákonníka, na základe ktorej sa 
Prenajímatel' zavazuje uzavrieť s Nájomcom 
individuálne nájomné zmluvy o prenájme 
parkovacích miest v súlade s touto Zmluvou. 

Ill. ÚČEL NÁJMU 

Nájomca je oprávnený užívať predmet nájmu 1. 

iba v súlade s účelom, na ktorý sú parkovacie 
miesta stavebno-technickv určené. 
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die Vermieterin der Mieterin eine 
Bestatigung uber den Erhalt der Mitteilung 
zu iibersenden (nachfolgend als 
„Bestatigung"), welche eine Bestatigung 
des Eingangs der Mitteilung enthalten 
wird. Fiir die Zustellung der Bestatigung 
gilt Abs. 5 oben entsprechend, wobei bei 
der Obersendung in elektronischer Form 
die folgende E-Mail-Adresse der Mieterin 
gilt: Erfolgt 
die Bestatigung nicht binnen 3 
Arbeitstagen gilt diese Bestatigung am 
dritten Arbeitstag um 24:00 Uhr als erfolgt 
(„Bestatigungsfiktion "). 

Durch die Zustellung der Bestatigung an 
die Mieterin wird ein individueller 
Mietvertrag (nachfolgend als 
,,Mietvertrag") zwischen der Vermieterin 
als Vermieterin und der Mieterin als 
Mieterin abgeschlossen, dessen 
Gegenstand die Miete der in der Mitteilung 
angefiihrten Parkplatze sein wird, und zwar 
wahrend der Mietdauer, die ebenfalls in 
der Mitteilung naber spezifiziert ist, und 
unter den in diesem Vertrag angefiihrten 
Bedingungen. Der Inhalt des Mietvertrags 
sowie die sich daraus ergebenden Rechte 
und Pflichten der Vertragsparteien sind 
naber in der Mitteilung, in diesem Vertrag 
(insbesondere in Artikel III. bis VII.) und in 
den einschlagigen verbindlichen 
Rechtsvorschriften festgelegt. Zum 
Ausschluss von Zweifeln gilt als vereinbart, 
dass Gegenstand der Mitteilung nur die im 
Abs. 4 dieses Artikels angefiihrten Angaben 
sein durfen, wobei alle anderen Angaben 
unbeachtet bleiben. 

Die Vermieterin ist nicht berechtigt die 
Zustellung der Bestatigung an die Mieterin 
zu verweigern, nachdem ihr die Mitteilung, 
deren Inhalt im Einklang mít diesem 
Vertrag steht, zugestellt wurde. Die 
Vereinbarung zwischen den 
Vertragsparteien gemiill den vorigen 
Bestimmungen dieses Vertrags hat den 
Charakter eines Vorvertrags gemli.13 den 
einschlagigen Bestimmungen von § 289 ff 
HGB-SK, gemaB welchem sich die 
Vermieterin verpflichtet, mít der Mieterin 
individuelle Mietvertrage uber die 
Vermietung von Parkplatzen gemaB 
diesem Vertrag abzuschlieBen. 

III. MIETZWECK 

Die Mieterin ist berechtigt, das Mietobjekt 
nur gemiill dem Zweck, zu dem die 



2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

1. 

2. 

Nájomca sa zavazuje, že predmet nájmu 2. 
bude užívaťna nasledujúce účely: parkovanie 
osobných motorových vozidiel pre vlastnú 
potrebu a prenechanie prenajatých 
parkovacích miest do užívania (podnájom 
parkovacích miest) iným osobám, a to 
výlučne na účely parkovania osobných 
motorových vozidiel. 

Nájomca je oprávnený spolu s predmetom 3. 
nájmu užívať spoločné priestory Garáže, ako 
sú vchody/vjazdy, východy/výjazdy, výťahy, 
schodiská, únikové cesty, rampy a iné 
podobné priestory (ďalej len ako "Spoločné 
priestory"). Umiestnenie Spoločných 
priestorov je vyznačené v priložených 
pódorysoch, ktoré tvoria Pn1ohu č. 2 k tejto 
Zmluve. 

Pre vylúčenie pochybností platí, že Nájomca 4. 
nie je povinný užívať predmet nájmu. 

IV. DOBA NÁJMU 

Doba nájmu podl'a Nájomnej zmluvy je 1. 

určená ako doba určitá. 

Nájomcaje oprávnený užívať predmet nájmu 2. 
počas doby nájmu, ktorá je určená v 
Oznámení, t. j . odo dňa uvedeného v 
Oznámení ako deň začatia až do dňa 
uvedeného v Oznámení ako deň skončenia 
doby nájmu. 

v. NÁJOMNÉ A VEDCAJŠIE 
NÁKLADY 

Počas doby nájmu je Nájomca povinný 1. 

uhrádzať Prenajímatel'ovi nájomné a 
vedl'ajšie (prevádzkové) náklady 
špecifikované v tomto článku Zmluvy. 

Zmluvné strany sa dohodli na platbe za 2. 
nájomné a vedl'ajšie prevádzkové náklady 
(t.j. poplatok za priame a nepriame služby v 
súvislosti s prenájmom parkovacích miest 
v Garáži) za každé 1 prenajaté parkovacie 
miesto spolu vo výške 80,00 EUR bez DPH 
mesačne, pričom nájomné je vo výške 70,00 
EUR bez DPH mesačne a vedl'aišie 
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ParkpUitze bau-technisch bestimmt sind, 
zu nutzen. 

Die Mieterin verpflichtet sich, das 
Mietobjekt zu den folgenden Zwecken zu 
nutzen: Parken von Kraftfahrzeugen fiir 
den eigenen Bedarf und Úberlassung der 
vermieteten ParkpHitze in die Nutzung von 
anderen Personen (Untermiete von 
Parkplatzen) und zwar nur zum Parken von 
Personenkraftfahrzeugen. 

Die Mieterin ist berechtigt, zusammen mit 
dem Mietobjekt auch die gemeinsamen 
Raumlichkeiten der Garage zu nutzen, wie 
Eingange/ Einfahrten, 
Ausgange/ Ausfahrten, Aufzi.ige, 
Treppenhauser, Fluchtwege, Rampen und 
andere ahnliche Raumlichkeiten 
(nachfolgend als „Gemeinsame 
Raumlichkeiten"). Die Platzierung der 
Gemeinsamen Riiumlichkeiten ist in den 
beigefugten Grundrissen markiert, die die 
Anlage Nr. 2 zu diesem Vertrag bilden. 

Zum Ausschluss von Zweifeln gilt, dass die 
Mieterin nicht verpflichtet ist, das 
Mietobjekt zu nutzen. 

IV. MIETDAUER 

Die Mietdauer gemaf3 dem Mietvertrag 
wird befristet vereinbart. 

Die Mieterin ist berechtigt, das Mietobjekt 
wahrend der Mietdauer zu nutzen, welche 
in der Mitteilung festgelegt ist, d.h. ab dem 
Tag, der in der Mitteilung als der Tag des 
Mietbeginns angefiihrt ist, bis zum Tag, der 
in der Mitteilung als der Tag der 
Mietbeendigung angefuhrt ist. 

v. MIETZINS UND 
NE BENK OSTEN 

Wahrend der Mietdauer ist die Mieterin 
verpflichtet, der Vermieterin den Mietzins 
und die Nebenkosten (Betriebskosten) 
gemafi diesem Artikel des Vertrages zu 
zahlen. 

Die Vertragsparteien bahen eine Zahlung 
fiir den Mietzins und die Nebenkosten 
(Betriebskosten) (d.h. Gebiihr fiir die 
direkten und indirekten Dienstleistungen 
im Zusammenhang mit der Vermietung der 
Parkplatze in der Garage) pro 1 vermieteten 
Parkplatz iHv 80,00 EUR ohne MwSt. 
monatlich vereinbart, wobei der Mietzins 



3. 

4. 

5. 

6. 

a) 

b) 

c) 

(prevádzkové) náklady sú vo výške 10,00 

EUR bez DPH (paušálna suma, ktorá 
nepodlieha vyúčtovaniu). 
(ďalej len „Platba za nájomné 
a prevádzkové náklady") 

Platba za nájomné a prevádzkové náklady je 3. 
splatná mesačne pozadu, vždy najneskOr do 
15. dňa kalendárneho mesiaca, ktorý 
nasleduje po kalendárnom mesiaci, za ktorý 
sa nájomné a vedl'ajšie (prevádzkové) 
náklady platia, a to na základe faktúry 
vystavenej Prenajímatel'om. Zmluvné strany 
sa dohodli, že Prenajímatel' doručí faktúru 
Nájomcovi v elektronickej forme e-mailom 
na adresu: 
najneskor patnásť (15) dní pred jej 
splatnosťou . 

Za účelom určenia momentu, či Platba za 4. 
nájomné a prevádzkové náklady bola 
zaplatená včas, sa pod zaplatením rozumie 
okamih pripísania príslušnej platby na 
bankový účet Prenajímatel'a. 

Pokial' prvý alebo posledný deň Doby nájmu 5. 
nie je súčasne prvým resp. posledným dňom 
kalendámeho mesiaca, určí sa výška Platby 
za nájomné a prevádzkové náklady pomerne 
podl'a skutočného počtu dní trvania nájmu 
v danom kalendárnom mesiaci. 

Úprava výšky nájomného 6. 

Nájomné bude pocnuc rokom 2021 a) 
zvyšované podl'a indexu spotrebitel'ských 
cien zverejňovaný Štatistickým úradom SR 
(ďalej len ako „Index") za predchádzajúci 
kalendárny rok. Pre vylúčenie pochybností, 
úpravou výšky nájomného podl'a Indexu 
nemůže dojsť k jeho zníženiu. 

Zmluvné strany sa dohodli, že Prenajímatel' b) 
je oprávnený zvýšiť nájomné o Index najskór 
v roku 2021 a to o Index oproti 
kalendárnemu roku 2020. 

V prípade, ak nebude zverejnený Index, c) 
použije sa ako východiskový základ iný, 
tomuto Indexu porovnatel'ný index. 
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iHv 70,00 EUR ohne MwSt. monatlich 
betragt und die Nebenkosten 
(Betriebskosten) iHv 10,00 EUR ohne 
MwSt. betragen (eine Pauschalsumme, die 
der Abrechnung nicht unterliegt). 
(nachfolgend nur „Zahlung fiir den 
Mietzins und die Nebenkosten") 

Die Zahlung fur den Mietzins und die 
Nebenkosten ist monatlich im Nachhinein 
fiillig, jeweils spatestens bis zum 15. Tag des 
Kalendermonats, das nach dem 
Kalendermonat folgt, fiir das der Mietzins 
und Nebenkosten (Betriebskosten) bezahlt 
werden, und zwar auf Grund einer durch 
die Vermieterin ausgestellten Rechnung. 
Die Vertragsparteien bahen vereinbart, 
dass die Vermieterin der Mieterin die 
Rechnung in elektronischer Form per E
Mail an die Adresse: 

spatestens 
filnfzehn (15) Tage vor ihrer Ffilligkeit 
zustellen wird. 

Zwecks der Feststellung, ob die Zahlung filr 
den Mietzins und die Nebenkosten 
rechtzeitig bezahlt wurde, gilt der Betrag 
im Zeitpunkt seines Eingangs auf dem 
Konto der Vermieterin als bezahlt. · 

Falis der erste oder der letzte Tag der 
Mietdauer nicht gleichzeitig der erste bzw. 
der letzte Tag des Kalendermonats ist, wird 
die Zahlung fur den Mietzins und die 
Nebenkosten verhaltnismaílig nach der 
tatsachlichen Anzahl der Tage der 
Mietdauer im gegenstandlichen 
Kalendermonat festgelegt. 

Anpassung der Hohe des Mietzinses 

Der Mietzins wird ab dem Jahr 2021 in 
Anhangigkeit vom Index der 
Verbraucherpreise, der durch das 
Statistikamt der SR fiir das vorige 
Kalenderjahr veroffentlicht wird, erhoht 
(nachfolgend nur „Index"). Zwecks 
Ausschlusses der Zweifel gilt, dass durch 
die Anpassung der Hohe des Mietzinses 
gemaíl Index der Mietzins nicht 
herabgesetzt werden kann. 

Die Vertragsparteien haben vereinbart, 
dass die Vermieterin berechtigt ist, den 
Mietzins friihestens im Jahre 2021 um den 
Index zu erhohen, und zwar um den Index 
fiir das Kalenderjahr 2020. 

Safern kein Index veroffentlicht wird, wird 
als Grundlage eine andere, mit dem Index 
vendeichbare, Messzahl benutzt. 



d) Prenajímatel' oznámí Nájomcovi zvýšenie d) 
nájomného písomným oznámením zaslaným 
Nájomcovi vždy najneskór do 31. januára. 

VI. PODNÁJOM 

Die Vermieterin wird die Mieterin iiber 
eine Erhohung des Mietzinses durch 
schriftliche Mitteilung, iibersandt an die 
Mieterin, jeweils spatestens bis zum 3i. 
Januar informieren. 

VI. UNTERMIETE 

Prenajímatel' podpisom tejto Zmluvy udel'uje 
Nájomcovi písomný súhlas s prenechaním 
predmetu nájmu, t. j. parkovacích miest, do 
podnájmu iným osobám, a to v rozsahu užívacieho 
práva Nájomcu k predmetu nájmu podl'a tejto 
Zmluvy. Za plnenie závazkov z Nájomnej zmluvy 
voči Prenajímatel'ovi zodpovedá vý1učne Nájomca. 

Durch die Unterzeichnung dieses Vertrags erteilt 
die Vermieterin der Mieterin die schriftliche 
Zustimmung zur Úberlassung des Mietobjektes, 
d.h. der Parkplatze, in Untermiete an andere 
Personen im Umfang des Nutzungsrechts der 
Mieterin zum Mietgegenstand gema.13 diesem 
Vertrag. Fiir die Erfiillung der Verpflichtungen 
aus dem Mietvertrag gegeniiber der Vermieterin 
ist ausschlieJ3lich die Mieterin verantwortlich. 

1. 

a) 

b) 

c) 

d) 

e) 

2. 

3. 

a) 

b) 

VII. SKONČENIE NÁJMU 

Nájom na základe Nájomnej zmluvy zanikne 1. 
nas]edovne: 

písomnou dohodou Zmluvných strán, 

uplynutím doby nájmu, 

zánikom Budovy, 

zánikom Nájomcu bez právneho nástupcu, 

a) 

b) 

c) 

d) 

výpoveďou zo strany Nájomcu a1ebo e) 
Prenajímatel'a z dóvodov uvedených v tejto 
Zmluve. 

Zmluvné strany sa dohodli, že Nájomca je 2. 
oprávnený vypovedať Nájomnú zmluvu bez 
udania dóvodu s výpovednou lehotou štrnásť 
(14) ka1endárnych dní. 

Prenajímatef je oprávnený vypovedať 3. 
Nájomnú zmluvu s výpovednou lehotou 
štrnásť (14) kalendárnych dní výlučne z 
nasledovných dóvodov: 

v prípade, že Nájomca (alebo podnájomca) a) 
užíva predmet nájmu v rozpore s účelom, na 
ktorý mu ho Prenajímatel' prenaja1 
a k náprave nedošlo ani na základe písomnej 
výzvy Prenajímatefa na nápravu v lehote 15 
dní, 

v prípade omeškania Nájomcu so zaplatením b) 
splatnej Platby za nájomné a prevádzkové 
náklady alebo iei časti o viac ako dva (2) 
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VII. MIETBEENDIGUNG 

Das Mietverhfiltnis begriindet durch den 
Mietvertrag erlischt wie folgt: 

durch schriftliche Vereinbarung der 
Vertragsparteien, 

durch den Ablauf der Mietdauer, 

durch Untergang des Gebaudes, 

durch Untergang der Mieterin ohne einen 
Rechtsnachfolger, 

durch Kiindigung seitens der Mieterin oder 
der Vermieterin aus den in diesem Vertrag 
angefiihrten Griinden. 

Die Vertragsparteien haben vereinbart, 
dass die Mieterin berechtigt ist, den 
Mietvertrag ohne Grundangabe mít einer 
Kiindigungsfrist von vierzehn (14) 
Kalendertagen zu kiindigen. 

Die Vermieterin ist berechtigt, den 
Mietvertrag mit einer Kiindigungsfrist von 
vierzehn (14) Ka1endertagen ausschlieJ3lich 
aus den folgenden Griinden zu kiindigen: 

wenn die Mieterin (oder Untermieterin) 
das Mietobjekt wider den Zweck, zu dem es 
ihr die Vermieterin vermietet hat, nutzt, 
und auch nach einer schriftlichen 
Aufforderung der Vermieterin in einer Frist 
von 15 Tagen keine Abhilfe schafft, 

bei einem Verzug der Mieterin mit der 
Bezahlung der jeweils fii.lligen Zah1ung fiir 
den Mietzins und die Nebenkosten oder 



4. 

5. 

1. 

2. 

3. 

1. 

mesiace, a k zaplateniu nedošlo ani na 
základe písomnej výzvy Prenajímatefa na 
zaplatenie v dodatočnej lehote 15 dní. 

Výpovedná lehota začína plynúť od prvého 4. 
dňa kalendárneho mesiaca nasledujúceho po 
doručení písomnej výpovede druhej 
Zmluvnej strane. 

Zmluvné strany sa výslovne dohodli a 5. 
súhlasia s tým, že Nájomnú zmluvu je možné 
skončiť iba z dóvodov a spósobom 
uvedenými v tejto Zmluve. 

VIII. ĎALŠIE PRÁVA A POVINNOSTI 

Nájomca a jeho podnájomcovia sú oprávnení 1. 

užívať predmet nájmu a Spoločné priestory 
24 hodín denne a 7 dní v týždni. 

Nájomca nie je povinný platiť nájomné 2. 
a vedfajšie (prevádzkové) náklady za 
obdobie, počas ktorého pre vady predmetu 
nájmu, ktoré nespósobil, nemohol predmet 
nájmu užívať v súlade s dohodnutým účelom 
užívania podf a tejto Zmluvy. Ak Nájomca 
móže užívať predmet nájmu pre vady 
predmetu nájmu, ktoré nespósobil, iba 
obmedzene, má Nájomca nárok na 
primeranú zťavu z nájomného. 

Nájomca sa zavazuje spolupracovať s 3. 
Prenajímatel'om pri všetkých opravách a 
údržbách predmetu nájmu a Spoločných 
priestorov. Čas, resp. harmonogram 
a spósob opráv a údržby je Prenajímateť 
povinný dohodnúť s Nájomcom. Nájomca je 
povinný strpieť všetky s tým spojené 
nevyhnutné, primerané a účelné 
obmedzenia. 

IX. ODOVZDANIEPREDMETU 
NÁJMU 

Nájomca je 
skončenia 

povinný najneskór v deň 
doby náimu odovzdať 
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1. 

eines Teils davon um mehr als zwei (2) 
Monaten, wenn die Zahlung auch auf 
Grund einer schriftlichen Aufforderung der 
Vermieterin in einer zusatzlichen Frist von 
15 Tagen nicht erfolgt ist. 

Die Kilndigungsfrist beginnt mit dem 
ersten Tag des Kalendermonats, der auf 
den Monat folgt, in dem die schriftliche 
Kilndigung der anderen Vertragspartei 
zugestellt wurde, zu laufen. 

Die Vertragsparteien haben ausdrilcklich 
vereinbart und sind damit einverstanden, 
dass der Mietvertrag nur aus den in diesem 
Vertrag angefi.ihrten Grilnden und auf 
ebendort angefiihrte Art beendet werden 
kann. 

VIII. WEITERE RECHTE UNO 
PFLICHTEN 

Die Mieterin und ihre Untermieter sind 
berechtigt, das Mietobjekt und die 
Gemeinsamen R.aumlichkeiten 24 Stunden 
taglich und 7 Tage in der Woche zu nutzen. 

Die Mieterin ist nicht verpflichtet, den 
Mietzins und die Nebenkosten 
(Betriebskosten) fiir den Zeitraum zu 
bezahlen, in dem sie das Mietobjekt wegen 
Mangeln, fiir die sie nicht verantwortlich 
ist, nicht zu dem vereinbarten 
Nutzungszweck gemaJ3 diesem Vertrag 
nutzen konnte. Falls die Mieterin das 
Mietobjekt wegen Mangeln, fiir die sie 
nicht verantwortlich ist, nur beschrankt 
nutzen kann, hat die Mieterin Anspruch auf 
einen angemessenen Nachlass vom 
Mietzins. 

Die Mieterin verpflichtet sich, mít der 
Vermieterin bei allen Reparaturen und 
Instandhaltungsarbeiten am Mietobjekt 
und den Gemeinsamen Raumlichkeiten 
zusammenzuarbeiten. Den Zeitpunkt bzw. 
den Zeitplan und die Art der Reparaturen 
und Instandhaltungsarbeiten muss die 
Vermieterin mit der Mieterin vereinbaren. 
Die Mieterin ist verpflichtet, alle damit 
verbundenen erforderlichen, 
angemessenen und zweckma13igen 
Einschrankungen zu dulden. 

IX. ůBERGABE DES 
MIETOBJEKTES 

Die Mieterin ist verpflichtet, spatestens am 
Tag der Beendigung des durch diesen 



2. 

1. 

2. 

a) 

b) 

c) 

3. 

Prenajímatel'ovi predmet nájmu v súlade 
s príslušnými ustanoveniami tejto Zmluvy. 

Odovzdanie predmetu nájmu Nájomcom sa 2. 
uskutoční formou písomného 
odovzdávacieho protokolu, v ktorom bude 
zdokumentovaný aktuálny stav predmetu 
nájmu k momentu jeho odovzdania 
Nájomcom Prenajímatel'ovi. 

X. OZNÁMENIA 

Písomný styk v súvislosti s predmetom 1. 

naJmU a touto Zmluvou sa bude 
uskutočňovať v slovenskom jazyku. 
Písomnosti musia byť druhej Zmluvnej 
strane doručené osobne, alebo vo forme 
doporučeného listu a to na adresu príslušnej 
Zmluvnej strany uvedenú v záhlaví tejto 
zmluvy. 

Okrem prípadov, keď to bude v Zmluve 2. 
výslovne stanovené inak, alebo potrebné na 
plnenie ustanovení a podmienok tejto 
Zmluvy za deň doručenia písomnosti 
odoslanej na adresu podl'a bodu 1 tohto 
článku sa považuje: 

v prípade osobného doručenia deň jej a) 
osobného prevzatia; osobné prevzatie je 
povinná Zmluvná strana druhej Zmluvnej 
strane písomne potvrdiť, 

v prípade, ak písomnosť nebude prevzatá v b) 
odbernej lehote posledný deň odbernej 
lehoty alebo ak bude prevzatá v odbernej 
lehote, deň vyzdvihnutia písomnosti na 
pošte, 

v prípade, ak adresát odoprie prijať c) 
písomnosť, v deň odopretia prijatia 
písomnosti (bez ohl'adu na to, či bol na túto 
skutočnosť poučený). 

Osobami, ktoré sú v mene Nájomcu 3. 
oprávnené vystaviť a podpísať Oznámenie sú: 
Ing. Juraj Martinčák, e-mail: 

tel. č. 
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Vertrag begrundeten Mietverhliltnisses das 
Mietobjekt gema13 den einschliigigen 
Bestimmungen dieses Vertrags der 
Vermieterin zu iibergeben. 

Die Úbergabe des Mietobjektes durch die 
Mieterin erfolgt mit Hilfe eines 
schriftlichen Úbergabeprotokolls, in dem 
der aktuelle Zustand des Mietobjektes im 
Zeitpunkt der Úbergabe durch die Mieterin 
an die Vermieterin dokumentiert wird. 

X. MITI'EILUNGEN 

Der Schriftverkehr im Zusammenhang mit 
dem Mietobjekt und diesem Vertrag wird 
in slowak.ischer Sprache stattfinden. Die 
Schriftstiicke miissen der anderen 
Vertragspartei personlich, oder als 
eingeschriebener Brief zugestellt werden, 
und zwar an die Adresse der jeweiligen 
Vertragspartei, die am Anfang dieses 
Vertrags angefiihrt ist. 

Auíler den Fallen, wenn im Vertrag 
ausdrucklich Abweichendes festgelegt ist, 
oder wenn es fiir die Erfiillung der 
Bestimmungen und Bedingungen dieses 
Vertrags erforderlich ist, gilt als derTag der 
Zustellung des Schriftstiicks an die Adresse 
gema.13 Ziffer 1 dieses Artikels: 

bei einer personlichen Zustellung der Tag 
der personlichen Úbernahme; die jeweilige 
Vertragspartei muss die personliche 
Úbernahme der anderen Vertragspartei 
schriftlich bestatigen, 

sofern das Schriftstiick in der 
Úbernahmefrist nicht iibernommen wird, 
der letzte Tag der Úbernahmefrist, oder 
wenn es in der Úbernahmefrist 
iibernommen wird, der Tag der Abholung 
des Schriftstiicks bei der Post, 

sofern der Empfánger die Úbernahme des 
Schriftstiicks verweigert, der Tag der 
Verweigerung der Úbernahme (ungeachtet 
dessen, ob er auf diese Tatsache 
hingewiesen wurde). 

lm Namen der Mieterin konnen folgende 
Personen die Mitteilung ausstellen und 
unterzeichnen: Ing. Juraj Martinčák, E
Mail: Tel.: 



4. 

5. 

1 . 

2. 

a) 

b) 

c) 

d) 

Osobami, ktoré sú v mene Prenajímatel'a 4. 
oprávnené vystaviť a podpísať Potvrdenie sú: 
Ing. Pavol Stračiak, e-mail: 

tel. č. 

Zmluvné strany sú oprávnené jednostranne 5. 
zmeniť alebo doplniť vyššie uvedené 
oprávnené osoby, a to písomným 
oznámením zaslaným druhej Zmluvnej 
strane s tým, že taká to zmena je účinná až po 
preukázatefnom doručení takéhoto 
oznámenia príslušnej zmluvnej strane. 

XI. MLČANLIVOSŤ 

Zmluvné strany sa dohodli, že akékofvek a 1. 

všetky informácie, ktoré si poskytli v rámci 
uzatvárania a plnenia tejto Zmluvy, a ďalej 
informácie, tvoriac;e jej obsah a informácie, 
ktoré si poskytnú alebo inak vyplynú z jej 
plnenia, ostanú podf a ich vole doverné. 

Zmluvné strany sa dohodli, že takéto 2 . 
informácie nikomu neprezradia a prijmú 
také opatrenia, ktoré znemozma ich 
prístupnosť tretím osobám. Ustanovenie 
predchádzajúcej vety sa nevzťahuje na 
prípady, keď: 

Zmluvné strany majú opačnú povinnosť a) 
stanovenú platnými právnymi predpismi; 
a/alebo 

Zmluvné strany také informácie poskytnú b) 
fyzickým alebo právnickým osobám, ktoré 
majú zo zákona stanovenú povinnosť 
mlčanlivosti; a/alebo 

sa také informácie stanú verejne známymi či c) 
dostupnými inak ako porušením povinností 
vyplývajúcich z tohto článku; a/ alebo 

sa takéto informácie poskytnú ovládaným d) 
a ovládajúcim osobám Zmluvných strán 
v zmysle zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný 
zákonník, v platnom znení. 
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lm Namen der Vermieterin konnen 
folgende Personen die Bestatigung 
ausstellen und unterzeichnen: Ing. Pavol 
Stračiak, E-Mail: 

Tel. : 

Die Vertragsparteien sind berechtigt, 
einseitig die oben angefiihrten berechtigten 
Personen zu andern oder zu erganzen, und 
zwar durch schriftliche Mitteilung, die der 
anderen Vertragspartei iibersandt wird, 
wobei diese Ánderung erst nach einer 
nachweisbaren Zustellung dieser 
Mitteilung an die jeweilige Vertragspartei 
wirksam ist. 

XI. GEHEIMHALTUNGSPFLICHT 

Die Vertragsparteien bahen vereinbart, 
dass jedwede und alle Informationen, die 
sie einander im Rahmen des Abschlusse~ 
und der Erfiillung dieses Vertrags gewahrt 
haben, und Informationen, die seinen 
Inhalt bilden, sowie Informationen, die sie 
einander zuganglich machen werden oder 
die auf eine andere Art bei der Erfiillung 
des Vertrags bekannt werden, nach ihrem 
Willen vertraulich bleiben. 

Die Vertragsparteien haben vereinbart, 
dass sie diese Informationen niemandem 
verraten werden, und solche Mafinahmen 
treffen werden, die den Zugang von Dritten 
zu diesen lnformationen unmoglich 
machen werden. Die Bestimmung des 
vorigen Satzes bezieht sich nicht auf Falle, 
wenn: 

die Vertragsparteien eine entgegengesetzte 
Pflicht gema13 den geltenden 
Rechtsvorschriften haben; und/ oder 

die Vertragsparteien solche Informationen 
solchen natiirlichen oder juristischen 
Personen gewahren, die dem Gesetz nach 
zur Verschwiegenheit verpflichtet sind; 
und/oder 

solche lnformationen anders als durch die 
Verletzung der sich aus diesem Artikel 
ergebenden Pflichten offentlich bekannt 
oder zuganglich werden; und/ oder 

diese Informationen den beherrschten und 
beherrschenden Personen der 
Vertragsparteien gema.13 dem Gesetz Nr. 
513/1991 Slg. Handelsgesetzbuch in der 
geltenden Fassung bereitgestellt werden. 



1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

XII. ZÁ VEREČNÉ UST ANOVENIA 

Zmluvné strany sa dohodli, že doba platnosti 1. 

tejto Zmluvy, počas ktorej je Prenajímatel' 
povinný postupovať v súlade s touto 
Zmluvou a udržiavať rámcovú kapacitu 
parkovacích miest, je časovo obmedzená na 
dobu určitú, a to na 50 rokov odo dňa, kedy 
sa Prenajímatel' stane vlastníkom Budovy 
(ďalej len „Doba platnosti"). 

Túto Zmluvu je možné ukončiť predčasne 2. 

výlučne a) na základe obojstrannej písomnej 
dohody Zmluvných strán alebo b) 
odstúpením, ak druhá Zmluvná strana 
podstatným spósobom poruší svoje závazky 
vyplývajúce z tejto Zmluvy a k náprave 
nedojde ani v dodatočnej lehote najmenej 30 
dní odo dňa doručenia písomnej výzvy. 

Zmluvné strany sa dohodli, že Prenajímatel' 3. 
je oprávnený od tejto zmluvy odstúpiť 
v prípade omeškania Nájomcu so zaplatením 
splatnej Platby za nájomné a prevádzkové 
náklady alebo jej častí o viac ako tri (3) 
mesiace, a k zaplateniu nedošlo nni na 
základe písomnej výzvy Prenajímatel'a na 
zaplatenie v dodatočnej lehote 15 dní 

Ak by bolo alebo sa stalo niektoré 4. 
ustanovenie tejto Zmluvy neplatné, nie je 
tým dotknutá platnosť a účinnosť ostatných 
zmluvných ustanovení. Neplatná úprava 
bude nahradená platným ustanovením, ktoré 
sa najviac približuje póvodnému účelu 
sledovanému neplatným ustanovením. 

Všetky zmeny a dodatky tejto Zmluvy 5. 
vyžadujú písomnú formu. Všetky práva 
a povinnosti z tejto Zmluvy prechádzajú aj na 
prípadných právnych nástupcov Zmluvných 
strán. 
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XII. SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

Die Vertragsparteien haben vereinbart, 
dass die Giiltigkeit dieses Vertrags, 
wahrend der die Vermieterin gema13 
diesem Vertrag vorgehen muss und die 
Rahmenkapazitlit der Parkplatze 
beibehalten muss, zeitlich begrenzt ist fur 
50 Jahre ab dem Tag, an dem die 
Vermieterin Eigentiimerin des Gebaudes 
wird (nachfolgend nur „Giiltigkeit"). 

Dieser Vertrag kann vorzeitig 
ausschlief3lich a) auf Grund einer 
beiderseitigen schriftlichen Vereinbarung 
der Vertragsparteien oder b) durch 
Riicktritt beendet werden, wenn die andere 
Vertragspartei schwerwiegend ihre 
Verpflichtungen aus diesem Vertrag 
verletzt, und auch innerhalb einer 
Nachfrist von mindestens 30 Tagen ab dem 
Tag der Zustellung der schriftlichen 
Aufforderung keine Abhilfe schafft. 

Die Vertragsparteien vereinbaren, dass die 
Vermieterin berechtigt ist, von diesem 
Vertrag zuriickzutreten, falls die Mieterin 
mit der Bezahlung der jeweils falligen 
Zahlung fur den Mietzins und die 
Nebenkosten oder eines Teils davon um 
mehr als drei (3) Monate in Verzug gerat, 
und falls gleichzeitig die Zahlung auch 
nicht auf Grund einer schriftlichen 
Aufforderung der Vermieterin in einer 
zusatzlichen Frist von 15 Tagen nicht 
erfolgt ist 

Sollte eine der Bestimmungen dieses 
Vertrags ungiiltig sein oder werden, ist 
dadurch die Giiltigkeit und Wirksamkeit 
der anderen Vertragsbestimmungen nicht 
betroffen. Die ungiiltige Regelung wird 
durch eine giiltige Bestimmung ersetzt, die 
dem ursprtinglichen Zweck der ungiiltigen 
Bestimmung moglichst nahekommt. 

Samtliche Anderungen und Ergiinzungen 
dieses Vertrags bediirfen der Schriftform. 
Samtliche Rechte und Pflichten aus diesem 
Vertrag gehen auch auf eventuelle 
Rechtsnachfolger der Vertragsparteien 
iiber. 



6. 

7. 

8. 

9. 

Táto Zmluva a vzťahy z nej vyplývajúce sa 6. 
riadia slovenským právom, a to (i) pokial' ide 
o všeobecné ustanovenia o nájme Zákonom 
a Občianskym zákonníkom, a (ii) pokiať ide 
o všeobecné ustanovenia obchodného 
zmluvného práva zákonom č. 513/1991 Zb. 
Obchodným zákonníkom, v znení neskorších 
predpisov. 

Zmluva je vyhotovená v dvoch (2) 7. 
originálnych vyhotoveniach v slovenskom a 
nemeckom jazyku. V prípade nezrovnalostí 
je rozhodujúcim slovenské znenie tejto 
Zmluvy. Každá zo Zmluvných strán obdrží 
jedno (1) originálne vybotovenie tejto 
dvojjazyčnej Zmluvy. 

Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej 8. 
podpísania oboma Zmluvnými stranami 
a účinnosť dňom právoplatnosti rozhodnutia 
o povolení vkladu vlastníckeho práva 
k rámcovému predmetu nájmu v prospech 
Prenajímatel'a na základe kúpnej zmluvy 
uzavretej medzi Prenajímatel'om ako 
kupujúcim a Nájomcom ako predávajúcim 
dňa za podmienky, že hola 
zvcrejnená podl'a § 47a Občianskeho 

zákonníka. 

Zmluvné strany potvrdzujú, že si túto 9. 
Zmluvu pred jej podpísaním prečítali a že 
všetky jej ustanovenia bezvýhradne 
akceptujú. 

10. Prenajímatel' a Nájomca vyhlasujú, že 10. 

súhlasia s obsahom tejto Zmluvy a že túto 
Zmluvu uzatvárajú na základe ich skutočnej 
a slobodnej vole, určíte a vážne, nie v núdzi 
ani za nápadne nevýhodných podmienok, čo 
potvrdzujú svojimi vlastnoručnými 
podpismi. 

n. Zmluvné strany týmto vyhlasujú, že sú u. 
právnickými osobami podťa platných 
právnych predpisov a že ich zástupcovia, 
ktorí podpisujú túto Zmluvu, sú k tomu 
oprávnení. Prenajímatel' vyhlasuje, že je 
oprávnený uzatvoriť túto Zmluvu podl'a 
slovenského práva. 

12. Neoddelitel'nou súčasťou tejto Zmluvy sú 12. 

nasledovné prílohy: 
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Dieser Vertrag und die sich daraus 
ergebenden Verhfiltnisse richten sich nach 
dem slowakischen Recht, und zwar (i) die 
allgemeinen Bestimmungen iiber das 
Mietverhfiltnis richten sich nach dem 
Gesetz und dem BGB-SK, und (ii) die 
allgemeinen Bestimmungen des 
Handelsrechts richten sich nach dem 
Gesetz Nr. 513/1991 Slg. 
Handelsgesetzbuch in der Fassung spaterer 
Vorschriften. 

Der Vertrag wurde in zwei (2) Originalen in 
slowakischer und deutscher Fassung 
ausgefertigt. Bei sprachlichen 
Unterschieden ist die slowakische Fassung 
dieses Vertrags entscheidend. Jede 
Vertragspartei wird ein (1) Original dieses 
zweisprachigen Vertrags erhalten. 

Dieser Vertrag wird am Tag seiner 
Unterzeichnung durch beide 
Vertragsparteien giiltig und am Tag der 
Rechtskraftigkeit des Beschlusses ii ber die 
Genehmigung der Einverleibung des 
Eigentumsrechtes zum Rahmenmietobjekt 
zu Gunsten der Vermieterin aufgrund des 
Kaufvertrages abgeschlossen zwischen der 
Vermieterin als Kauferin und der Mieterin 
als Verkauferin am unter der 
Bedingung, dass dessen Veroffentlichung 
gema13 § 47a BGB-SK erfolgt ist. 

Die Vertragsparteien bestatigen, dass sie 
diesen Vertrag vor der Unterzeichnung 
gelesen haben, und dass sie alle seine 
Bestimmungen vorbehaltslos akzeptieren. 

Die Vermieterin und die Mieterin erklaren, 
dass sie mít dem Inhalt dieses Vertrags 
einverstanden sind, und dass sie diesen 
Vertrag aus ihrem ernsten und freien 
Willen, bestimmt und ernsthaft schlie.Ben, 
weder unter Zwang, nach unter auffallend 
nachteiligen Bedingungen, was sie mít 
ihren eigenhiindigen Unterschriften 
bestatigen. 

Die Vertragsparteien erklaren hiermit, dass 
sie juristische Personen gema13 geltenden 
Rechtsvorschriften sind, und dass ihre 
Vertreter, die diesen Vertrag 
unterzeichnen, dazu berechtigt sind. Die 
Vermieterin erklart, dass sie berechtigt ist, 
diesen Vertrag nach slowakischem Recht 
abzuschlie.Ben. 

Untrennbarer Bestandteil dieses Vertrags 
sind die folgenden Anlagen: 



Príloha č. I : Anlage Nr. I: 

Plán umiestnenia rámcového predmetu nájmu v 
Garáži 

Plan der Platzierung des Rahmenmietobjektes in 
der Garage 

Priloha č. 2: Anlage Nr. 2 : 

Pódorus Spoločnúch vriestorov Grundriss der Gemeinsamen Réiumlichkeiten 

V / In Bratislava, dňa / den 

Prenajímatel' I Vetfnieterin: 

Univerzitná nemuc'Jotca '/Nemocnica svatého Michala, a.s. 
M~ :ur. Marian Križko, PhD„ 

predseda predstavenstva / Vorstandvorsitzender 

V / In Brr tislava, dií::t / den 

Nákupn irP.ntrum, s.r.o. 
Delf Stiiven, 

kor\atjel' / Geschaftsfuhrer 
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